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Kedves Olvasó!

Fogadja szívből jövő köszönetemet, amiért érdeklődéssel és lelkesedéssel vette kézbe az elmúlt években megjelent regényeimet. Örömömre szolgál, hogy a lelkesedés, amit a könyvek írása közben éreztem. Önt is megfertőzte. Ahogy én, úgy nyilvánvalóan Ön is szereti a happy enddel végződő szerelmi történeteket, amelyek olvastán melegség önti el az ember szívét.
Szerelmesnek lenni olyan izgalmas és varázslatos érzés, amely semmilyen más érzelemhez nem fogható. Szándékaim szerint ezt az izgalmat próbáltam ábrázolni a regényeimben. A helyszín, a szereplők, a cselekmény változhat, ám a téma örök.
Gyönyörűségünket leljük a szerelmesekben, a beteljesülés és boldogság utáni gyötrelmes küzdelmükben. Mert igenis
a küzdelem adja meg a dolog ízét! Valamennyi általam megrajzolt pár és szerelmük megismételhetetlen története a szívemhez nőtt.
Magam is gyakran újraolvasom a regényeimet: olyan ez, mintha régi barátaimat látogatnám meg, akik az én közvetítésemmel találtak egymásra.
Szeretettel ajánlom figyelmébe ezt a könyvet is, kedvenc történeteim egyikét.
Sandra Brown
Első fejezet

A legaranyosabb popsi volt, amit Pierce Reynolds életében valaha is látott. És ez cseppet sem volt túlzás.
A bejárati ajtó előtt állva gyönyörködött a nőiesen kerek, izmos fenékben, amelyre nedvesen tapadt rá a combközépnél levágott, kirojtosodott szélű, a sok mosásban kifakult farmernadrág.
A nő négykézlábra ereszkedve nézegette a padló szintjénél nem sokkal magasabbra szerelt biztosítódobozt, és tétován meg-megpiszkálta egyik-másik biztosítékot. Amikor még beljebb hajolt, hogy szemügyre vegye a bonyolult kapcsológombokat, a férfi arcán kéjes mosoly terült el. Ilyesfajta gyönyört érezhetnek a kukkolók. Kicsit el is szégyellte magát. De annyira azért nem, hogy abbahagyta volna a leselkedést.
A házikóban sötét volt. A nő elemlámpájának halvány derengésén kívül csak a kékesfehéren csapkodó villámok világítottak.
A két kisfiú egyre növekvő nyugtalansággal figyelte anyjuk erőfeszítését.
- Éhes vagyok. Azt mondtad, mihelyt megérkezünk, adsz enni.
- Tudod, hogy kell felkapcsolni a lámpát, mama? Fogadok, hogy nem tudod.
Az ajtó előtt álló férfi látta, hogy az asszony olyan mozdulattal vonja fel a vállát, amely felért a vereség beismerésével. De az egész csak egy pillanatig tartott; majd vett egy mély levegőt, és elszántan felszegte az állát.
- Csak egy vacak biztosítódoboz, Dávid. Ha megtalálom a kapcsolókart, akkor megint égni fog a lámpa. Biztosan kivágta a vihar. Nyugalom, Adam, mihelyt lesz világosság, ki tudok pakolni a kocsiból, és akkor ehetünk.
- Azt mondtad, a faház tetszeni fog nekünk. Szerintem büdös. Jobb lett volna sátrat hozni.
- Igen, a sátor jobb lett volna - visszhangozta bátyja szavait Adam, a kisebbik.
- Miből gondoljátok, hogy föl tudnék verni egy sátrat, ha még azt sem feltételezitek rólam, hogy egy kapcsolókart el tudok fordítani?
A fiatal nő hangjában érezhető volt az egyre növekvő türelmetlenség, és az ajtó előtt álló férfi nem is hibáztatta érte. De a két kisfiú nyafogását is meg tudta érteni, hiszen még kicsik voltak, és a nyilván órákig tartó autózás után a megérkezés nem volt valami szerencsésnek mondható.
Látta az autójuk reflektorfényét, amikor megérkeztek, majd pár perc múlva úgy döntött, hogy dacolva az elmúlt esztendők legvadabb viharával, átmegy az övétől alig száz méterre lévő kis házig, ezt az utat sűrűn nőtt fák között kellett megtennie a viharban, de elszánta rá magát, mert megsajnálta újonnan érkezett szomszédait. Nála a család érkezése előtt tíz perccel aludt el a villany, és csak az isten tudja, mikor gyullad ki ismét.
A fiúk nyafogását és fiatal mamájuk elkeseredett hangját hallgatva megörült, hogy az erdőt választotta. A nőnek segítségre volt szüksége, mert egyedül volt. Férj, apa a jelek szerint nem volt velük.
- Meg kellett volna állnunk Burger Townban. Dávid is meg én is ott akartunk enni, ugye, Dávid?
- Tudtam, hogy ez egy béna üdülés lesz. Én igazából sátorozni szerettem volna, nem egy ilyen ócska faházban lakni.
Anyjuk ráült a sarkára, és csípőre tett kézzel válaszolta:
- Nahát, ha ilyen nagy felfedezők vagytok, felőlem ki is mehettek az esőbe vadászni vagy halászni, hogy legyen mit vacsoráznunk.
A fiúk hallgattak.
- Elegem van mindkettőtökből - folytatta az anyjuk. - Megértettétek? Szívességből kaptuk kölcsön ezt a kis házat, mivel nincs sátrunk. És miután nem is szoktunk sátorozni, örömmel elfogadtam, mert úgy gondoltam, jól fogjuk érezni magunkat benne. A viharról nem tehetek, de minden tőlem telhetőt megteszek, hogy újra legyen villany. Most pedig fejezzétek be a nyafogást!
A szigorú hangot megtoldotta még egy fenyegető pillantással, majd ismét lehajolt, s fenekét égnek meresztve tovább fürkészte - eredménytelenül - a kapcsolódobozt.
A két gyerek morcos képpel egymásra nézett; látszott rajtuk, hogy nem sok jót várnak ettől a vakációtól.
- Szerinted meg tudja csinálni a villanyt? - kérdezte a kicsi a bátyjától suttogva, de azért jól hallhatóan.
- Nem. Szerinted?
- Szerintem se.
Eljött a pillanat, hogy a férfi kilépjen az elrejtettségből. Nem szokott leselkedni, és kezdett nagyon kényelmetlenné válni, hogy ilyen hosszú ideig nem fedte fel magát. De nagyon élvezte azt, amit látott. A kis család nem volt veszélyben. Megpróbáltatásuk révén valahogy a szívébe lopták magukat. Azon vette észre magát, hogy mosolyogva hallgatja a két fiú megjegyzéseit és az anya bosszankodását. Szorult helyzetük láttán, a sajátja kevésbé tűnt súlyosnak. Vagy legalábbis kissé elterelődött róla a figyelme. Nem volt tisztességes dolog, de hát az emberi természet már csak ilyen.
Az is roppant emberi volt, ahogy végignyilallt rajta a vágy, valahányszor rajta felejtette a tekintetét a nő meztelen, hosszú combján és észveszejtően formás popsiján. Ez sem volt rendes dolog. Aljasság tőle, hogy ilyen sóvár pillantásokat vet a más feleségére, aki ráadásul két kisfiú anyja. Másrészt lehet-e egy férfit felelősségre vonni a gondolataiért?
- Mama, ki kell mennem - szólalt meg Adam.
- Kisdolog, vagy nagy?
- Kisdolog. De sürgős.
- Menj, végezd el odakint. Még nem tudjuk, hol a fürdőszoba.
- De esik!
- Tudom, Adam - felelte fogyó türelemmel az anyja. - Állj ki a verandára, a tető alá, és onnan célozz kifelé.
- Oké - morogta a gyerek, és megindult az ajtó felé. - Hé, mama!
- Tessék - válaszolta az egyik kapcsolóval bajlódó nő.
- Egy ember áll odakint.
A fiatal nő villámgyorsan megpördült, s egyensúlyát vesztve hátraesett.
- Egy ember?- nyögte ijedten.
A férfi, remélve, hogy nem rémíti halálra, gyorsan felkapcsolta elemlámpáját. A fénynyaláb egy vászonblúzos, szőke haját hevenyészett kontyba csavart, tágra nyílt kék szemű nőt világított meg.
Alicia Russell nagyot nyelt, s míg bent tartotta a levegőt, szíve vadul verni kezdett. Egy vakító fényű villám megvilágította az ajtóban álló férfi alakját. Vajon bezárta maguk után, amikor bejöttek? Számít az? A betolakodó ijesztően hatalmasnak tűnt a viharos égbolt előtt. És jött befelé!
A szél kitépte kezéből az ajtószárnyat, és nekicsapta a veranda falának. Az asszony és a gyerekek rémülten meglapullak. A férfi beszaladt, és letérdelt a padlón elterülő nő előtt, akit teljesen elvakított az elemlámpa erős fénye, úgyhogy nem látott mást, csak a fölébe hajló alak korvonalait. Kinyitotta a száját, hogy kiáltson a fiainak, meneküljenek!
- Jól van? - kérdezte az idegen. Lekapcsolta a lámpát, és egy pillanatra mindent elnyelt a sötétség. - Nem akartam megijeszteni. Hadd segítsem föl.
Alicia villámgyorsan felült, mire a feléje nyújtott kéz is visszahúzódott.
- Jó... jól vagyok - hebegte. - Csak meglepődtem. - A férfi segítsége nélkül felállt, s pillantásával máris a fiait kereste, akik kíváncsian méregették az idegent. David, segíts Adamnek, hogy... hogy elvégezze a dolgát a verandán. - Ha megerőszakolják és meggyilkolják, legalább ne a fiai szeme láttára tegyék. Úristen, hol itt a telefon? Miért nem gyullad ki a villany? Ki ez a férfi, és hogy került ide? A szíve vadul verdesett a bordái között, s belül, a dobhártyáján érezte a dobolását.
- Szia - hallotta Dávid hangocskáját, és elátkozta magát, amiért arra tanította a fiúkat, hogy mindenkivel szemben legyenek udvariasak és barátságosak. 
- Engem Davidnek hívnak. Ő Adam. En vagyok az idősebb.
- Szervusz - köszönt vissza a betolakodó. Alicia úgy érezte, mosolyog, de olyan sötét volt, hogy látni nem láthatta. Az ő elemlámpája kimerült, a jövevény meg nem kapcsolta fel a sajátját. - Az én nevem Pierce.
- Dávid - kezdte Alicia, de a gyerek nem hagyta végigmondani.
- Egy hétig maradunk itt, de a mama nem tudja felgyújtani a villanyt. Nem nagyon ért az ilyesmihez.
- A mamák már csak ilyenek - nézett Pierce Alicia felé, majd újra a gyerekekhez fordulva folytatta: - De akkor sem tudná, ha amúgy értene hozzá. Kivágta a vihar.
- David - sziszegte Alicia összeszorított foggal.
- Menj, kísérd ki az öcsédet - javasolta az idegen -, addig én megnézem, tudok-e segíteni a mamátoknak.
- Oké. Gyere, Adam.
Amikor a külső ajtó becsapódott mögöttük, a férfi Aliciához fordult:
- Viszontagságosán indul a vakációjuk. A kis táborozók nem túl boldogok.
Erőszaktevőnek és gyilkosnak elég udvarias, gondolta az asszony, de hát hallottunk már ilyenről. Itt volt például a Bostoni Fojtogató, vagy a Hasfelmetsző Jack...
- Jobb kedvük lesz, ha újra égni fog a villany, és enni is kapnak. - így kell ezt. Csak semmi kétségbeesés. Nyugalom, hidegvér, önuralom, a dolgok kézben tartása.
- Hol tartja a lámpákat? Szívesen meggyújtom őket.
Nesze neked önuralom és a dolgok kézben tartása.
- Lámpák?! Fogalmam sincs. Kölcsönkaptuk a házat, és még körül sem tudtam nézni.
- Gyertya?
Az asszony a fejét rázta.
- Semmi ilyesmit nem hozott magával szükség esetére?
- Nem, nem hoztam! - csattant fel Alicia bosszúsan. A férfi hitetlenkedő hangjától végképp ostobának érezte magát. Első alkalommal merte megkockáztatni a kempingezést a fiúkkal. Miért kellene mindjárt elsőre tökéletesen tudnia mindent? - Ha újra lesz áram, akkor minden rendben lesz.
- Nem várhatnák ki az én házikómban, míg elmúlik a vihar? Át kell mennünk az erdőn, de nincs messze.
- Nem - vágta rá a nő. Ettől az embertől még ügyetlenebbnek érezte magát, mint amilyen volt. A bosszúságtól el is terelődött a figyelme a férfi személyében rájuk leselkedő veszélyről, de az ajánlat hallatán megint rátört a félelem.
- Pedig logikusnak látszik. Főzhetnék is valamit a fiúknak a gázpalackos tűzhelyen.
- Nem, köszönöm, Mr.... izé...
- Pierce.
- Köszönöm, Mr. Pierce, de...
- Nem, Pierce a keresztnevem. Pierce Reynolds.
- Elboldogulunk, Mr. Reynolds. Nem szeretném elhagyni a házat.
- Miért?
Az asszony hallotta, hogy odakint a verandán a fiúk az ereszről lecsorgó vízzel szórakoznak.
- Mert... mert az este folyamán bármikor megérkezhet a férjem, és aggódni fog, ha nem talál itt bennünket.
- Aha. - A férfi tétován megvakarta a tarkóját. - Nehezemre esik ilyen körülmények között magukra hagyni önöket. Mi lenne, ha itt hagynánk neki egy cédulát, hogy hol keresse magukat?
- Éhen halunk, mama - kiáltotta David. Megunták odakint a játékot, és letrappoltak a kis házba. - Mikor eszünk végre?
- Éhen halunk - visszhangozta a kisebbik is.
- Komolyan gondolom, hogy legjobb lenne, ha átjönnének hozzám.
- Én...
Mielőtt Alicia folytathatta volna, a férfi cl két gyerekhez fordult:
- Szeretitek a csilit? Ha átjöttök, egy pillanat alatt megmelegítem nektek.
- Szuper! Én benne vagyok! - kiáltotta Dávid lelkesen.
- En is - csatlakozott bátyjához Adam.
- De gyalog kell átjönnötök az erdőn - figyelmeztette őket a férfi. - Autózni nem lehet, nincs út.
- Nem baj, ugye, Adam? - kérdezte Dávid, és már rohantak is az ajtóhoz.
- Fiúk! - kiáltott utánuk Alicia, de addigra a gyerekek már kint voltak.
- Jöjjön, Mrs....?
- Russell.
- Mrs. Russell. Nem hagyhatom itt önt és a gyerekeket. Megnyugtatom, nem kell tartania tőlem.
Ebben a pillanatban egy újabb villám hasította ketté az égboltot. Alicia reménye, hogy az áramszünetnek hamarosan vége lesz, semmivé foszlott. Ostoba volt, amiért nem készült fel egy ilyen helyzetre, de most már késő volt ezen bánkódnia. Legalább a fiúk enni kapnak. Ha alábbhagy az eső, majd visszajönnek, és megvárják a reggelt.
- Jól van - mondta lemondó sóhajjal, és közben azon fohászkodott, adná az isten, hogy rábízhassa erre az emberre az erényét és az életüket. Csak a pénztárcáját vette magához. A szakadó esőben őrültség lett volna behordani a kocsiból a csomagjaikat.
Pierce Reynolds a verandán fölvette a kisebbik fiút, Davidnek pedig szólt, hogy fogja meg a mamája kezét.
- Jól van, és most kapaszkodjunk egymásba. Mrs. Russell...
Alicia egy végtelennek tűnő pillanatig nézte a feléje nyújtott keskeny, de erős kezet, majd beletette az övét. Érezte, hogy a másik kéz szorosan rákulcsolódik.
Vadul záporoztak rájuk az esőcseppek, a szél belekapott a hajukba, a ruhájukba, s minduntalan fel akarta dönteni őket. Valahányszor villám cikázott át az égen, Adam mélyebbre fúrta arcát a férfi nyakába. Dávid mindent elkövetett, hogy bátornak tűnjék, de mire a fák között kiláttak a másik házikóra, már teljes erejéből kapaszkodott anyja kezébe.
- Mindjárt megérkezünk - próbálta túlharsogni a vihart Reynolds.
Épp akkor érkeztek a fedett veranda védettségébe, amikor egy mennydörgés robaja megremegtette az ablaktáblákat.
- Hagyjuk idekint a cipőnket - mondta Pierce, és letette Adamet a földre. Mezítláb vonultak be az ajtón a házikó belsejébe, melyet halvány fénybe vont két égő petróleumlámpa és a kandallóban ropogó parázs.
- Fázom. Ti is? - kérdezte a férfi, s a kandalló elé térdelve megpiszkálta a fahasábokat. A válla fölött hátrapillantva látta, hogy három vendége tétován álldogál az ajtóban. Valósággal reszkettek a hidegtől. - Dávid, hozz nekem onnan egy hasábfát, légy szíves. - A fiú felkapott az ajtó melletti fásládából egy darab fát, és odarobogott vele a kandallóhoz. - Köszönöm - mondta Pierce, és beletúrt a gyerek vizes hajába. - Hozz törülközőt a fürdőszobából magadnak, Adamnek és a mamátoknak is.
- Igenis - vágta rá Dávid, és eliramodott az ajtó felé, amely csakis a fürdőszoba ajtaja lehetett. A ház egyetlen szobából állt, amely egyszerre szolgált nappaliként, hálóként, ebédlőként és konyhaként. A kandalló előtt kényelmes székek társaságában egy kanapé állt. A meredeken lehajló tető alá tolták be a kétszemélyes ágyat, s innen vezetett fel egy keskeny lépcső a tetőtéri hálókamrába. Az egész egyszerűségében is meghitten barátságos volt, és ragyogott a tisztaságtól.
Dávid karjában egy halom összehajtogatott törülközővel lépett ki a fürdőszobából. Az elsőt Pierce-nek, a többit anyjának és öccsének nyújtotta. Alicia úgy érezte magát, mint akit elvarázsoltak. Mit keres itt ennek az idegennek a hegyi kunyhójában, a vadon kellős közepén? Akkor is épp elég ijesztő lenne, ha öreg, gyenge, vagy szánalmasan csúf és tudatlan férfi volna, de csak most, a lámpással megvilágított kunyhóba lépve látta, hogy megmentőjük nagyon is jó külsejű, megnyerő férfi.
Hamvasbarna hajában, mely épp csak egy parányit volt hosszabb, mint ahogy a legutolsó divat diktálta, itt-ott ezüstös szálak csillogtak. Amikor feléfordult, az asszony smaragdzöld szempárt pillantott meg a férfiasan dús szemöldök árnyékában. Ahogy a fahasábot rádobta a parázsra, és a szelelővel felszította a tüzet, láthatóvá váltak inge alatt az eddig rejtve maradt, szépen kidolgozott izmok.
Alicia rettenetesen ideges lett. Nem mintha attól tartott volna, hogy a vendéglátójuk bántani fogja őket. Nem lehet gyilkos az az ember, aki a karjában cipel át a viharban egy kisfiút, és közben megnyugtató szavakat suttog a fülébe, csak hogy ne féljen. És hogy meg akarná erőszakolni őt... Hát, az már biztos, hogy ennek a férfinak egy nőn sem kell erőszakot elkövetnie.
- Milyen jó, hogy már korábban úgy döntöttem, ma este befűtök a kandallóba. Már akkor is elég hűvös volt, de most...
Pierce a mondat közepén elhallgatott. Mert ha Aliciát meglepte Reynolds vonzó külseje, az semmi volt ahhoz képest, hogy milyen robbanásszerű reakciót váltott ki a férfi mellkasában és ágyékában az, amikor felállva szembefordult a nővel. Alicia selymes, szőke haja nedvesen hullott az arcába, a nyakába és a vállára, átvizesedett blúza rátapadt telt mellére, s alatta élesen kirajzolódtak a hidegtől megkeményedett mellbimbói. Csak jó sokára tudta levenni róluk a pillantását. Formás lábszára így, csupaszon még hosszabbnak látszott, s olyan libabőrös volt, hogy a férfinak nagy kedve lett volna addig simogatni, míg kisimul a bőre.
Erővel elfordította róla a tekintetét, s némán elátkozta magát, amiért engedte, hogy a zabolátlan vágy eluralkodjon rajta. Nem érzett ilyen heves vágyat nő iránt, amióta... Soha nem érzett még ilyen heves vágyat nő iránt. Az érzés elképesztette. Ez az asszony feleség volt és anya, s az égvilágon semmit nem tett, hogy elcsábítsa őt. Sőt, inkább ijedtnek és idegesnek látszott, úgyhogy bármiféle reakciót tapasztalt is önmagán, őt a legkevésbé sem okolhatta érte.
- Le kéne venniük ezeket a vizes ruhákat. Vigye be a fiúkat a fürdőszobába, én meg keresek néhány holmit, amikbe belebújhatnak.
- Jó. - Alicia beterelte a gyerekeket a fürdőszobába. Remélte, hogy odabent a melle is vissza fogja nyerni normális állapotát; érezte, mennyire felágaskodtak a mellbimbói. Tudta, hogy a férfi is észrevette.
Pár perc múlva Pierce bekopogott, pedig az ajtó nyitva volt, hogy a fürdőszobába is jusson valami a kinti világosságból. Adam és Dávid alsónadrágra vetkőzve tűrték, hogy anyjuk törülközővel szárazra dörzsölje őket.
- A csili már a tűzhelyen van, és ezeket találtam egy fiókban. - Azzal benyújtott két pólót.
- Szuper - kiáltotta Dávid. Elkapta az egyiket, és belebújt. A térdéig ért.
- Köszönd meg, Dávid, Mr. Reynoldsnak, hogy kölcsönadta a pólóját.
Alicia lassan felegyenesedett; kínosan érintette, hogy még mindig csuromvizesen feszül rajta az ing és a farmerból levágott sort. Ragyogó időben indultak el délután Los Angelesből, és ez az öltözék tökéletesnek látszott az erdei lakhoz vezető autózáshoz.
- Köszönöm, Mr. Reynolds - mondta Dávid, és segített öccsének az öltözésnél. A póló alja Adam bokáját verdeste.
- Hordjátok egészséggel, de nem az enyémek. A házikó a cégemé. Mindenki használja, és itt szoktak hagyni ezt-azt. Ha meg akarnátok tartani, nyugodtak lehettek, senkinek sem fognak hiányozni.
- A miénk lehet?- kiáltották boldogan a fiúk, és kirohantak. Most, hogy melegben voltak, és a vacsora is elérhető közelségbe került, teljes volt az örömük.
- Kicsit tovább kell keresgélnem, hogy magára is találjak valamit - folytatta Pierce. Nem tudta levenni tekintetét a nő arcáról. Alicia haja száradófélben volt, arca kétoldalán gyűrűsen begöndörödtek a tincsek. És, Úristen, milyen csókolni való a szája, nyögött fel némán a férfi.
Alicia egyik csupasz lábáról a másikra állt.
- Egy perc, és megszáradok. Ne fáradjon. - Látva Reynolds pillantását, sietve hozzátette: - Inkább meg kéne vacsoráztatni őket. - És gyorsan kiment a fürdőszobából.
A fiúk már az asztalnál ültek, amelyre már ki volt téve négy tányér. Egy kosárkában sós keksz, egy tálcán szeletelt sajt és alma várta őket. A hordozható palackos gáztűzhelyen már gőzölgött a csili.
A férfi teleszedte a tányérokat, Alicia pedig sorra az asztalra tette őket. Amikor le akart ülni, Pierce tartotta számára a széket. Nagyot nevetett, amikor az asszony gyomra hangosat kordult.
- Úgy hallom, nem csak a fiúk éhesek.
Alicia elmosolyodott.
- Ma még nem volt rá időm, hogy egyek.
- Mindig ezt mondja - kottyantotta el magát Dávid. - Azért nem eszik reggelit meg ebédet, mert fél, hogy elhízik.
- Igen - csatlakozott bátyjához Adam, miután lenyelte a szájába tömött ételt. - És minden reggel tornázik, amikor a tévétorna megy. Lefekszik a padlóra, kalimpál meg nyög, és ilyen képeket vág hozzá. - Grimaszolni kezdett, mire Pierce megint nevetett, Aliciának pedig nagy kedve lett volna agyoncsapni másodszülöttjét.
- Edd a vacsorádat, hogy aztán visszamehessünk a saját házunkba - szólt rá jellegzetesen anyai stílusban.
- Nem maradhatnánk itt? - nyafogott Dávid.
- Nem, kisfiam - vetett rá anyja egy megsemmisítő pillantást. - Nem erőszakolhatjuk rá magunkat Mr. Reynoldsra.
- Ugye te nem bánnád? - kérdezte meg Adam nyíltan a férfitól.
- Nem, nem bánnám - nézett Pierce az asztal felett Aliciára. - Ami azt illeti, épp az járt a fejemben, hogy átszaladnék, és hagynék egy üzenetet a férjének, hogy ha megérkezik, jöjjön át ő is.
- A férjének? - nézett rá megrökönyödve Dávid.
Aliciában meghűlt a vér, s egy pillanatra lehunyta a szemét. Azt remélte, hogy ezzel a hazugsággal megvédi magát és a fiait. A fiúk nem hallották. Álmodni sem merte volna, hogy ilyen hamar kiderül a füllentés.
- A mamátok azt mondta, hogy a papátok is megérkezik még ma este.
- Nincs papánk - világosította fel Dávid. - Meghalt.
- Ő is, meg az aranyhalunk is - tette hozzá Adam két falat között. - Csak apa sírja a temetőben van, nem a kertben.
Alicia még föl sem emelte a tekintetét, már érezte, hogy a férfi kérdőn felé fordul. Amilyen dacosan csak bírta, állta a zöld szempár pillantását.
- Már régen meghalt-folytatta Dávid a társalgást. - Én emlékszem rá, de Adam nem.
- Én is emlékszem rá! - tiltakozott az öccse. - Fekete haja volt és barna szeme, mint nekünk!
- Csak fényképen láttad, azért hiszed azt, hogy emlékszel.
- Nem igaz! Mama, szólj rá Davidre, hogy ne mondja azt, hogy nem emlékszem!
Miközben a fiúk vitatkoztak, a zöld szempár nem eresztette el a nő tekintetét.
- Biztos vagyok benne, Adam, hogy emlékszel a papádra - mondta halkan Pierce.
- Olyan nagy volt, mint te, de lehet, hogy te nagyobb vagy - folytatta Dávid. - Azt hittük, hogy Carter lesz az új papánk, de ő aztán Sloant vette el, nem a mamát.
Alicia fenyegető pillantásai ellenére csemetéinek eszük ágában sem volt befogni a szájukat.
- Dávid, biztos vagyok benne, hogy Mr. Reynoldsot...
- Sírtam, amikor Carter megmondta, nem ő lesz a papánk - mesélte Adam. - De mama azt mondta, semmi baj, mert Sloan a barátunk, és ezután is sokat fogunk találkozni Carterral, és attól, hogy nem őt veszi el, még továbbra is szerethet bennünket. Kaphatok még egy kis csilit?
- Így is elmehetünk játszani Carter tengerparti házába. És az szuper Adam olyan falánk, mint egy disznó. Mindig kér másodszorra is.
- Nem vagyok falánk.
- De az vagy.
Alicia nem nézett Pierce kérdő szemébe. A férfi felállt, hogy újra teleszedje Adam tányérját. Komplett idiótának fogja tartani, gondolta a nő, amiért kitalált magának egy férjet.
- Neked van papád? - érdeklődött Dávid, miután Reynolds visszaült a helyére.
- Nincs. Régen meghalt. De a mamám még él.
- Akkor pont olyan vagy, mint mi.
- Szerintem is - mosolyodott el Pierce.
- Van feleséged?
- Adam! - szólt rá Alicia egy kanál vízben meg tudta volna fojtani két fecsegő kölykét. - Elég legyen! Fogjátok be mindketten a szátokat, és egyetek.
- Nem, nincs feleségem. - A száját nyomkodta a szalvétájával, így csak a szeme nevetett.
Anyjuk nagy örömére a fiúk csendben fejezték be a vacsorát. Végül Pierce szólalt meg:
- Ha eleget ettetek, szerintem ideje lenne ágyba bújnotok. - Felállt, és kezdte leszedni az asztalt.
Alicia megrémült.
- Dávid, Adam, mossatok kezet a fürdőszobában.
- Tényleg azt akarod, hogy kezet mossunk, vagy csak azért küldesz ki bennünket, hogy ne halljuk, amit mondani akarsz?
- Kifelé! - mutatott a fürdőszoba ajtajára az asszony.
- Jól van, na - dünnyögte a koravén kisfiú, és kézen fogta az öccsét.
Amikor Alicia meghallotta, hogy a fürdőszobában csobogni kezd a víz, villámgyorsan szembefordult a férfival. Hátra kellett döntenie a fejét, hogy a szemébe nézhessen. Mostanáig észre sem vette, hogy ilyen magas. Vagy csak közelebb állt, mint eddig?
- Visszaviszem a fiaimat a házunkba. Nem töltjük itt az éjszakát, és nagyon hálás lennék, ha nem csábítgatná őket az itt maradásra, s nem keltené vele azt a látszatot, mintha én lennék minden jónak az elrontója.
- Ez őrültség, Mrs. ... A csudába is... Hogy hívják?
- Mrs. Russell - felelte ingerülten a nő, majd látva vendéglátója felderülő arcát, megenyhülve hozzátette: - Alicia.
Pierce szája gyors mosolyra rándult, de rögtön utána szigorú vonallá keskenyedett.
- Az eső ugyanúgy szakad. Mi értelme lenne átvonszolni a két kisfiút az erdőn, vissza abba a nyirkos, sötét faházba, ha egyszer aludhatnak itt is?
- Mert akkor nekem is itt kellene aludnom.
- Es aztán? - vont vállat a férfi.
- És aztán?! A mamám arra tanított, hogy egy okos nő nem tölti idegen férfiakkal az éjszakát.
- Én nem vagyok idegen. - Megint a villámgyors mosoly, majd a vonallá szigorodó száj. - Miért találta ki azt a hazugságot a férjéről? Hogy megvédje magát tőlem?
Alicia hátravetette a fejét, és fölszegte az állát.
- Igen. Reméltem, hogy nem fog háborgatni bennünket, ha azt hiszi, hogy van egy férjem, aki nemsokára megérkezik.
Vajon csak képzelte, vagy csakugyan előbbre hajolt a férfi, és csakugyan halkabb, mélyebb hangon kérdezte?
- Miért, háborgatom én magukat?
De még mennyire! Ezt kellene válaszolnia, ha eskü alatt vallana. Hál' istennek esküről szó sem volt. - Mindössze úgy gondolom, hogy az lenne a legjobb, ha visszamennénk a saját házunkba.
- Nem értek egyet. Egyedül lennének a teljes sötétségben. Odakint hideg van, és a fiúk nincsenek rendesen felöltözve. Magáról nem is beszélve.
Hogy szavainak nyomatékot adjon, tekintete végigvándorolt a nő meztelen lábán. De miközben pillantása újra fölfelé, az arca felé tartott, valami történt. A férfi tekintete ellágyult. Veszedelmesen ellágyult. Úgyhogy amikor a két szempár egymásba akadt, e testetlen összeütközés mindkettőjüknek szavát vette. Múltak a másodpercek, percekké álltak össze, és ők csak bámultak egymásra szótlanul, s nemhogy mozdulni, de még félrenézni sem volt erejük.
Mi van velem? - kérdezte Alicia némán. Arra szánta ezt a hetet, hogy meghozzon egy fontos döntést, amit már nagyon vártak tőle. Az idő sürgetett, választ kellett adnia. Semmi szüksége effajta romantikus „kikapcsolódásra". Máskor se, de most különösen nincs, hisz éppen csak megvetette a lábát.
Hasonló gondolatok jártak Reynolds fejében is. Egy hete még jót mulatott volna ezen a helyzeten. Nyugodt szívvel adta volna át magát a jóleső izgalomnak, és esze ágában sem lett volna ellenállni neki. Fanyarul beismerte, hogy minden csalafintaságát bevetette volna, hogy ágyába vigye ezt a nőt. De tegnapelőtt fenekestül felfordult körülötte a világ, és nem tudta, hogyan fog megbirkózni a helyzetével. A probléma egyedül és kizárólag az övé volt - szó sem lehetett róla, hogy bárkivel is megossza. Pedig valahányszor ránézett erre az asszonyra, a legbizalmasabb dolgait szerette volna megosztani vele.
- Hol van az ágyam? - kérdezte Adam egy hatalmas ásítás kíséretében.
Alicia és Pierce ösztönösen szétrebbentek.
Az asszonyon teljes tanácstalanság lett úrrá. Ha most mégsem hajlandó itt maradni, azzal csak beismeri, hogy Pierce Reynolds valóban „háborgatta". De logikusan végiggondolva a helyzetüket, mégiscsak az a legbiztosabb és legésszerűbb megoldás, ha itt maradnak nála. Hogy fog kinézni, mire a két elcsigázott gyerekkel visszacaplat ebben a viharban a másik faházig?
Csak átmeneti megoldás, nyugtatgatta magát. Élete harmincegy éve alatt megtanulta, hogyan vigyázzon magára. Soha többé nem akar más embertől függeni. Egyetlen éjszakáról van szó, nem többről.
Pierce Reynolds ezüstös szálakkal átszőtt szemöldöke kérdőn a magasba kúszott, és ő néma fejbólintással válaszolt. A férfi minden gúny nélkül, elegáns nagyvonalúsággal fogadta a döntését.
- Úgy gondoltam, hogy egyikőtök alhat idelent, velem, a másikótok meg odafönt, a mamátokkal. Ott is kettős ágy van.
- Mindketten alhatnak velem odafönt. Nem szeretném, ha szorongania kellene.
Ahogy elnézem, minden ágy kicsi lehet neki, gondolta Alicia.
- Semmi gond.
Vele szeretnék szorongani az ágyamban, vallotta be magának a férfi.
- Akkor Adam aludjon magával. Ő a kisebb.
Dávid irigykedve nézett az öccsére. Aztán föliramodott a lépcsőn.
- De jó, én alszom odafönt!
A fiúk egykettőre ágyba bújtak, és a kis házban zavarba ejtő csend lett. Csak az eső zuhogása és a távoli mennydörgések robaja hallatszott. A vihar távolodóban volt. Alicia nekilátott a mosogatásnak, Pierce törölgetett, és elrakodta az edényeket a szűk faliszekrénybe. Némán tették a dolgukat.
- Köszönöm - szólalt meg a férfi.
- Ez a legkevesebb, amit megtehetek.
- Azt hiszem, keresnem kéne valamit, amit felvehet. Akár bevallja, akár nem, tudom, milyen kellemetlen nyirkos holmikban lenni. Az én ruháim is azok.
Bár ne mondta volna. A nő tekintete végigsiklott az izmos karra és mellkasra feszülő nedves ingen. A szűk farmer úgy tapadt a férfi csípőjére és combjára, mint egy második bőr. A meztelen láb látványa olyan érzelmeket keltett benne, amelyeket erővel kellett elhessegetnie.
De nem tudta őket elhessegetni.
Reynolds letérdelt egy fiókos szekrény elé, és sorra kihúzogatta a fiókokat. Hasztalan túrt fel kettőt, mindössze egy kötött sapkát, egy pár kesztyűt, egy tarka, legalább 42-es méretű bermudát és három különböző színű zoknit talált bennük.
- Na, itt van valami - kiáltott fel hirtelen, és a magasba emelt egy ruhadarabot. - Jó napja lehetett annak, aki ezt a tulajdonosával együtt láthatta.
Aliciának elállt a lélegzete, amikor Pierce maga elé emelte a lenge hálóinget. A tűz fénye átvilágított a fekete anyagon. A vállpánt és a csipkés mellrész olyan leheletfinom volt, mintha pók szőtte volna, s olyan lehetett a női testen, mintha füstből vagy árnyékból lenne.
A férfi lassú mozdulattal felállt, és tekintetét Aliciára szegezve megindult felé. Amikor odaért, a hálóing vállpántjait a nő két vállához illesztette, a csipkés mellrészt eligazgatta a mellén, s hagyta, hogy a leheletvékony kelme lehulljon meztelen lábára.
- Tökéletes - nézett rá félig lehunyt szemhéja alól.
Az asszony mozdulni sem mert. Valahogy védtelennek érezte magát.
- Én ezt nem vehetem fel - mondta elvékonyodó hangon.
Nagy megkönnyebbülésére a férfi egy lépéssel hátrébb lépett. Olyan volt, mint akinek hirtelen eszébe jutott valami, és az a valami visszahozta a valóságba onnan, ahová a képzelete elragadta. Az arca kifürkészhetetlenné vált. A hangulata megváltozott, de annyira, hogy még Alicia is észrevette.
Lehet, hogy mégiscsak nős ember.
Reynolds hátat fordított, dühösen visszadobta a hálóinget a fiókba, és tovább keresgélt. Végül nehézkes mozdulattal felállt, és átnyújtott a nőnek egy férfiinget.
- Ezt fölveheti - mondta kurtán. - Jó éjszakát, Alicia.
Második fejezet

Jólesőn nyújtózkodva ébredt. Nézte az ismeretlen mennyezetet, s csak lassan derengett föl benne, hogy hol van. Aztán hirtelen minden eszébe jutott.
Fölült, és lerúgta magáról a takarót. A mellette lévő ágy üres volt. Amikor az este fölkapaszkodott a keskeny lépcsőn, nem gondolta, hogy ilyen mélyen és ilyen sokáig fog aludni. A manzárdablakon kinézve látta, hogy a fényesen ragyogó nap már magasra kúszott az égen. Úgy tűnt, mintha a vihar tisztára mosta volna az erdőt.
Odalentről vidám nevetgélés, és a nyomában kórusban felhangzó pisszegés hallatszott. Alicia lábujjhegyen a lépcső tetejéhez settenkedett, és hallgatózott. Hallotta az evőeszközök csörgését a tányérokon, és orrát megcsapta a szalonna, a juharszirup és a kávé felséges illata.
- Halkan beszéljetek, hagyjátok aludni a mamátokat. Tegnap nagyon elfáradt.
- Kaphatok még palacsintát?
- Persze, Adam. Ez mennyi lesz összesen? - A fojtott, mély hangból kiérződött a mosoly.
- Nem tudom, nem számoltam.
- Szerintem hatvan - mondta Dávid, és Alicia tudta, hogy minden nevelési igyekezete ellenére fia tele szájjal válaszolt. - Mondtam, hogy falánk disznó.
- Falánk vagy te!
- Hé, nyugalom! Tessék, Dávid, itt van neked is még kettő.
- Finom palacsintát tudsz sütni.
- Kösz, Adam.
- Persze nem olyan jót, mint a mama.
Alicia elmosolyodott odafönt. Hallotta a férfi harsány nevetését, és ettől valami sajgást érzett a gyomrában. Szépen kisimított ruháit a vaságy lábánál lévő fogasra aggatta, de reggelre sem száradtak meg teljesen. A gondolatra is elborzadt, hogy fölvegye őket. Félig ösztönösen lejjebb húzkodta magán a férfiinget, és megindult lefelé a lépcsőn.
- Jó reggelt - köszönt óvatosan.
Három fej fordult felé egyszerre. Kettő beszélt, a harmadik hallgatott.
- Szervusz, mama!
- Pierce palacsintát és szalonnát sütött nekünk reggelire.
- Vigyázz, Pierce, lecsöpög a padlóra!
A férfi bűntudatos képpel dobta vissza a kanalat a keverőtálba. Alicia lábának, a combközépig érő ing takarásában megbúvó telt formáknak, az alvástól kipirult arcot keretező kócos, szőke hajnak a látványa úgy elbűvölte, hogy egy szót sem tudott kinyögni.
Alicia tudta, hogy rémesen néz ki. Lassan huszonnégy órája hozzá sem nyúlt az arcához. Arcbőre veszedelmesen húzódott, a legkisebb mozdulatra szétszakadással fenyegetett, a szempillája pedig itt-ott összeragadt a rászáradt festéktől. A haja megázott, és még egy hajkefe sincs nála. Tisztában volt vele, hogy ha nem vigyáz, az ing sokkal többet tár fel a combjából, mint szeretné, ezért úgy lépdelt le a lépcsőn, mintha nyársat nyelt volna.
- Mikor ébresztettétek föl Mr. Reynoldsot? - paskolta meg fiai feje búbját.
- Már fönt volt. Minden reggel fut - újságolta Dávid.
- Kér kávét?
Alicia nem halogathatta tovább, kénytelen volt ránézni vendéglátójukra. A férfi arcát pirosra csípte a kora reggeli hegyi levegő. Ezüstös barna haja lágy hullámokban simult a fülére és a tarkójára, szeme éppoly zölden ragyogott rá, mint tegnap este. A tisztaság és az erdő friss illata lengte körül.
- Köszönöm, igen - felelte, és valami furcsa gyengeséget érzett.
Reynolds töltött neki egy csésze kávét, s intett az asztalon lévő tej és cukor felé.
- Üljön le, mindjárt sütök pár palacsintát.
- Köszönöm, nem kérek.
- Látod, megmondtam! Mindig attól fél, hogy elhízik.
- Dávid Russell... - Alicia ujjával megfenyegette, mire mindkét gyerekből kitört a kacagás.
Pierce is nevetett.
- A hegyekben mindenkinek muszáj reggelizni. Különben még én sem ettem. Magát vártam. Nem lenne rendes dolog, ha hagyná, hogy egyedül egyek.
Alicia beleegyezően sóhajtott, mire a férfi újabb vaj darabkákat tett az elektromos palacsintasütő kis mélyedéseibe.
- Srácok - mondta -, mivel ti már túl vagytok a reggelin, mi lenne, ha beágyaznátok, míg mi a mamátokkal megreggelizünk? De aztán egy ráncot se lássak a takarón!
- Igenis - felelték kórusban a fiúk, és hanyatt-homlok felvágtattak a lépcsőn az emeletre. Anyjuk ámulva nézte nagy igyekezetüket.
- Hát ezt hogy csinálta?
- Mit?
- Hogy morgás nélkül beágyazzanak maguk után.
A férfi mosolyogva csúsztatott három aranybarnára sült palacsintát a tányérjára.
- Az más, amikor nem a mama kér az embertől valamit.
- Igaza lehet - felelte az asszony, és bűntudatosan jó adag juharszirupot kent a palacsintákra.
- Szalonnát?
- Kettőt kérek.
- Még kávét?
- Igen.
Mire Pierce hosszú lábát a széke támláján átvetve maga is leült, Alicia már javában ette a palacsintát.
- Nagyon finom.
- Köszönöm. - A férfi csillogó szemmel nézte a jó étvággyal falatozó nőt. - Valamikor az éjszaka folyamán megjavították a vezetéket, így aztán elővehettem a grillsütőt. Különben főtt tojás lett volna a reggeli.
Alicia letette a villát. Lám, csakugyan! Van áram. Észre sem vette. Talán mert ez a ház olyan kényelmes volt, hogy öntudatlanul is viszolygott attól, hogy visszamenjenek a sajátjukba, és megfosszák magukat ennek az embernek a társaságától?
- Remek - mondta, és erőltetett könnyedséggel kortyolt egyet a kávéjából. Volt valami a férfi tekintetében, ahogy az asztal fölött ránézett, ami kellemetlenül emlékeztette arra, hogy meztelen combja érintkezik a székkel, és egy bugyitól eltekintve teljesen pucér az ing alatt.
Anyaszült meztelennek érezte magát.
- Mihelyt elmosogattunk, visszamegyünk, és nem zavarjuk tovább.
- Hogyan halt meg a férje?
A kérdés annyira váratlanul érte, mintha állon bokszolták volna. Meglepett arccal nézett Pierce-re. A férfi már befejezte az evést, és gőzölgő kávéscsészéjét az álla alatt két kézre fogva nézett vissza rá.
Az asszony nem látta okát, miért ne válaszolhatna neki, jóllehet egy idegentől meglehetősen tapintatlannak tűnt a kérdés.
- Üzletember volt, de autóversenyző is. Egy vasárnap délután is versenye volt, és... - Lesütött szemét a tányérjára szegezte. - Balesetet szenvedett. Azonnal meghalt.
Reynolds letette a csészéjét, s karját megtámasztva az asztalon, kissé előrehajolt. Aliciának az volt a benyomása, mintha részvétteljesen meg akarná érinteni.
- Nem lehettek régóta házasok.
- Épp csak annyi ideje, hogy két év különbséggel világra jöjjön Dávid és Adam - mosolygott szomorúan Alicia. - Még egyetemre jártunk, amikor összeházasodtunk. Első látásra beleszerettem Jim Russellbe.
Pierce megijedt attól a furcsa nyilallástól, amit nem más okozott, mint a féltékenység. Ugyanakkor végtelenül keserű csalódottság lett úrrá rajta. Miért most? Miért most kell találkoznia egy bűbájos nővel, akinek elnyomott szexualitása felszabadításra vár? Egy nővel, aki történetesen igazságtalanul korán özvegységre jutott?
Alicia észrevette a férfiban dúló belső harcot. Pierce arca megváltozott: vonásai megkeményedtek, szeme és szája sarka megfeszült, s az egész arc bezárult. Pierce Reynolds tehát olyan ember, akinek megvannak a maga rejtett céljai. Jobb lesz minél előbb jó messzire menni tőle.
- Indulnunk kell-mondta feszengve. Nincs szüksége férfira. Most nincs. Se most, se később. És különösen nincs szüksége egy problémás alakra.
Fürgén nekilátott a konyha rendbe rakásának. Aztán fölment, és magára húzta áporodott szagú ruhadarabjait, leparancsolta a gyerekeiről a kölcsönpólókat, és visszavetette velük a saját holmijaikat. Tiltakozásukat és kérdéseiket elengedte a füle mellett.
- Ki sem tudom mondani, mennyire hálás vagyok a kedvességéért és a vendégszeretetéért, Mr. Reynolds. - Úristen, úgy beszél, mintha egy illemtankönyvből lépett volna elő! Közben rettentő nevetségesnek érezte magát kurta farmer sortjában e hűvös reggelen. Ott álltak mindannyian a kis ház verandáján.
- Örülök, hogy segíthettem - felelte I; hasonló udvariassággal a férfi. - Biztos, hogy minden rendben lesz?
- Igen. Még egyszer nagyon köszönöm.
A két fiú elfancsalodott képpel nézett egymásra. Pierce letérdelt elébük, s egy-egy negyeddollárost nyomott a markukba.
- Játsszatok a nevemben egy videós játékot, ha legközelebb alkalmatok lesz rá.
- Mit kell mondani? - szólt rájuk Alicia, látva, ahogy ott állnak, lehorgasztott fejjel.
- Köszönjük - morogták a fiúk. Dávid fölemelte a fejét.
- Te fociztál valaha, Pierce?
- Igen.
- Tényleg? És milyen poszton?
- Fedezet.
- Jé! Hátvéd voltál? Én az igazi futballhoz még kicsi vagyok, de a gyerekcsapatban csatárt játszom. Hurrikán a nevünk.
- Biztosan jó csatár vagy.
- Egyszer eljöhetnél, hogy megnézz-ragyogtak a férfira a sötét gyerekszemek.
Alicia szíve elfacsarodott. Davidnek rettenetesen nagy szüksége lett volna egy férfi példaképre. Ő azonban már megtanulta, hogy nem elég, ha apát szerez a fiainak, az illető egyben az ő férje is lenne. Azóta, hogy Carterrel felbontották az eljegyzésüket, nem akadt komoly jelölt.
- Talán egyszer. - De tudta, hogy nem fog elmenni. Nem teheti.
- Hol laksz? - kérdezte Adam.
- Los Angelesben.
- Mi is!
- Gyerünk, fiúk! Búcsúzzatok el, és köszönjétek meg még egyszer Mr. Reynolds kedvességét - vágta el Alicia a hosszúra nyúlt búcsúzkodást.
- Köszönjük - mondták a gyerekek szomorúan. Anyjuk kézen fogta és valósággal magával vonszolta őket, el az ott parkoló dzsip mellett, amelyet tegnap este észre sem vett, be a két házat elválasztó kis erdőbe.
- Majd meglátjátok, milyen jól fogjuk érezni magunkat - mondta, hogy elűzze saját szomorúságát is. - Mihelyt elrendezkedtünk, elmegyünk horgászni.
- A gilisztát se mered rászúrni a horogra - morogta Dávid.
Igaza volt. Már a gondolattól is hideg futkározott a hátán. De ennél nehezebb feladatot is meg kellett már oldania az életben.
- Mibe fogadjunk? Majd megmutatod, hogy kell csinálni.
Tettetett lelkesedése addig tartott, míg az erdőn át meg nem érkeztek a házikó elé. Ott megálltak mindhárman, mintha földbe gyökerezett volna a lábuk. Szólni sem tudtak a megdöbbenéstől, csak bámultak. A ház romhalmaz volt.
A szél kicsavart egy hatalmas faágat, amely bezúzta az egyik ablakot, s teleszórta a padlót meg az egyik ágyat üvegcserepekkel. A kitört ablakon beömlött az eső, és tócsákban állt a víz a padlón. Az ágyak, de még a kanapé is átázott, a függönyök pedig csuromvizesen, ronggyá szakadozva lógtak az ablakban. Alicia a villanykapcsoló felé nyúlt. Nem történt semmi. Lehet, hogy a szomszédnál megjavították a villanyt, de itt nem.
Elborzadt a gondolatra, mi történhetett volna, ha nem Reynoldsnál töltik az éjszakát. Ha egyikük épp azon az ágyon fekszik, miközben a faág áttöri az ablakot. Súlyos sérülésektől mentette meg őket, és ezért mindörökre hálával tartoznak neki. De most mitévők legyenek? Ha nem volnának itt a fiúk, most leülne, és elsírná magát.
Döbbenetére fiai ujjongásba törtek ki.
- Visszamegyünk Pierce-hez?
- Ugye, visszamegyünk, mama? Ott olyan jó volt!
- Jók leszünk. Megígérjük. Ugye, Adam?
- Igen, jók leszünk!
- Nem - kiáltott rájuk, amitől azon nyomban lehűlt az izgalmuk. Látva el-csüggedésüket, széles mosolyt erőltetett magára.
- Ne butáskodjatok. Nem varrhatjuk magunkat Mr. Reynolds nyakába.
- Akkor mit csinálunk? - nézett rá dacosan Dávid.
- Nem tudom. - Ha nyíltan kimutathatná előttük letörtségét, lekuporodna a földre, és olyan kicsire húzná össze magát, amennyire csak tudja. Rettenetesen megviselte, hogy mindenért egymagának kell vállalnia a felelősséget, hogy minden kérdésre tudnia kell a választ, és minden döntést neki kell meghoznia. De hát nem éppen azt akarta bebizonyítani, miután Carter elvette Sloant, hogy felelősséget tud és akar vállalni a saját és a fiai életéért?
Túlélte férje hirtelen halálát és egy felbontott eljegyzést; remek munkát kapott, olyat, amit szeret, és amihez ért. Úristen, csak nem hagyja, hogy ezek a kellemetlenségek elrontsák a vakációjukat!
Egymáshoz csapta két tenyerét.
- Először is átöltözünk. Itt sokkal hidegebb van, mint lent a völgyben volt, úgyhogy segítsetek bevinni a cuccokat.
A kisfiúk kedvetlenül engedelmeskedtek, de kicsit jobb kedvre derültek, amikor már farmer és hosszú ujjú póló volt rajtuk. Alicia gyorsan lezuhanyozott, hajat mosott, majd magára húzta a régi farmerját és egy melegítőt, ami még egyetemista korából maradt meg; a festékcseppek is rajta voltak, felidézve a napot, amikor Sloannal együtt újrafestették a kollégiumi szobájukat.
- Az biztos, hogy itt nem maradhatunk - jelentette ki, miután szemügyre vette a ház egyetlen szobáját. - Lemegyünk a főépületbe. Ott adják ki a kis faházakat a nyaralóknak. Megnézzük, van-e másik kiadó.
- És ha nincs?
És ha nincs?
- Akkor elmegyünk valahova máshova - mondta megjátszott könnyedséggel. - vigyük vissza a csomagokat a kocsiba. - Megnézte a hűtőtáskát. Ha nem kerülnek mihamarabb hűtőszekrénybe a zöldségek, kidobhatja őket. De ez volt a legkisebb gondja.
Mindenekelőtt találniuk kell egy másik helyet, ahol a fiúk horgászhatnak, biciklizhetnek, és mindenféle értelemben élvezhetik a természetet, hiszen hónapok óta ezt ígérgeti nekik. Egy olyan helyet, amely nem túl elszigetelt, de nem is zsúfolt, és nincs túl messze otthonról. Ahol erdő van, és friss hegyi levegő. Ez a hely tökéletes volt. Most majd el kell fogadnia azt, ami akad. A vakáció átütemezése számtalan gondot okozna. Az iskolában is elintézte, hogy engedjék el a fiúkat erre a hétre, ezt sem csinálhatja vissza.
A recepciós együttérzően hallgatta, amikor beszámolt arról, hogy milyen kárt okozott a vihar a kis házban.
- Igen ám, csakhogy azok a házak ott mind magánkézben vannak - vakarta a füle tövét.
- Tisztában vagyok vele, de már fölhívtam a tulajdonost, a barátnőmet. Felhatalmazott rá, hogy bízzak meg valakit a takarítással és az ablak megcsinálásával. Fizeti a számlát. Tud valakit, aki elintézi ezt nekem?
- Hogyne, természetesen. Erre ne legyen gondja. Még ma délután odaküldök valakit.
- Köszönöm. Nekünk pedig szükségünk lenne egy másik helyre. Szeretnénk kivenni az egyik házát erre a hétre.
- Erre a hétre?
Alicia magában elszámolt tízig.
- Igen, erre a hétre. Mostantól számítva.
A recepciósnak felettébb viszkethetett a füle töve, mert megint vakarni kezdte.
- Nincs kiadó házam, fiatalasszony.
Alicia összeszorította a fogát a férfi lekezelő hangja hallatán, s megpróbálta hízelgőre fogni.
- Csak van valamilyen házuk. Azt se bánom, ha túl nagy, vagy túl kicsi...
- Semmilyen - mondta nyomatékosan a férfi, és kinyitotta a helyfoglalásokat regisztráló könyvet. - Lássuk csak... Lesz egy hatszemélyes házunk december tizenötödikén. Tudja, nem sokan jönnek fel karácsony táján.
Igazat mondott: egyetlen szabad házuk sem volt. Alicia ekkor telefonálgatni kezdett, de csak a pénzét és az idejét vesztegette.
- Ne haragudjatok, nem tehetek semmit - tette vigasztaló mozdulattal a kezét fiai vállára. - Hazamegyünk, és keresünk egy másik helyet, ahová elmehetünk.
- Ez nem ér! Megígérted!
- Dávid, tisztában vagyok vele, hogy nem látszik tisztességes dolognak, de ne felejtsd el, én is éppúgy vártam ezt a hetet, mint ti.
- Nem igaz. Te egyáltalán nem bánod, hogy haza kell mennünk. Te nem is akartál kempingezni. Te is olyan vagy, mint a lányok! Örülsz, ha tönkretehetsz valamit!
- Hát ide hallgass, fiatalember...
A dzsip a bejárattól alig pár méterre fékezett le, és Pierce ugrott ki belőle. Skótmintás flaneling és mellény volt rajta.
- Mi történt?
Mielőtt Alicia kinyithatta volna a száját, Adam és Dávid már oda is rohantak a férfihoz, és meglehetősen összefüggéstelenül hadarni kezdték, hogy mi történt. O a gyerekek feje fölött Aliciára nézett.
- Dávid - mondta aztán, s egy egydolláros bankjegyet húzott elő szűk farmerzsebéből menjetek el az újságoshoz, és vegyetek nekem egy újságot, rendben?
- Gyere, Adam - mondta egy lemondó sóhaj kíséretében Dávid. - A felnőttek szokás szerint egymás közt akarják megbeszélni a dolgokat, úgy, hogy mi ne halljuk.
Még hallották, amint elmenőben Dávid az öccsének magyaráz:
- Emlékezz csak vissza, amikor Carter komolyan akart anyával beszélni, akkor is mindig elküldtek bennünket.
Alicia zavartan nézett Pierce-re, de a férfi mosolyogva megjegyezte:
- Szerintem manapság okosabbak a gyerekek, mint képzeljük.
- Szerintem is - viszonozta a mosolyát tétován az asszony.
- Mondja hát el, mi történt.
Alicia lassan, a gyerekeknél összefüggőbben elmesélte, milyen helyzetbe jutottak.
- Nem tudnak belenyugodni, hogy nem maradhatunk itt.
- Tényleg nem maradhatnak?
A férfi szelíden sürgető hangjára felkapta a fejét. Tekintetük találkozott. Az asszony nem sokáig állta a fürkésző szempár nézését; elfordította a fejét.
- Nem, azt hiszem, nem. Nem sikerült a dolog. Én valóban nem vagyok egy nomád típus, és ezt ők nagyon jól tudják. Persze hogy engem okolnak ezért a kudarcért.
Pierce elnézett a kavicsos sétány felé, s azon túl, amerre a sűrű erdő kezdődött. Egy döntést latolgatott magában. Alicia megérezte ezt, és csak állt ott, mint akit lecövekeltek, és tudta, hogy képtelen lenne elmenni.
- Miért ne maradhatnának nálam? - kérdezte a férfi, és ránézett. - Az én házamban.
- Nem tehetjük - felelte a nő, és öntudatlan mozdulattal összekulcsolta a kezét.
- Miért nem? Mert tudja, hogy szeretnék szeretkezni magával?
Ekkor négy dolog történt egyszerre. Alicia szeme kerekre tágult. Az arca elfehéredett. Elakadt a lélegzete. Nyelvét végighúzta hirtelen kiszáradt ajkán.
- Nem szoktam kertelni, Alicia. Legyünk őszinték. Attól kezdve, hogy először megpillantottam, ahogy ott állt csuromvizesen az ajtóban, szerettem volna ágyba bújni magával. Sőt még előbb, amikor a biztosítékokkal vesződött. Már akkor is, amikor azt hittem, másnak a felesége, megkívántam magát. Es maga nagyon jól tudta ezt.
- Ne...
- De soha semmit sem teszek ennek érdekében. - Meglepetésében az asszony torkára forrt a tiltakozás. A férfi megvárta, míg a figyelme ismét maradéktalanul felé fordult, s akkor folytatta: - Először is, nyilván sértőnek találná, ha megpróbálnám az ágyamba csalogatni. A világért sem akarom megbántani. -Vett egy mély lélegzetet, megint elfordult, és üres tekintettel bámult a messzeségbe. - Másodszor, nyomós okok késztetnek rá, hogy most ne kezdjek bele semmiféle kapcsolatba. Gyakorlatilag tiltó természetű okok. Különösen amióta...
- Amióta? - kérdezte Alicia, és nyelt egyet.
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- Nem érdekes-fordult szembe vele a férfi, és mosolyogva hozzátette: - Most, hogy tudja, sohasem élnék vissza a helyzetemmel, és semmiféle értelemben nem kompromittálnám, hajlandó megosztani velem a házamat?
Az asszony hüvelyk- és középső ujjával megdörzsölte a homlokát, s közben azon tűnődött, milyen okkal utasíthatná vissza Reynolds ajánlatát. A meghívás egyre kevésbé tűnt abszurdnak.
- Nem félek magától. Nem hinném, hogy ne tudná fékezni az ösztöneit.
- Azért jobb, ha nem provokál - nevette el magát a férfi. - Továbbra is átkozottul vonzónak tartom. Ha abban a fekete hálóingben jelenne meg előttem, amit tegnap este találtam, fabatkát sem érne a cölibátusságra vonatkozó minden fogadalmam.
Az asszony elpirult, és gyorsan témát váltott.
- Nem áldozhatja fel miattunk a szabadságát. Van róla fogalma, hogy milyenek a fiaim, ha belelendülnek?
- Nincs - válaszolta ünnepélyes komolysággal Pierce. - Az apaság teljes egészében kimaradt az életemből. De szeretném megtudni, hogy milyen az. Nagyon élvezem a fiait. Már alig várom, hogy a kezembe kaparintsam őket.
Az asszony elképedten rázta a fejét, mit sem sejtve arról, hogy e mozdulatára aranyos szikrákat gyújt a hajában. Pierce-nek nagy erőfeszítésébe került, hogy ne mozdítsa meg a kezét.
- Nem hiszem, hogy tisztában van vele, mire vállalkozik - mondta Alicia.
- Ezt bízza rám. - Reynolds közelebb lépett, éppen csak annyira, hogy érezze a nő reggeli kölnijének illatát és a testéből sugárzó melegséget. - Kérem, mondja, hogy maradnak. Szeretném a szájából hallani.
A nő hátrafeszített nyakkal nézett föl a férfi arcába. Próbálta eldönteni, vajon valóban kétségbeesett, néma esdeklést hall-e a hangjában, vagy csak képzelődik. Hány éves lehet? Negyvenegynéhány? Az arcán már meglátszott az érett férfikor, de vonásait az évek nem durvították el. Sűrű szemöldökének minden rándulása kifejező volt, finom vonalú, hosszú orra a végén, a cimpáknál kissé kiszélesedett, és harmonikus egységet alkotott az érzékien telt alsó ajakkal. A száj látványa szemérmetlenül erotikus képzeteket keltett Aliciában.
Már csak ezért is vissza kellene utasítania az ajánlatát. De ezenkívül is akadt jócskán ok, hogy miért ne fogadja el. Egy szó, mint száz, merő ostobaság és felelőtlenség egy teljes hetet együtt tölteni egy vadidegennel. Azonkívül, hogy jó modorú, kellemes hangú és nyilvánvalóan intelligens ember, semmi mást nem tudott róla, mint a nevét, azt, hogy él az édesanyja, és hogy nincs felesége. De ösztönösen megbízott benne. Úgy döntött, az ösztöneire hallgat.
- Biztos benne?
A férfi válaszul szélesen elvigyorodott. Ebben a pillanatban lélekszakadva megérkeztek a fiúk az újsággal. Pierce felnyalábolta Adamet.
- Találjátok ki, mi újság! Egy egész hétig nálam fogtok lakni! Most pedig indulás, pakoljunk ki az autótokból.
A gyerekek ugráltak örömükben.
- Mehetünk a dzsippel? Még sohasem ültünk dzsipben!
- Persze, hogy jöhettek - tette a férfi Dávid vállára a kezét -, de előbb kérj bocsánatot a mamádtól.
Alicia és Dávid egyszerre néztek rá kérdő tekintettel.
- Miért? - kérdezte a fiú.
- Hallottam, hogy beszéltél vele. Őt hibáztattad valamiért, amiről nem tehet. Szerinted ez tisztességes dolog?
- Nem - válaszolta Dávid megnyúlt képpel.
- Te vagy a legidősebb férfi a családban. Meg kell tanulnod, hogy nagyvonalúan napirendre térj az olyan dolgok felett, amelyeken nem tudsz változtatni. Egyetértesz?
- Igen - mondta halkan a gyerek. - Bocsánatot kérek - fordult az anyjához.
Alicia letérdelt, és magához ölelte.
- Megbocsátok. És mostantól kezdve azon legyünk, hogy jól érezzük magunkat. Rendben?
Dávid erre halványan elmosolyodott. Pierce tenyerével átfogta a gyerek tarkóját, és a dzsip felé kormányozta.
- Mi lenne, ha előreülnél, és te lennél a navigátorom?
- Én is, én is! - ügetett a nyomukba kurta kis lábain Adam.
- Legközelebb te ülsz elöl. - Pierce a válla fölött hátranézett, s látta, hogy Alicia még meg sem mozdult. - Jön? - kérdezte halkan.
A nő bólintott.
- Még el kell intéznem a recepcióssal a házban esedékes javítások dolgát. Maguk után megyek a mi autónkkal.
Nézte a távolodókat, és nem értette, miért szökik könny a szemébe.
A nap lázas tevékenységgel folytatódott. Behordták a házba a holmijaikat, és megpróbáltak mindennek helyet keresni. Azután Pierce magával vitte a fiúkat az erdőbe, fát gyűjteni, s ezalatt Alicia levest és szendvicseket készített ebédre. Délután körbeautózták a tavat, utána pedig húst sütöttek roston a kertben. A vacsora pazarul sikerült, de a fiúk annyira elfáradtak, hogy fürdés után azonnal ágyba bújtak.
Alicia kiült a ház lépcsőjére, s élvezte a csendet, a harapnivalóan hűs éjszakai levegőt, s a csillagos égboltot, melyet nem homályosítottak el a város fényei. Kezében két bögre kávéval Pierce is odaült mellé; az egyiket az asszonynak nyújtotta, s ő halk „köszönöm"-mel elfogadta.
Nem tolakodásnak érezte a férfi kedvességét, inkább még nagyobb békesség töltötte el a jelenlététől.
- Már alszanak.
- Remélem, nem ébred fel Adam horkolásától.
- Nekem is mondták már, hogy horkolok.
Vajon hány nő mondhatta már neki, futott át Alicia agyán. Hogy más irányt szabjon a gondolatainak, megpróbált semleges területre lépni.
- Azt mondta, a kis ház a cégéé. Mi ez a cég?
- Ecto Technika.
- Közelebbről?
- Repülőtechnika.
- Repülőgépeket tervez? Katonai repülőket?
- Igen, foglalkozunk ilyesmivel is, de leginkább polgári légitársaságoknak dolgozunk.
- A maga tervei persze kiválóak, és tele vannak új ötletekkel - csipkelődött Alicia.
- Igen - hagyta helyben leheletnyi mosollyal a férfi. Mindketten elnevették magukat.
Az asszony a válla fölött a sötét házikó felé fordult.
- Mit szólnának a vállalat tulajdonosai, ha megtudnák, hogy meghívott a házba egy özvegyasszonyt a gyerekeivel együtt?
- Nos, mivel a cég teljes jogú társtulajdonosa vagyok, azt hívok meg, akit csak akarok.
Gondolhatta volna, hogy nem bérből és fizetésből élő emberrel van dolga. Sikerszaga volt, nem vitás. Akármilyen lezserül öltözött is, minden darabja drágán megfizetett jó ízlésről tanúskodott.
- És maga? - kérdezte a férfi. - Mivel foglalkozik?
- Három butik helyettes divatkoordinátora vagyok. Az a nevünk, hogy „Ünneplőruha". - Látva, hogy a férfi tekintete végigsiklik hevenyészve feltűzött haján, festékpöttyös melegítőfelsőjén, farmerján, tornacipőbe bújt lábán, elnevette magát. - Maga túl udvarias, ezért nem tesz gúnyos megjegyzést. - Könyökével hozzáért Pierce oldalához, és mivel az olyan meleg volt, mint egy kályha, nem húzódott el olyan gyorsan, mint kellett volna.
- Magam vagyok a megtestesült diplomácia - j egyezte meg a férfi, s magában azt kívánta, bárcsak a nő ne húzódott volna el, még ha csak a könyökével ért is hozzá. Csupa puhaság volt, csupa hamisítatlan nőiesség... - Mit csinál egy helyettes divatkoordinátor?
- Segít annak az általános divatirányzatnak a kialakításában, amelyet az üzletek elterveznek egy szezonra.
- Közönséges emberi nyelven kifejezve ez mit jelent?
Alicia újra elnevette magát; boldog volt, hogy nyomát sem érezte semmiféle feszültségnek.
- Például azt, hogy követjük-e a divatot, vagy mást helyezünk előtérbe. A többrészes együtteseket szorgalmazzuk, vagy az önálló darabokat? Avantgárd stílust akarunk, vagy klasszikusat? Így már érthető?
- Többé-kevésbé. Szereti a munkáját?
- Nagyon szeretem. Egész életemben erre készültem, még ha nem tudtam is. Annak ellenére, amit rajtam lát - mondta némi öniróniával - szeretem a szép ruhákat, van érzékem az egyes darabok összepárosításához, és az üzletről üzletre járás mindig is a kedvenc időtöltéseim közé tartozott. Most a más pénzéből csinálhatom ezt. - Eszébe jutott a dolog, amiben döntenie kell, és arca elfelhősödött.
- Mi a baj?
- Nem akarom a problémáimmal terhelni.
- Én kérdeztem.
Alicia letette a bögréjét, és pár pillanatig farkasszemet nézett a férfival, mielőtt belekezdett volna. Jó érzés volt egy felnőtt, kívülálló, tárgyilagos emberrel megbeszélni a gondját. Sem a szüleitől, sem a barátaitól, még Sloantól és Carter-től sem számított elfogulatlan véleményre, ezért meg sem kérdezte őket.
- A főnöknőm a jövő hónapra várja a kisbabáját, és nem is akar visszajönni. Mellesleg az ő házát kaptuk kölcsön. Az üzletek tulajdonosai felajánlották nekem az ő munkáját. Ők nagyon értenek a kereskedéshez meg a pénzügyi dolgokhoz, de teljesen járatlanok az ízlés és a divat világában. A hónap végéig választ kell adnom nekik, mert ha nem vállalom, keresnek valaki mást.
- Hogyan fog dönteni?
Alicia hátrahajolt, és megtámaszkodott kinyújtott karjain. Ha odafigyelt volna, hogy ez a mozdulat mennyire kiemeli melle formáját és méretét, s hogy ez milyen hatással van Pierce-re, rögtön más testtartást vett volna föl.
- Nem tudom, Pierce. - Első alkalommal hívta a keresztnevén, és oda is nézett, vajon a férfi észrevette-e.
- Sokkal jobban szeretem így, mint ha Mr. Reynoldsnak hívna - mondta Pierce halkan. Egy rakoncátlan fürtöt a nő füle mögé igazított, s közben magában felpanaszolta az okok sokaságát, amiért tenyerét nem fektetheti a mellére, s nem foghatja ujjai közé a mellbimbóját. - Meg akarja kapni a munkát?
- Igen. Izgalmas munka, sok benne a kihívás. És sokkal több pénzt keresnék vele.
- Hátakkor?
- Nagyon igénybe venne. Hosszú a munkaidő, és sokat kellene utazni. Félek, hogy megrövidíteném a fiúkat. Egyedül nevelem őket. Minden figyelmemet nekik kell szentelnem, igaz? Ha csak öt perccel később érek haza, már bűntudatom van.
- Önmagának is tartozik valamivel. Adam és Dávid egy napon a saját lábukra állnak. Ha az egész életét csak nekik szenteli, mi marad akkor saját magának?
- Erre is gondoltam - felelte lassan, elgondolkodva az asszony. Ezerszer meg - hányta-vetette magában a dolgot, de nem jutott vele dűlőre. És közeledett a határidő. Határoznia kellett.
De nem ma este.
- Köszönöm, hogy vállalta a hangvisszaverő lemez szerepét.
- Örömmel tettem. Helyesen fog dönteni, Alicia - mondta a férfi, és megfogta a kezét.
Az asszony csak sokára tudta rászánni magát, hogy kihúzza a kezét a meleg férfikéz gyengéd szorításából. Tudta, hogy a karjában még jobban érezné magát.
- Azt hiszem, föl kellene mennem.
- Ki az a Carter?
Harmadik fejezet

A kérdés hallatán összerezzent, s már-már felpattant, de aztán mégis ülve maradt.
- Miért kérdezi?
- Mert a fiúk folyton őt emlegették. Carter ezt mondta, Carter azt csinálta. Jóformán mindenben, amit mondtak, benne volt, hogy Carter mit szólna hozzá. Kíváncsi lettem.
- Carter Madison - mondta a nő, aki tisztában volt vele, hogy Reynolds nem puszta kíváncsiságból tette fel a kérdést. - Régi barátom.
- Carter Madison, Carter Madison - ismételgette gyors egymásutánban a nevet Pierce. Próbálta a helyére tenni, és amikor sikerült, a nőhöz fordult: - Carter Madison, az író?
- Tehát hallott róla. Ez tetszene neki.
- A legtöbb regényét olvastam is.
- Ez mégjobban tetszene neki.
- Televíziós talk-show-kban is láttam nemegyszer. Jóképű, nagy dumájú, lebilincselő fickó. Mi történt? Miért nem ment hozzá?
Szóval megjegyezte azt, amit a fiúk meséltek neki tegnap este. Nem csoda, hogy feltámadt az érdeklődése.
- Mert a legjobb barátnőmet, Sloant vette el.
Pierce arca kifejezéstelenné vált, mintha hirtelen rádöbbent volna, mekkora tapintatlanságot követett el. Alicia mesélni kezdett, hogy felszabadítsa az önvád alól:
- Carter volt a férjem legjobb barátja. Csodálatosan viselkedett Jim halála után. Rögtön mellém állt, és segített elviselni az özvegység első megrázkódtatásait. A fiúk miatt is hálával tartozom neki. Lassanként életünk nélkülözhetetlen részévé vált. Nem szívesen ismerem be, de magától értetődőnek vettük a jelenlétét. Feleségül kért, és én igent mondtam neki. Elveszett voltam és nagyon magányos. Carter ismerős volt, biztos védelem, akire nyugodtan rábízhattam magam. - A szép emlékek mosolyra késztették. Arra gondolt, hogy a házastársaknak egyszersmind jó barátoknak is kell lenniük, de a jó barátoknak nem volna szabad összeházasodni. - Elküldtem Cartert Sloan San Franciscó-i nyaralójába, hogy még az esküvő előtt befejezhesse a könyvét. Azonnal megtetszettek egymásnak, és Carter rájött, hogy tévedés lenne részéről, ha engem venne feleségül. Ezzel egy időben én is rájöttem ugyanerre. Az esküvő napján felbontottuk az eljegyzést, és pár hét múlva feleségül vette Sloant. Nagyon boldogok. Sloan kisbabát vár.
Pierce ivott egy kortyot a kávéjából, amely ez idő alatt már kihűlhetett. Alicia arra gondolt, talán nem is annyira azért készítette, mert megkívánta, inkább csak hogy valamivel leplezze illetéktelen kíváncsiságát.
- És nem bánja?
- Egyáltalán nem. Szeretem Cartert. Mindig is szerettem mint Jimmel közös jó barátunkat. Szeretem Sloant is, aki továbbra is a legjobb barátnőm. Boldog vagyok, hogy eszköz voltam az egymásra találásukban. Szükségük van egymásra.
- Jim halála óta senki más nem volt az életében?
- Nem.
Egy darabig megpróbálta eljátszani az egyedülálló nő szerepét, de rájött, hogy ez az életforma nem neki való. Egy barátnője, aki nála jobban hozzászokott már az egyedülállók életéhez, elcsalta magával Tahoéba egy hétvégére síelni. Nagyon jól érezte magát, megismerkedett egy nagyon kedves férfival, akit Macnek hívtak, és az éjszakát vele töltötte. Jó volt újra érezni, hogy valaki átöleli, becézgeti. Carterrel való kapcsolata sohasem ment túl a plátói szerelmen. Mac azt nyújtotta, amire akkor a legnagyobb szüksége volt.
De később, amikor eljött Oregonból, hogy meglátogassa őt, hiába volt ugyanolyan kedves, figyelmes és gyengéd, a tahoei hétvége varázsa addigra elillant. Feszült hangulatban vacsoráztak, és miután Mac hazakísérte, az ajtóban jó éjszakát kívánt. Mindketten bosszúsak és egy kicsit szomorúak voltak, amiért a dolog már nem volt ugyanaz, de Mac sem erőltetett semmit. Alicia elfogadta, hogy így alakult, és örült, hogy a férfi nem telefonált többet.
A jó szándékú barátok, akik azt hitték, Carter elvesztése miatt búslakodik, előszeretettel hozták össze alkalmasnak ítélt jelöltekkel. Ezeknek az estéknek a túlnyomó többsége katasztrofálisra sikeredett, és mind az ő, mind partnere számára megkönnyebbülést jelentett, amikor véget ért.
Szabad és független életet élő barátnőivel egy időben eljárt az egyedülállók által látogatott helyekre, ahol a nők levegőben köröző keselyűkként lesték, mikor vetődik be egy alkalmasnak látszó hímnemű, akire aztán lecsaphatnak. Az egész, úgy, ahogy volt, a maga olcsóságával és ízléstelenségével lealacsonyítónak tűnt Alicia számára. Mindenféle kifogást keresett, hogy miért nem tud elmenni, míg végül nem hívták többé. Társasági élete akkortájt szűnt meg teljesen, amikor megtalálta a hivatásává váló munkát, és ettől kezdve nem is hiányzott ez a fajta élet.
Csak most, így visszatekintve döbbent rá, mennyire nélkülözte, hogy egy vele egyenrangú felnőttel beszélgessen. Egy férfival. Ne szépítsd a dolgokat, Alicia. Valójában a férfiasság illata és ereje hiányzott neked. Nyugodtan bevallhatod, milyen jólesik ennek a férfinak a közelsége.
És még valami hiányzott. De erre gondolnia sem szabad. Az a szerelem, ami őt és Jimet a hitvesi ágyban összefűzte, olyan csodálatos volt, hogy nem akarta kevesebbel beérni. Pierce azonban rendkívüli módon vonzotta, és érezte, hogy az udvarias modor burka alatt a nemiség forró lávája fortyog. Vajon milyen szerető lenne? Gyengéd és szelíd, vagy szenvedélyesen heves? Netalán mindez izgalmasan keveredne benne?
Elhessegette a feltoluló képeket, és gyorsan felállt.
- Hát akkor jó éjszakát.
- Jó éjszakát. Ne felejtse el, reggel horgászni megyünk.
Jaj, istenem, kapott észbe Alicia.
- Dávid és Adam teljesen lázba jöttek a csónak hallatán, de én aggódom. Még sosem jártak kint egy igazi tavon egy ilyen kis lélekvesztőben. Gondolja, hogy biztonságos lesz?
- Beszállás előtt át fogjuk ismételni az egész hajózási szabályzatot! - Pierce szalutált, mire az asszony elnevette magát.
- Tudom, most úgy beszéltem, ahogy az anyák szoktak.
- Úgy beszélt, ahogy egy érző szívű, gondoskodó, szerető asszony szokott.
Attól, ahogy ezt mondta, Aliciának kiszáradt a torka. Amikor végighúzta nyelvét az ajkán, nem volt mivel megnedvesítenie.
- Alicia! Örül, hogy itt maradtak?
A sötétben szerencsére nem látta a férfi arcán megjelenő sóvár vágyakozást. Igyekezett vidám, derűs és élénk hangon válaszolni.
- Igen - mondta elfúló, izgatott, sóvárgó hangon.
- Jó - felelte a férfi, és bólintott. - Jó.
Az asszony újra megpróbálta megnedvesíteni a száját, hiába.
- Bejön? Lekapcsoljam a világítást?
- Nem - rázta a fejét Pierce. - Én egy kicsit később megyek be.
Tudta, ha most ő is bemegy, nem állja meg, hogy a karjába ne vegye, magához ne szorítsa, el ne borítsa csókjaival, s magáévá ne tegye ezt a nőt.
Alicia ugyanúgy ébredt a Pierce házában töltött második éjszaka után, ahogy az előző reggelen: kipihenten és testileg-lelkileg felüdülve. Jóleső nyújtózkodás közben a mellette lévő ágyra pillantott, amelyben, mint az első reggelen, most is hűlt helye volt Davidnek. Engedélyezett magának még egy percnyi heverészést, s közben élvezte a kintről behallatszó madárcsivitelést.
Ebben a pillanatban eszmélt rá, hogy a madarak énekén kívül más hangot nem is hall. A konyhában sem volt mozgás. A fiúk a reggeli horgászás reményében szokatlanul jól viselkedtek.
Ledobta magáról a takarót, és mezítláb lelépett a padlóra. Az éjjel végre a saját hálóingében aludt, amely nem sokkal többet takart, mint a kölcsöning, mert bár bokáig ért, mély kivágása sokat feltárt a kaliforniai naptól lebarnult melléből, s ujjatlan lévén, a karját is szabadon hagyta.
Ahogy lefelé lépdelt a lépcsőn, egyre inkább elhatalmasodott rajta a szorongás. Néma csend és mozdulatlanság mindenütt. Elmentek volna nélküle? Pierce biztosan nem hagyta volna így magára az aggodalmaival. Odafutott a félig nyitva hagyott bejárati ajtóhoz, felrántotta, s körülpillantott. Semmi. Igen, úgy látszik, elmentek nélküle.
Ekkor mocorgást hallott a háta mögül, és villámgyorsan megfordult. Úristen!
A férfi mélyen aludt a kétszemélyes ágyban. Alicia szíve az ijedtségtől a torkába ugrott. Még egyszer sietve körülnézett a vészjóslóan üres házikóban, majd kezét a szájára tapasztva, hogy ki ne törjön belőle a rémület sikolya, az ágy felé iramodott.
- Pierce! - kiáltotta, és keményen vállon ragadta az alvó férfit.
- Mi az? - pattant ki a férfi szeme, és némi üggyel-bajjal felült. Fejét rázva próbált észhez térni. - Mi az?
- Eltűntek a fiúk!
Reynolds pár pillanatig üres tekintettel bámult rá. Nem emlékszik? Nem ismeri fel?
- Eltűntek a fiúk? - ismételte a hallott szavakat.
Az asszony hevesen bólogatott.
- Odakint sem látom őket sehol. Eltűntek. - Az utolsó szónál elcsuklott a hangja, és ettől végre Pierce is tudatára ébredt a helyzet komolyságának. Lehajította magáról a takarót, és kiugrott az ágyból.
- Jól vannak - mondta, és két kezével megfogta Alicia vállát. - Biztos vagyok benne. Csak elkóboroltak valamerre. - Tenyerével újra és újra végigsimított a nő karján, mintha így akarná dermedtségéből felmelegíteni. - Talán lementek a csónakhoz.
- A tóra? Jaj, istenem! Nem tudják, milyen veszélyes! Mi lesz, ha megpróbálnak beszállni a csónakba?
Reynolds egy gyors mozdulattal magához húzta, magához szorította, és arcát a mellére vonta.
- Minden rendben lesz. Megígérem - suttogta a hajába. - Most siessen. Felöltözünk, és megkeressük őket. - Eltolta magától, és bátorítón a szemébe nézett.
Az asszony gépiesen bólintott, sarkon fordult, és hálóinge végét nyirkos tenyerében csomóra fogva felszaladt a lépcsőn. Pár perc múlva a bejárati ajtóban találkoztak ismét.
- Olyan nagy izgalommal várták a horgászást, hogy szerintem a mólónál kellene kezdenünk a keresést - mondta a férfi, miközben lesiettek a veranda lépcsőjén.
- Én is így gondoltam - felelte Alicia. Még a reggeli nap aranyló sugarai sem tudták elfedni arcának sápadtságát.
Pierce kézen fogta, és miközben végigfutottak a háztól a tóig vezető, fűvel benőtt ösvényen, igyekezett félrehajtani az ösvény fölé hajló ágakat, és jó előre szólni, nehogy elbotoljék egy-egy kiálló gyökérben. De így is, mire a fák között megpillantották a tó ezüstösen csillogó tükrét, az asszony tele volt karcolással és horzsolással.
- Látja őket? - lépett aggodalmas arccal a tisztás szélén megtorpanó férfi elé.
- Igen - felelte Pierce egy felszabadult sóhaj kíséretében. Alicia tudta, hogy ő is ugyanúgy aggódott, csak miatta erőltetett nyugalmat magára. A férfi a móló irányába mutatott. Mindkét fiú ott ült, s vígan lóbálták a lábukat a víz fölött. Nevetgélve csevegtek egymással, és sejtelmük sem volt, mekkora vihart kavartak anyjuk szívében.
Reynolds kézen fogta az asszonyt, és lekocogtak a lejtőn a móló felé. A gyerekek meghallották a közeledésüket, és elébük futottak.
- Rengeteg halat fogunk fogni! Végig őket figyeltük, igaz, Adam?
- Épp ide úsznak, a mólóhoz!
A két kis arc az izgalomtól és a friss levegőtől kipirulva nézett föl a felnőttekre.
- Készen vagytok? A botok már bent vannak a csónakban. Adam és én megnéztük: minden rendben van.
Alicia megint elsápadt a gondolatra, hogy a gyerekek ki-be mászkáltak a csónakba, amely víz szélén volt kikötve. Igaz, az elmúlt három nyáron vettek úszóleckéket, és elég jól úsztak mindketten, de egy dolog a szomszédos uszoda, ahol mindenütt ki van írva, milyen mély a víz, és más dolog egy természetes tó hideg, sötét víztömege.
- Dávid, Adam, halálra rémítettetek!
A fiúk csak most vették észre, hogy a felnőttek milyen izgatottak, és ettől az ő arcukról is lehervadt a mosoly. A közelgő vihar elől megpróbáltak pár lépéssel hátrébb vonulni.
- Nem lett volna szabad egyedül lejönnötök ide - mondta Reynolds szigorúan összevont szemöldökkel.
- Nem csináltunk semmi rosszat, Pierce, hidd el - mentegetőzött Dávid megszeppent hangon.
- Engedély nélkül elhagytátok a házat. Ezt nagyon rosszul tettétek. Édesanyátok felébredt, és nem talált benneteket sehol. Rettenetesen megijedt, és persze én is.
Dávid és Adam bűntudatos arccal néztek egymásra. Adam szája remegni kezdett.
- Dávid akart kora reggel lejönni a tóhoz.
- Te is akartál! - fordult szembe öccsével Dávid. - Ő jött fel, és ő ébresztett fel engem! Ő...
- Mindegy, hogy ki találta ki, mondta magára erőltetett nyugalommal Alicia. Most, hogy látta, nem esett bajuk, rájött a belső remegés a kiállt izgalomtól.
- Soha, de soha ne kóboroljatok el úgy, hogy én nem tudom, hol vagytok!
- Azért még elmegyünk horgászni?
- Felfogtátok, amit a mamátok mondott? - A férfi hangja olyan szigorú volt, hogy még Alicia is összerezzent. - Soha többé nem szabad így eltűnnötök!
- Megértettük - válaszoltak a fiúk le-horgasztott fejjel. Nagyon bánatosnak látszottak, de Pierce nem enyhült meg. - Menjünk vissza a házba. Iszunk egy kávét, és szerintem ti is ennétek valamit reggelire, mielőtt elindulunk.
- Hát mégis megyünk? - ragyogott fel Dávid arca.
Most, hogy a férfi úgy látta, megtanulták a leckét, végre elmosolyodott.
- Hazafelé menet megbeszéljük édesanyátokkal. Az sokat számítana, ha hazaérve azt látnánk, hogy az ágyak be vannak vetve.
Dávid nekiiramodott az ösvénynek, Adam pedig lélekszakadva próbált lépést tartani vele.
Ahogy a feszültség kiszállt belőle, Aliciát hirtelen elhagyta minden ereje. Nézte egyre távolodó gyerekeit, s ahogy a szülők szokták egy-egy válságos helyzet elmúltával, ő is tudatosította magában, hogy milyen hajszálon tud múlni az élet, és milyen fontosak számára a gyerekei.
- Köszönöm - mondta halkan. - Én legszívesebben agyoncsaptam volna őket félelmemben és dühömben, de maga tökéletesen megoldotta a helyzetet. Meg is szidta őket, de meg is értette velük, hogy milyen hibát követtek el.
- Nem az én gyerekeim - nevetett kurtán a férfi. - Ez sokkal egyszerűbbé teszi a dolgot.
- De maga is aggódott értük.
- Aggódtam - ismerte be gyászos képpel Pierce, majd megérintette a nő karját. - Jól érzi magát?
Alicia megrázkódott, mintha le akarná rázni a trauma utolsó maradványait is, és fölnézett a férfira.
- Köszönöm, már jól vagyok.
Tekintetük egymásba kulcsolódott. Az asszony hirtelen maga előtt látta, amint a férfi egy szál rövid pizsamaalsóban, amiben semmi sem marad rejtve, és minden hangsúlyossá válik, kilép az ágyból.
A tenyere hirtelen nyirkossá vált.
Orrát csiklandozta az izmos, napbarnított mellkast borító szőrzet, ahogy a férfi szorosan magához ölelte. Milyen jó lett volna lassú mozdulatokkal végigpásztázni rajta, minden érzékszervével beletemetkezni. Ez az ember vigaszt nyújtott számára, amikor arra volt szüksége, ugyanakkor felkínálta neki nyersen férfias testét is.
Pierce is emlékezett. Az ő emlékei azonban azt a fajta puhaságot idézték fel, amely a gyengédség, a védelem, a szeretkezés ösztönét ébresztik fel a férfiban, azt, amelyben a férfias keménységnek oly jól esik elrejtőznie. A szőke haj akkor is ilyen borzasan keretezte az arcot, melynek színe az érett őszibarackot juttatta eszébe, és amelynek ízére mindennél jobban vágyott. És ugyanígy vágyott az ajka ízére is.
Emlékezett rá, milyen dúsan hullámzott a keble a hálóing alatt. Amikor fölébe hajolva felrázta álmából, Pierce látta a hálóing mély kivágásából elővillanó kebleket, s a bimbók sötétjét, melyek átsejlettek a felegyenesedő nő testét borító lenge anyagon. Emlékezett rá, milyen volt, amikor magához vonta Aliciát, s testében érezte a minden egyes alvó sejtjét felébresztő nőiességét.
Nem, ez már sok volt ahhoz, hogy ellen tudjon állni. Meg kellett csókolnia.
Egyik kezével megfogta a nő állát, és hátrabillentette a fejét, a másik kezét bebújtatta a dzsekije alá, s egy határozott mozdulattal átfogva a derekát, magához rántotta Aliciát.
- Pierce...
A férfi szája felülről, ferdén csapott le a nő meglepetésében kissé elnyíló ajkára, úgyhogy annak egy másodpercnyi ideje sem maradt a védekezésre. Erő és lágyság volt a csókjában, s mire Alicia észbe kapott, már érezte, hogy késő; megadta magát, és viszonozta a gyengéden ostromló száj csókját.
Később meggyőzte magát, hogy eleinte védekezett, csak később adta meg magát a túlerőnek. Hazudott magának. Mert valójában az egész testével odabújt hozzá, sőt apró léptekkel mind közelebb és közelebb tipegett, míg farmernadrágján keresztül minden kétséget kizáróan meg nem érezte a szétvetett lábak közepén keletkezett acélkemény dudort.
A férfi szája azonban megőrizte csábító lágyságát. E szelíd meggyőzésnek nem lehetett ellenállni. Pierce csókja nyomán úgy érezte, ő a legvonzóbb, sőt, az egyetlen nő a földkerekségen, és ha nem lesz az övé, azt a férfi talán nem is éli túl.
Pierce végül, mintha elveszítette volna a türelmét, fölemelte a fejét, leejtette Alicia állát fogó kezét, a másikat pedig kihúzta a dzsekije alól.
- Jobb, ha visszamegyünk, és megnézzük a fiúkat - mondta rosszkedvűen, és elindult a ház felé.
Alicia elveszetten, kétségbeesve lépdelt a nyomában. Nem ő akarta, hogy Pierce megcsókolja. Nem lett volna szabad megtörténnie. De ha már megtörtént, legalább becézgethette volna még egy kicsit.
Ostobaság ilyen romantikus érzelmeket dédelgetni. Nem kell neki ez a férfi. Ugye, nem? Vagy mégis?

A horgászás pompásan sikerült. Pierce irányította a fiúkat: mindig megmondta nekik, mit szabad tenniük, és mit nem egy ilyen kis csónakban, és végül egy teli kosár hallal, no meg naptól lepirult orral tértek vissza a mólóra.
Délután Alicia szunyókált egy keveset, mialatt a „férfiak" bementek a városba vásárolni. Előtte Reynolds markába nyomta a pénzt és a beszerzendők listáját.
- Ragaszkodom hozzá - mondta, látva összevont szemöldökét, és ráhajtotta Pierce ujjait a bankjegyre.
- Szerepeljen a jegyzőkönyvben, hogy csak az erőszaknak engedtem.
- Helyes. A lényeg, hogy engedjen.
Az asszony örült, hogy a reggeli csók miatti feszültség nem vert éket közéjük. Amikor hazaérkezve látták, hogy a földszinti ágy már be van vetve, s az emeletin is javában szorgoskodnak a fiúk, Pierce úgy folytatta a beszélgetést, mintha mi sem történt volna. Alicia megpróbálta nem észrevenni, hogy a férfi kitér az útjából, nehogy hozzá találjon érni, vagy véletlenül kettesben maradjanak. Ez egyszerre jelentett megkönnyebbülést és bosszúságot a számára, ezért aztán okosabbnak látszott, ha nem is gondol rá.
- Melyik ágyban akarsz aludni, mama? - kérdezte Adam, aki roppant nagyfiúnak érezte magát, amiért senki nem mondta neki, hogy neki is aludnia kell délután, és nem mehet el Daviddel és Pierce-szel. - Alhatsz az enyémben és Pierce-ében. Megengedjük neki, ugye, Pierce?
A férfi megránduló szája szélén látszott, hogy magába fojtja nevetését, miközben szemöldökét felvonva az elvörösödő Alicia felé fordult:
- Persze. Amíg mi oda leszünk, nyugodtan alhat bármelyik ágyban, ahol csak jólesik neki. Az egész ház az övé.
- Akkor akár ki is vihetek egy ágybetétet valamelyik fa alá - jegyezte meg Alicia, miközben begombolta Dávid kis-kabátját.
- Kivihetnél, ha nem félnél a kígyóktól, bogaraktól meg hasonlóktól.
- Igazad van — felelte, két ujja közé csippentve elsőszülöttje orrát.
A fiúk versenyt futottak a dzsiphez; a tét az volt, hogy ki üljön az első ülésre.
- Biztos, hogy szívesen marad egyedül itthon?
A nő önkéntelenül és szívből jövően elnevette magát.
- Tréfál? Van fogalma róla, hogy milyen becsesek ezek a ritka alkalmak?
- Jól van-nyugodott bele Pierce. – De aztán idegennek nehogy ajtót nyisson - tette hozzá csúfondáros mosollyal.
Alicia jóleső melegséggel a szíve körül intett búcsút nekik, de közben valami meghatározhatatlan szomorúság bujkált benne.
Amikor felébredt rövid szunyókálásából - végül a fönti szobában aludt - Reynolds és a fiúk éppen tüzet raktak a kövekkel körberakott tűzgyújtó helyen, amely a háztól nem túl messze, és a fákhoz nem túl közel volt.
- Hahó, mami! - kiáltott oda Dávid, amikor észrevette, hogy az emeleti ablakból nézi őket. - Parázson fogjuk megsütni a halakat. Pierce tudja, hogy kell. Lejössz?
- Megtisztítottátok már a halakat?
- Igen.
- Akkor lemegyek.
Mialatt ők rakták a tüzet, fóliába csomagolták a krumplit, a csöves kukoricát és a befűszerezett halszeleteket, Alicia dupla adag képviselőfánkot készített. - Fenséges illata van - szólalt meg a válla fölött Pierce, miközben ő a sütőlemezre ejtette a tésztagömböket.
- Jobb, mint a nyers halé - felelte nevetve, és beleszimatolt a levegőbe.
- Várja ki, amíg megkóstolhatja - nevetett vissza rá a férfi. Hátulról előre nyúlva ujját belemerítette a keverőtálba, majd gyorsan lenyalta róla a maszszát. A nő villámgyorsan szembefordult vele.
- Pierce! Maga rosszabb, mint a fiúk!
- Tényleg? - A smaragdzöld szempár gonoszkodva kacsintott rá, s amikor a férfi könnyedén előrehajolt, Alicia arra gondolt, megint meg fogja csókolni, talán az orra hegyén. De a fény egyik pillanatról a másikra kialudt a férfi szemében, aztán hátralépett, majd sarkon fordult, és kisietett az ajtón. Alicia bambán bámult utána, éppúgy, mint reggel, s nem értette, mit követett el, hogy Pierce ilyen hirtelen így megváltozott.
A fiúk úgy élvezték az ételt, ahogy soha semmi mást. Kint, a tűz köré telepedve ettek mindnyájan. A gyerekek csüggtek Pierce minden szaván, aki elmesélte, hogyan tanult meg főzni szabad tűzön, amikor egyszer az édesapja elvitte magával vadászni. Aliciát újra elöntötte a hála érzése. Ő nem tudta volna ilyen izgalmassá varázsolni ezt a hetet. A fiainak épp erre volt szükségük: egy férfi jelenlétére, mintaadására. Teljesen nyilvánvaló volt, hogy odahelyezték őt a másik két példakép, halott apjuk és Carter Madison mellé.
Ahhoz képest, hogy sohasem voltak gyermekei, sőt még házas sem volt, Pierce végtelen türelemmel bánt velük. Vagy remekül színészkedett, vagy ő is éppúgy élvezte a fiúk társaságát, mint azok az övét. Ha beszéltek hozzá, teljes figyelemmel fordult feléjük. Mindent fontosnak tartott, mindent elhitt, amit mondtak, míg ő, az anyjuk, gyakran kikapcsolt, vagy csak fél füllel hallgatta a csacsogásukat, s csak olyankor figyelt fel, amikor valami fontosat vélt felfedezni a szavaikban.
- Na, indulás az ágyba! - adta ki a parancsot Reynolds, miután behordták a tányérokat a házba.
- Jaj, nem maradhatnánk fent még egy kicsit?
- Szó sem lehet róla - ingatta a fejét Pierce. - Ha vita nélkül mentek lefeküdni, lehetséges, hogy készítek nektek valami meglepetést holnap.
- Mit?
- Nem mondhatom meg.
- Nem mondhatja meg, Dávid, különben nem lenne meglepetés!
- Így van, Adam - nevetett Pierce. - Jó éjszakát, különben oda a meglepetés!
Néhány sietős jóéjtpuszi után a fiúk bevonultak a házba.
- Még egy kis bort? - kérdezte a férfi, amikor magukra maradtak. Csak az őszi levelek zizegése és a tűz pattogása törte meg olykor a közéjük ereszkedő csendet.
Egy alumíniumvödörben tartották hűvösen a bort, amellyel Pierce meglepte Aliciát a vacsora után.
- Fehérbor, asszonyom, mert halhoz az dukál - mondta ünnepélyes hangon, egy szertartásos meghajlás kíséretében. Alicia először meglepődött, de aztán örömmel emelte ajkához a nem éppen stílusosan bádogbögrébe töltött italt.
- Nem, köszönöm - mondta most. - Nagyon finom volt, de nem kérek többet.
- Egy fél pohárral? Jót tesz az ember lelkének.
- Ha az én lelkem még ennél is jobban fogja érezni magát, az már a teljes önkívület állapota lesz.
- Bizony, veszélyes, ha egy nő nem bírja az italt, igaz? - mosolygott a férfi, s az asszony visszamosolygott rá.
Megint csend lett, s ők zavartan elfordították a tekintetüket. Már nem mosolyogtak. Minél hosszabbra nyúlt a csend, annál kényelmetlenebbé vált számukra. Végül Alicia felállt, leporolta fenekén a nadrágját, és azt mondta:
- Hiába aludtam egyet délután, elálmosodtam. Köszönöm a nagyszerű vacsorát, Pierce. Mielőtt fölmegyek lefeküdni, még elmosogatok.
Lehajolt, hogy fölemelje a borospoharát, s mire a kis ház felé fordult, a férfi már ott állt előtte.
- Nem lett volna szabad megcsókolnom ma reggel - mondta szinte remegve a magára erőltetett önuralomtól.
- Nem - felelte lehajtott fejjel az asszony. - Nem lett volna szabad.
- És most sem volna szabad megcsókolnom.
- Nem.
- Akkor is megcsókolom.
Mire a bortól lelassult reflexei mozgásba lendíthették volna, Alicia ott találta magát a férfi erős karjának ölelésében. Az a kezdeti kis ellenállása is elolvadt pillanatok alatt. Vágyott a férfi szájának simogató becézésére, s szenvedélyessége egyszerre töltötte el félelemmel és gyönyörűséggel. Érezte, hogy a teste, mely eddig a nemiség minden megnyilvánulásától mereven elzárkózott, ébredezni kezd hosszú álmából. Szégyenkezését elmosták az ereiben szétáramló alkohol édes hullámai. Testét ívben hátrafeszítve valósággal felkínálta magát.
Elbűvölte, már-már kéjes simogatás-ként érte a férfi torkából feltörő mély, állati morgás. Milyen csoda, milyen gyönyörűség, hogy ő, egy kétgyerekes anya, ráadásul özvegy, ekkora izgalomba tud hozni egy ilyen vonzó férfit, mint Pierce!
A férfi levette ajkáról a száját, és forró csókokkal borította el az arcát, az orrát, az állát, a fülcimpáját, a homlokát és a haját. Egyik keze lesiklott a derekán, és a csípőjénél fogy a magához rántotta. A másik kezével félrehúzta a blúza gallérját, és a nyakán lévő mélyedésbe tapasztotta a száját. Alicia érezte csupasz bőrén az érdes és mégis bársonyos nyelv cirógatását.
- Esküszöm, nem ezért marasztaltalak - suttogta fojtott hangon a férfi, és nyelve tovább vándorolt az asszony nyakán.
- Tudom. - Alicia nem emlékezett, mikor tette le a bögrét a kezéből, és mikor emelte föl a két karját, de ujjai ekkor már a férfi hajában játszadoztak, miközben erősen tartotta a fejét.
- Nem akartam hozzád nyúlni. Esküszöm, nem akartam. De nem bírtam tovább.
Szájuk újabb szenvedélyes csókban egyesült. A férfi nyelve vad ritmusú táncot járt a nő szájában, s keze mind vakmerőbb utakat járt be a dzseki alatt. Előbb megmarkolta a karcsú derekat, majd a bordák lépcsőfokain feljebb és feljebb vándorolva elérte a telt mellek alsó ívét.
Amikor az erős, meleg tenyér rásimult a mellére, Alicia szájából hosszú sóhaj tört fel. Pierce a pulóver lágy angóra szövetén keresztül addig masszírozta, simogatta, míg tenyerében megérezte a megmerevedő bimbót. Hüvelykujjával meg-megnyomogatva körülsimogatta, körbecirógatta.
- Ó, istenem. - Összeszorított foggal elkáromkodta magát, aztán elengedte, arrébb lépett, és hátat fordított. Alicia kétségbeesetten nyelte le dühös és csalódott tiltakozását. Berohant a kis házba, és bevágta maga mögött az ajtót. Reszketett a haragtól és a megalázottságtól. Soha életében nem kerítette még ennyire hatalmába ez a két érzés.
Hosszú percekbe telt, mire valamennyire magához tért. Kényszerítette magát, hogy kimenjen a konyhába, ahol gépiesen hozzálátott a mosogatáshoz. Nem akart felrohanni az emeletre, hogy ott, mint valami felsült tinédzser, elbújjon a szégyenével. Szájában érezte a visszautasítás keserű ízét, de ezt akkor sem fogja a férfi tudomására hozni.
Pierce belépett az ajtón.
- Jól vagy?
Egyszerre kerülgeti a forró láz és a hidegrázás, idegei pattanásig feszültek, reszket a viszonzatlan és kielégítetlen vágytól, mind az öt érzéke a végsőkig fel van csigázva, és akkor ő azt kérdezi, hogy jól van-e. Ebben a pillanatban úgy gyűlölte ezt az embert, hogy mindössze pár udvarias szó telt tőle:
- Persze. Ahogy mondtad, nem lett volna szabad megcsókolnod. Jobb is volt véget vetni neki. Nem haragszom.
A férfi ekkor magához rántotta, és szembefordította magával. Meglepő módon e heves mozdulatok ellenére érintése csupa gyöngédség volt.
Csak akkor szólalt meg, amikor a nő ráemelte dühös pillantását:
- De én meg akartalak csókolni, Alicia, és ezután is meg akarlak csókolni. - Közelebb húzta magához. - És nem akarok véget vetni neki. Szeretkezni akarok veled, méghozzá olyan sokszor, amíg csak bele nem fáradunk. Van fogalmad róla, menynyire vágyom rád?
Igen, most, hogy Pierce még közelebb lépett, és ágyéka szorosan a combjához préselődött, volt fogalma róla. A férfi arcát az arcához, száját a halántékához nyomta, s Alicia úgy érezte, mintha a teste minden pórusából valami megmagyarázhatatlan fájdalom és gyötrődés áradna.
- Számomra életbevágóan fontos, hogy tudd, mennyire akarlak, és hogy leküzdhetetlen akadályok miatt nem szeretkezhetek veled. Mert ha igen... - Pierce felsóhajtott, hátralépett, és aztán csak nézett rá zöld szemének átható pillantásával, mintha egyenesen a gondolataiban akarna olvasni. Aztán gyászos hangon csak ennyit mondott: - Menj föl. A konyhát majd én befejezem.
Alicia nem mert ellenkezni. Ha még egy szívdobbanásnyi ideig vele marad, a végén bolondot csinál magából, s még ő könyörög neki, hogy mindegy, mi történik, csak tegye magáévá.
Mi lehet az, ami ennyire bántja?
Alicia az emeleti ablakból figyelte Pierce-t. Kora reggel volt. Kész csoda, hogy hamarabb ébredt, mint a fiúk, s mivel egyre a tegnap esti zavarba ejtő események jártak a fejében, már nem is tudott elaludni.
A férfi már végzett a reggeli futással, s melegítőjéből csavarni lehetett az izzadságot. Szemmel láthatóan a végletekig meghajtotta magát. Egy fának támaszkodva állt, s míg a fa ágai között nézett fölfelé, arca fájdalmasan eltorzult. Kitörölte a szemébe csorgott izzadságot, és hallhatóan elkáromkodta magát.
Akármi volt is, ami gyötörte, akármilyen elháríthatatlan akadály, szörnyű lehetett, és minden bizonnyal olyan természetű, amit saját erejéből nem győzhetett le.
Alicia nem engedhette meg magának, hogy emiatt nyugtalankodjék. A hét végén úgyis elválnak útjaik, s neki addig is megvannak a maga megoldásra váró problémái. Neki most minden energiáját erre kell összpontosítania.
Mégis, amikor lenézett Pierce lecsüggesztett fejére, be kellett vallania, hogy amióta megcsókolta, képtelen tárgyilagosan nézni erre az emberre. Akár akarta, akár nem, már belesodródott ebbe a kapcsolatba.
A beígért meglepetés két robogó volt, s végül Aliciát is rávették, hogy üljön föl. Az egyiket tehát Pierce vezette, s mögötte Dávid ült, a másikon Adam kapaszkodott hátulról anyja derekába, s egyre unszolta, hogy hajtson gyorsabban.
Másnap reggel esett, s míg ki nem sütött a nap, Pierce társasjátékot játszott a gyerekekkel, és faragni tanította őket. Ezalatt Alicia süteményt sütött, és jó ízű pörköltöt készített ebédre. Elmentek, és megnézték a másik házat, amelyen elég szépen elvégezték a javításokat. Senki sem hozta szóba, hogy akár át is költözhetnének, de e két nap alatt a férfi nem közeledett Aliciához. Kapcsolatuk visszatért a baráti viszony keretei közé. Mintha az, ami a múltkor este, vacsora után történt, meg se történt volna.
- Ma szeretnék a ház közelében maradni, ha te is úgy gondolod, hogy le tudjuk foglalni a fiúkat - mondta Pierce a második csésze reggeli kávé mellett. Dávid és Adam már elvégezték a házimunkákat, melyeket Reynolds rótt rájuk, és most a ház előtti füves részen rúgták a labdát.
- Persze. Csak nyugodtan. Ne érezd úgy, hogy állandóan szórakoztatnod kell bennünket. Ha van valami, amit egyedül szeretnél...
- Nem erről van szó. - A férfi félretolta a csészéjét. - Ma este vacsoravendégem lesz.
- Ó, Pierce, már előbb szólnod kellett volna! - Alicia úgy ugrott fel a székről, mint akibe belecsíptek. - Máris megyünk...
- Ülj le - kapta el a férfi nevetve a nő csuklóját, és visszanyomta a székre. - Szeretném, ha te is velünk vacsoráznál.
- Mikor érkezik a vendéged? - kérdezte tétován Alicia.
- Igazából nem is vendég - nézett rá merőn Reynolds. - A lányom.
Negyedik fejezet

Chrissy Reynolds épp akkor érkezett, amikor a nap lebukott az erdő mögött. Piros Porschéjával pontosan a ház előtt állt meg. Dávid és Adam, fittyet hányva Alicia parancsának, hogy ne rohanjanak ki, egymással versenyt futva száguldottak le a lépcsőn, hogy üdvözöljék az autóból kiszálló magas, karcsú lányt, és megcsodálják a kocsit.
- Szervusztok - nézett az őt kíváncsian méregető két gyerekre mosolyogva Chrissy. - Jó helyen járok?
- Igen, jó helyen jársz - indult le a lépcsőn Pierce a lánya elé. A fiúknál nyugodtabb tempóban lépkedett, pedig épp olyan izgatott volt, mint ők. - Szervusz, Chrissy.
Alicia az ajtó takarásából figyelte a jelenetet.
- Helló, papa-mosolygott a férfira kicsit bátortalanul a lány. Tart tőle, gondolta Alicia. Azok után, amit Pierce mesélt reggel, nem csodálkozott.
- A lányod! - kiáltotta akkor elakadó lélegzettel. - A lányod? - Ismét felpattant a székről, és a férfinak másodszor is vissza kellett nyomnia. Alicia ellökte a kezét, de ülve maradt. - Azt mondtad, nincs gyereked.
Rögtön az villant az eszébe, hogy nyilván felesége is van, és ki tudja, hány gyerek várja otthon. A férje halála óta ugyan neki is volt egy próbálkozása Tahoéban, de csak egyetlenegy, és az a férfi nem volt nős ember!
Ez a helyzet teljesen feldúlta, nem gondolta volna Pierce-ről, hogy ilyen fondorlatos módon hazudik. Nem olyan embernek látszott.
- Alicia, ne vonj le elhamarkodott következtetéseket. Előbb hallgass meg. Én azt mondtam, hogy az apaság kimaradt az életemből. Azt nem mondtam, hogy nincs gyerekem. Nem sokkal azután váltunk el a feleségemmel, hogy Chrissy megszületett. Az anyja javára lemondtam a jogomról, hogy részt vegyek a nevelésében, amit azóta keservesen megbántam. Ezen a héten akartam találkozni a lányommal. Nagyon fontossá vált számomra, hogy együtt töltsek vele valamennyi időt. Ezért meghívtam, hogy jöjjön fel egyik este, és vacsorázzunk együtt.
Az asszony megenyhült, de még mindig úgy érezte, hogy Reynolds félrevezette.
- Elmegyünk, mielőtt megérkezik. Nyilván nem számít arra, hogy más vendégeid is vannak, amikor egy ilyen fontos találkozóra hívtad őt.
- Nincs eleve kialakult képe rólam, ezért nem tudja, hogy mire számítson. Nem túloztam, amikor azt mondtam neki, hogy az eltelt évek alatt nagyon hiányzott nekem. Rendkívül ritkán találkoztam vele. Az anyja és én látni sem nagyon bírtuk egymást, így amikor megszületett a döntés a kislány elhelyezéséről, a legjobbnak láttam, ha egyszerűen kimaradok az életükből.
Aliciában feltámadt az ösztönös női kíváncsiság, amit megpróbált ugyan elnyomni magában, de azért csak ott motoszkált benne. Nagyon szeretett volna részleteket megtudni a férfi házasságáról és arról, hogy miért váltak el. De tudta, hogy ha egy férfi a volt feleségének még a nevét sem mondja ki, akkor nem akar beszélni róla, így aztán csendben maradt.
- Úgy gondoltam, marhasültet készítek vacsorára. Szerinted jó lesz? - kérdezte Reynolds.
Milyen ideges! Az asszony megérezte a látszólag ártatlan kérdésben, hogy Pierce-nek vannak félelmei a lányával való találkozást illetően. Ez a sebezhetőség, amelyet a hozzá hasonlóan magabiztos férfiak nem szoktak elárulni magukról, mélyen megérintette Aliciát.
- A marhasült nagyon jó ötletnek tűnik- mondta biztatóan. - De biztos, hogy jó neked az, ha ma este mi is itt vagyunk?
- Igen - válaszolta gyorsan a férfi. Kicsit túl gyorsan.
- Amolyan lökhárítóként? Veszekedésre számítasz? Jelenetre?
- Nem, szó sincs róla - mosolygott Pierce félszegen. - Semmi ilyesmire nem számítok. Csak azt szeretném, ha jól érezné magát ma este.
- Készítek valami édességet vacsora utánra.
- Ne. Ne érezd úgy, hogy tenned kell valamit.
- Nem erről van szó. Édesszájú vagyok, ennyi az egész.
Reynolds másképp tapasztalta, de elfogadta az asszony nagylelkű ajánlatát.
Most, hogy Alicia elnézte apa és lánya összeölelkezését, megállapította, hogy az ilyesféle érzelemnyilvánításokra ritkán kerülhetett sor, és ezért meglehetősen esetlenre sikeredett. Pierce csak egy pillanatra ölelte magához Chrissyt, s rögtön utána eltolta, hogy szemügyre vehesse.
- Nagyon csinos vagy. Levágattad a hajad? Jól áll.
- Tetszik? Köszönöm. Anya dührohamot kapott miatta. Nem akarta, hogy az esküvő előtt levágassam.
Esküvő? Kié? Az övé vagy az anyjáé?
- Vészesen közeledik a nagy nap. Izgulsz már egy kicsit?
Aha, tehát Chrissy a menyasszony
- Kicsit - nevette el magát halkan a lány. - De, gondolom, ez természetes.
Pierce elgondolkodva nézte a lányát. Érezte, hogy Chrissy több mindent mondhatna még, de inkább hallgat. Kar-jávai átnyalábolta a vállát, és gyengéden magához szorította.
- Nem is biztos, hogy odaadlak...
A lány arcán meglepett mosoly ragyogott fel, és Alicia észrevette, hogy megcsillan a könny a szeme sarkában - amely egészen az apja szeme volt.
- Köszönöm, apa, hogy meghívtál. Szükségem van rá, hogy egy estét távol töltsek a... mindentől.
A férfi megszorította lánya vállát.
- Többször kellett volna hívjalak a múltban is. Csak most érzem, mennyire hiányoztál. Az öregkornak megvan az az előnye, hogy bölcsességet ad.
- Na, most meg átesel a ló túlsó oldalára - bökte oldalba játékosan a lány. Lenézett Davidre és Adamre: - És látom, hogy vannak ifjú barátaid.
- Bocsáss meg a modortalanságomért - nevette el magát Reynolds. - Chrissy, ismerkedj meg a barátaimmal, Dávid és Adam Russell-lel. Fiúk, a lányom.
- Kár, hogy ilyen öreg - mondta Adam. Mindketten csalódottak voltak. Amikor megmondták nekik, hogy Pierce lánya jön vacsorára, valahogy úgy képzelték, hogy sokkal fiatalabb lesz. Mit kezdjenek ők egy huszonegy éves felnőttel?
- Hát azért nem olyan öreg, hogy ne tudjon belerúgni ebbe a labdába - tette csípőre a kezét Chrissy. - Kié?
- Az enyém - derült fel Dávid arca. - Megengedem, hogy játssz vele, ha beleülhetek a Porschédba. Szuper kocsi. Van róla egy poszterem a szobám falán. Szerettem volna, ha mama is vesz egyet, de azt mondta, nem par... prat... park...
- Praktikus - mondta ki helyette Pierce, mire Chrissy nagyot nevetett.
- Na, akkor a mamád okosabb, mint az én papám. Tőle kaptam tavaly karácsonyra. Akkor hát megkötöttük az alkut a labdával meg a Porschéval. - A lány hirtelen kérdő pillantással fordult apjához. - Régóta ismered a fiúkat?
- Szombat este óta. Kimentettem őket a viharból.
- Viccelsz?
- Nem, tényleg kimentett! - mondta Dávid.
- Igen, elhozott minket meg a mamát a házába, mert zuhogott az eső, és villámlott, de én nem féltem – magyarázta Adam.
Chrissy láthatóan örökölte apjától, hogy roppant kifejezően tudta mozgatni a szemöldökét. Most az egyiket a magasba rántva, éles pillantást vetett Pierce-re.
- A gyerekek aranyosak. Hát a mamájuk?
Alicia fülig vörösödve húzódott vissza, nehogy rajtakapják, hogy hallgatózott. Pierce azonban megfordult, és hangosan bekiáltott neki. Nem volt más választása, ki kellett lépnie az ajtón, s lejönnie a lépcsőn, hogy megtörténjen a hivatalos bemutatkozás.
- Ő Alicia Russell. A lányom, Chrissy.
- Szervusz, Chrissy - köszönt Alicia, s hirtelen úgy érezte magát, mint valami bűnös asszony De miért? Ő aztán igazán tudja, hogy semmi sem történt közte és a lány apja között. De hogyan fogadja majd Chrissy, hogy ő és a fiai Pierce házában laknak?
- Szervusz. Örülök, hogy megismertelek - nézett rá nyílt és barátságos mosollyal a lány. - Tényleg megmentett benneteket egy viharban?
- Restellem, de így volt. És amikor kiderült, hogy nincs szabad ház, ahová a viharban megrongálódott kölcsönházikónkból átköltözhetnénk, erővel itt marasztalt bennünket - hadarta egy szuszra, nehogy a lány valami rosszra gondoljon.
- Igazi páncélos lovag - nézett apjára Chrissy. Volt valami kedves rosszallás a hangjában. Az asszony minden magyarázkodása ellenére abban a pillanatban, amint meglátta őt, felmérte a helyzetet. Ha sokat nem is tudott az apjáról, annyit azért tudott, hogy ért a nőkhöz. Alicia Russell más volt, mint azok, akik eddig felbukkantak körülötte. Világosan érezte a szexuális vonzás villamos feszültségét: ha két ember túl közelről néz egymásra, könnyen megperzselődnek.
- Mit jelent az, hogy páncélos lovag? - kérdezte Adam.
- Mi lenne, ha bemennénk?- terelte el a szót Pierce, és libasorban bevonultak a házba.
Aliciának rögtön megtetszett a lány. Tetszett a beszédessége és az elevensége, amely csak olyankor váltott át tartózkodásba, amikor az apjára nézett. Látszott rajta, hogy csodálja és szereti, de még nem tud fesztelenül viselkedni a jelenlétében. Neki az volt a benyomása, hogy ez
a fiatal nő mindennél jobban vágyik apja elismerésére és szeretetére.
Chrissy mesélt nekik az iparművészeti főiskoláról, ahol divattervezést tanult, s a két nő hamarosan élénk társalgásba kezdett.
- Focizhatunk végre? - unta el magát Dávid.
- Bocsánat, hölgyek - állt fel Pierce. -Kimegyek a fiúkkal, hadd futkározzanak kicsit.
- Nem-ugrott fel Chrissy. - Megígértem. Gyerünk, fiúk.
Mindhárman kiviharzottak.
- Milyen kedves a lányod, Pierce. Csupa elevenség és intelligencia.
- Ugye? - nézett Chrissy után büszkén a férfi. - Nagyon bánom, hogy nem voltam mellette - tette hozzá szomorúan. - Megérdemelt volna egy apát, egy rendeset, aki törődött volna vele. Arról, ami köztem és az anyja között történt, nem tehetett, és mégis ő fizetett meg érte.
- Úgy gondolom, tudta, hogy ha szüksége lenne rád, megtalálna - jegyezte meg csendesen az asszony.
- Én is ezt szeretném hinni, Alicia - nézett egyenesen a szemébe a férfi. - Hinnem kell benne.
- Nem úgy néz ki, mint aki neheztel rád. Szeretet van a tekintetében, nem harag, amikor rád néz. Talán arra lenne szüksége, hogy hallja, hogyan érzel iránta. Mondtad neki valaha, hogy szereted? - Látva, hogy a férfi összehúzott szemöldökkel gondolkozik a hallottakon, még hozzátette: - Menj ki hozzájuk, én addig megterítek a vacsorához.
- Nem hagyhatom, hogy mindent egymagad csinálj.
- Indulj! - mutatott az ajtóra Alicia, mintha csak a fiaihoz beszélne.
- Igenis - nyomott váratlanul cuppanós csókot a férfi az asszony szájára, majd kiment az ajtón.
Húsz perccel később Alicia behívta a fiúkat, hogy fürödjenek le vacsora előtt. Hiába volt minden morgás és feleselés, beterelte őket a fürdőszobába, aztán kivitt egy tálcán két poharat és egy üveg behűtött fehérbort a ház előtti lépcsőre lihegve lerogyó Pierce-nek és Chrissynek.
- Sajnos, csak ez van a háznál, amit vacsora előtt kínálhatok - mondta, és letette a tálcát.
- Hol a te poharad? - kérdezte Pierce.
- Nekem figyelni kell a fürdőszobára, különben elúsztatnak mindent. Csak beszélgessetek nyugodtan. A roládnak még egy kicsit sülnie kell. Majd szólok, ha kész a vacsora.
Pierce fölnyúlt, és megfogta a kezét.
- Köszönöm. - A tekintetéből hála, és még valami sugárzott: értékelte, amiért az asszony e pillanatban magára hagyja őt a lányával. És a másik érzés? Alicia nem tudta volna pontosan megfogalmazni, de egész bensője mintha lebegni kezdett volna tőle.
Épp az asztalra tette az ételt, amikor kézenfogva bejöttek.
- Ez volt az a karácsony, amikor a pónit küldted, ugye? - mondta éppen Chrissy - Soha életemben nem láttam még anyát annyira dühösnek, mint akkor. Csak egyetlen napig lehetett az enyém, aztán visszaküldte a tenyésztőnek.
- Mindig is ilyen volt - jegyezte meg a férfi.
- Kurva? - kottyantott bele Dávid.
- Dávid Russell! - kiáltott rá elszörnyedve Alicia.
Pierce szörnyen zavarba jött.
- Dávid, ez nagyon csúnya szó, légy szíves, ne használd.
- Igenis.
A vacsora nagyon jó hangulatban zajlott. Bőven akadt miről beszélgetniük, a hús nagyszerűen sikerült, akárcsak a körítés és a citromkrémes tekercs. Az egész, úgy ahogy volt, a Jimmel együtt elköltött vacsorákra emlékeztette Aliciát.
A gyerekek nem felejtették el az ígéretet, hogy beülhetnek a Porschéba.
- Vállalnád, amíg én Aliciával elmosogatok? - kérdezte Chrissy, és átnyújtotta apjának a kulcsot.
- Megcsinálom egyedül - ajánlotta az asszony
- De én szívesen teszem. Úgysem tudjuk kibeszélni magunkat most. Legkevesebb egy év kell hozzá...
- Akkor mi megyünk!-A férfi kétfelől hóna alá csapta a visongó fiúkat, és levonult velük a kocsihoz.
Chrissy figyelte Aliciát, aki gyengéd szeretettel és vágyakozva nézett utánuk, majd zavartan kezdte leszedni az asztalt. Könnyen megtalálták egymással a szót. Alicia egyszer csak azon vette észre magát, hogy Jimről és a haláláról, majd az özvegységéről, a munkájáról, sőt Sloanról és Carterről mesél a lánynak.
- Lefeküdtetek apával?
Ezt a képességét is az apjától örökölte, hogy váratlanul feltett egy kérdést, amitől elakadt az ember szava.
A szemtelen kérdés hallatán az asszony keze lassan ökölbe szorult a mosószeres meleg vízben.
- Nem - mondta halkan. Szemét a lányra emelve megismételte: - Nem feküdtünk le.
- Pedig azt hittem. - Chrissy nem nézett Aliciára, minden figyelmét arra összpontosította, hogy egyenes sorba állítsa be a poharakat a faliszekrénybe.
- Miért? - kérdezte a lány szókimondásától lenyűgözve.
Chrissy mosolyogva ránézett, aztán megvonta a vállát.
- Miért ne? Nyilván vonzónak találjátok egymást. Ne érts félre. Nem hiszem azt, hogy mindenkivel le kell feküdni. Csak azt hittem... - Elhallgatott, és pár másodpercig elnézett a levegőbe. Aztán megint Aliciához fordult, és ugyanazzal az átható tekintettel nézett rá, mint nem oly régen az apja. Olyan volt ez a két szempár, mintha a vesékbe látna. - Valami nem stimmel apával.
- Hogy érted ezt?
- Nem tudom, de valahogy más lett. Már az is, hogy meghívott engem ide. Azelőtt, ha meglátogattam, mindig rohant. Már attól kimerültem, hogy megpróbáltam lépést tartani vele. Egy pillanatig sem tudott nyugton maradni. Most meg olyan töprengő és érzelmes. Olyasmiket csinál, amik egyáltalán nem jellemzők rá.
- Mint például meghív egy szegény özvegyasszonyt a fiaival, hogy töltsék vele a hetet?
Chrissy nevetett, és végignézett Alicián.
- Biztosan te is kitaláltad már, hogy miért tette. Ha úgy néznél ki, mint a mesebeli anyó, biztos, hogy nagyon udvarias lett volna, még a biztonságotokról is gondoskodik, de kétlem, hogy idáig ment volna a vendégszeretettel. - Látva, hogy az asszony zavarában félrefordítja a fejét, megfogta a kezét, és kényszerítette, hogy ismét szembeforduljon vele. - Ha megkér, lefekszel vele?
Alicia annyira meglepődött, hogy megsértődni is elfelejtett, csak nyelt egyet.
- Nem tudom.
- Én bízom benne. Szerintem szüksége van rád.
- Biztos vagyok benne, hogy egy olyan férfi, mint az édesapád, talál elég nőt.
- Ebben én is biztos vagyok. De én nem a szexről beszélek. Nem kizárólag arról. Szerintem neki rád van szüksége - a te melegségedre, együttérzésedre. És azt gondolom, hogy neked is jót tenne, ha vele lennél.
Alicia megkönnyebbülten hallotta a visszatérő Porsche ajtajának csapódását, ami véget vetett a beszélgetésüknek. A fiúkat lefektették odafönt, hogy a felnőttek továbbra is együtt maradhassanak. Amikor elbúcsúztak Chrissytől, Alicia tudta, mindketten remélik, máskor is találkoznak. Chrissy letérdelt, és kétoldalt megcsókolta a gyerekeket, azok nem húzódtak el tőle, ahogy más felnőttektől szoktak. Már éjszakába nyúlt az este, amikor a lány indulni készült.
- Muszáj visszamenned? - kérdezte az apja.
- Reggel órám van, délben pedig el kell mennem felpróbálni a menyasszonyi ruhát. Anya idegrohamot kap, ha ezen nem jelenek meg. Nagyon örülök, hogy megismertelek - fogta meg Alicia mindkét kezét. - Ezennel meghívlak a fiúkkal együtt az esküvőmre.
- Köszönöm. Majd meglátjuk.
Az asszony elképedésére a lány viharosan magához ölelte.
- Emlékezz arra, amit mondtam. Én engedélyezem - tette hozzá, és kacsintott. Alicia elkerülte Pierce kérdő tekintetét.
- Kikísérlek a kocsihoz - mondta a férfi.
Alicia jó félórát ült a kandalló előtt, egy képes újságot lapozgatva. Néha eljutottak hozzá hangfoszlányok, egyszer mintha sírni hallotta volna a lányt, de ebben nem volt biztos. Végül felbúgott a Porsche motorja, és a kavicsos úton megcsikordultak a kerekek.
A férfi sokára jött be, és Alicia, érezve, hogy a férfi talán egyedül szeretne maradni, elindult a lépcső felé. Nem akarta, hogy azt higgye, miatta maradt ébren. Alighogy rálépett az első lépcsőfokra, Pierce belépett az ajtón.
- Lefekszel?
- Igen, gondoltam...
- Nem üldögélnél itt velem még egy kicsit, Alicia? - nyújtotta felé a kezét a férfi.
Az asszony szíve, maga sem tudta, miért, kalapálni kezdett a mellkasában. Talán mert csend volt, és egyedül maradtak. Talán mert Alicia egy lágy fényt árasztó lámpán kívül lekapcsolt minden villanyt, és a kis házban meghitt félhomály uralkodott. Talán mert a férfi hangja tele volt elfojtott érzelemmel, és mert olyan puhán ejtette ki a nevét. Akármi volt is az oka, remegő térddel ment vissza a pamlaghoz, és megfogta a feléje nyújtott kezet. Reynolds maga mellé húzta a süppedős párnákra.
- Köszönöm, hogy átvállaltad a vacsorát.
- Semmiség volt. Komolyan - tette hozzá, látva Pierce kétkedő tekintetét. - Élveztem, hogy háziasszonykodhatok.
- Én mindenképpen nagyra értékelem a segítségedet. Úgy láttam, Chrissy jól érezte magát. Egy időre elterelődött a figyelme arról a cirkuszról, amit az anyja rendez az esküvője körül.
Alicia félretette a józan eszét, és kimerészkedett a minden pillanatban robbanással fenyegető aknamezőre.
- Chrissyt mintha nem izgatná különösebben az esküvője - lépett egyet óvatosan. - Szereti a vőlegényét?
- Azt hiszem, érez valami vonzalmat iránta. Nem ellenszenves a fiatalember Azt azonban nem hiszem, hogy szerelmes belé.
- Akkor miért...
- Beleviszik ebbe a „jó partiba".
- Értem.
- Nem, nem érted, de szívesen elmagyarázom. Hosszú, unalmas történet.
- Nincs más dolgom - mondta Alicia mosolyogva. Érezte, hogy a férfinak ki kell beszélnie magából.
- Alhatnál is.
- Szívesebben hallgatlak.
- Nem szeretnélek terhelni vele.
- A múltkor én is rád zúdítottam a gondjaimat. Néha az idegenek értik meg a legjobban az embert.
- Még mindig idegenek vagyunk? - nézett rá átható tekintettel a férfi. Alicia zavarában lesütötte a szemét. Pierce nagyot sóhajtott. - Nos, akkor kezdem. Fiatalon, ostobán nősültem. Dottie lecsapott rám, az akkor ígéretes jövő előtt álló ifjú mérnökre. Csinos arca volt, fantasztikusan jó teste, és mindig kapható volt a szexre. Szépen besétáltam a jó előre elkészített csapdába. Pedig egyáltalán nem voltunk egymáshoz valók. Különbözők voltak a céljaink, a kedvteléseink, minden. A kapcsolat eleve kudarcra volt ítélve.
Reynolds elmesélte, hogy a feleségét, aki jómódú családból származott, nagyon feldühítette, hogy ő a megtakarított pénze nagy részét, egy kis örökségével együtt, egy sok nehézséggel küszködő, új tervezőmérnöki vállalkozásba fektette, ahelyett, hogy csatlakozott volna egy már jól menő céghez. Eléggé szűkében voltak a pénznek, ezért nem bírtak lépést tartani az előkelő társasággal. És ekkor a felesége teherbe esett.
- Azt éreztette velem, hogy miattam nem tudta rendesen szedni a tablettát, mert még arra se hagyok neki időt, ha erőt vesz rajtam a szenvedély. Pedig akkor már csak az ágyban tudtuk valamennyire megérteni egymást. - Alicia lenyelte a torkát szorongató gombócot, amiről rémülten fedezte fel, hogy nem más, mint visszataszító, jeges féltékenység. - Megfenyegettem, hogy megölöm, ha abortuszra akár csak gondolni is mer. A mai felfogás szerint nyilván rendkívül türelmetlenül és erkölcsi értelemben mereven viselkedtem. De így gondoltam. És ma is így gondolom.
- Hamarosan azután, hogy megszületett Chrissy - folytatta -megbeszéltük, hogy mindkettőnknek sokkal jobb lesz, ha többé nem látjuk egymást. Dottie gyűlöl, mert én vagyok az egyetlen kudarc az életében. Én vagyok az egyetlen, akit valaha is meg akart szerezni, meg is tett ezért mindent, mégsem sikerült.
Ujjaival végigszántott a haján.
- De magamat hibáztatom ezért a rossz házasságért, mert sohasem lett volna szabad elvennem őt. És mint szülő, hát, a helyzet magáért beszél. Még csak nem is ismerem a lányomat. Kihagytam a gyerekkorát, a serdülőkorát, s most, hogy elszánta magát egy olyan házasságra, amely boldogtalanná fogja tenni, a világon semmit sem tehetek, hogy megakadályozzam benne. Ha én bármilyen módon beavatkozom, az annyi, mintha megindítanám a harmadik világháborút Dottie ellen. És mégis úgy érzem, meg kell tennem ezt a fontos lépést a lányomért, mielőtt... - hirtelen elhallgatott.
- Mielőtt?
- Nem fontos. Csak úgy érzem, hogy szeretné, ha segítenék neki kimászni ebből a rémes helyzetből, de nem tudja, hogyan kérjen meg rá. Mondtam neki, hogy szálljon szembe az anyjával. De tudom, hogy nem teszi meg.
- Chrissy intelligens fiatal nő. Nem fogják belekényszeríteni egy olyan házasságba, amit nem akar.
- Nem ismered Dottie-t. Olyan agyafúrt stratéga, mint George Patton. És olyan emberséges, mint Néró. Ha ő elhatároz valamit, mindenki igyekszik kicsire összehúzni magát, és befogni a száját, nehogy magára szabadítsa a dühét.
- Te nem így tettél.
A férfi feléje fordult, és pillantásával foglyul ejtette.
- Nem, hála istennek, én nem. És csak remélhetem, hogy Chrissy időben be fogja látni, hogy hibát követ el. A pokolba is, az anyja csak a fiú neve miatt ragaszkodik ehhez a házassághoz. El fogja érni a célját, és vele együtt azt, hogy rajta kívül mindenki boldogtalan lesz.
- Ha eljön az ideje, Chrissy tudni fogja, hogy mit tegyen.
- Biztos? Ha így lesz is, azt nem nekem köszönheti. Mindig ajándékokkal - pónikkal és Porschékkal - nyugtattam meg a lelkiismeretemet, amiért szülőként nem teljesítettem a kötelességemet. Sohasem jöhetett hozzám tanácsért, nem kínáltam neki szilárd értékrendet, semmi olyat, ami igazán lényeges. Istenem, csoda, hogy nem vet meg.
Alicia keze magától mozdult, hogy végigsimítson Reynolds ezüstös barna haján.
- Nem vagy olyan elvetemült, amilyennek lefested magad. És Chrissy miatt ne nyugtalankodj. Ész is van a fejében, hidd el.
- Az este megmondtam neki, hogy szeretem - mondta halkan a férfi.
Tehát megfogadta a tanácsát.
- És erre mit tett?
- Elsírta magát, aztán megölelt, és azt mondta, ő is szeret.
- Örülök, Pierce. Mindkettőtök miatt nagyon örülök ennek.
- Köszönettel tartozom neked a ma este sikeréért - fordult ismét felé a férfi. - El sem tudom mondani, mennyire fontos volt ez nekem.
- Előbb vagy utóbb megtörtént volna. Te is így akartad, és Chrissy is. Én csak némi biztatást adtam ahhoz, amit amúgy is meg akartál tenni.
Pierce ujjbegyeivel megérintette Alicia arcát.
- Miért olyan könnyű veled beszélgetni? Hogy tudsz ilyen megértő lenni? Hogy tudsz így ráhangolódni egy másik emberre, hogy képes vagy felismerni, mi mozgatja?
- Nem vagyok ilyen. Mindig is borzasztóan önző voltam.
- Ezt nehezen tudom elhinni - mondta a férfi. A hangja halk volt, mély és lágyan simogató, Alicia az érintésétől egész testében bizsergést érzett.
- Hidd el. Én mindig csak magamra gondoltam, különben nem úgy intéztem volna, hogy mindig mások gondoskodjanak rólam. Előbb a szüleim, aztán Jim. Soha semmi nem volt fontosabb, mint a saját boldogságom, és hogy ezt mások biztosítsák számomra. Amikor elveszítettem Jimet, Carterra ruháztam át a felelősséget az életemért. Ez látszott számomra biztonságosnak. Mert akkor nem kell magamat hibáztatnom, ha a dolgok nem sikerülnek.
Alicia szomorúan megcsóválta a fejét, és tenyerét ráfektette a férfi kezére.
- Tudod, Pierce, a lelkem mélyén már azelőtt tudtam, hogy Carter nem szerelmes belém, mielőtt megismerkedett volna Sloannal. Csak azért, hogy biztosítsam a saját jövőmet, kis híján hagytam, hogy tönkretegye az életét, elszalassza az esélyét a boldogságra.
- Ne légy ilyen szigorú magadhoz. Gondolnod kellett a fiaidra.
- Én is ezzel mentettem föl magam. - Alicia gondolataiba merülve szórakozottan játszadozott a férfi kézelőgombjával. E bizalmas mozdulat csöppet sem tűnt természetellenesnek. - Végül rá kellett ébrednem, hogy felnőtt ember vagyok, teljes mértékben felelős a saját és a fiaim életéért. Életemben először állok meg a saját lábamon. Azóta jobb viszonyban vagyok magammal, bár néha elfog a bizonytalanság.
- Nem ismerek senkit, akit ne kerítene hatalmába időnként a félelem - jegyezte meg a férfi, majd elhallgatott, és látszott rajta, hogy befelé fordult. Alicia már arra gondolt, talán vége is van a beszélgetésnek, de akkor Pierce a szájához emelte a kezét, és belecsókolt a tenyerébe. - Miről beszélgettetek Chrissyvel?
Megérezhette a vére lüktetését a csuklóját cirógató hüvelykujja alatt, mert ráemelte a tekintetét. A nő csak most figyelt fel rá, milyen hosszú, sűrű és sötét pillák keretezik a szemét. Vágyat érzett rá, hogy ujjával végigsimítsa.
- Női fecsegés volt. Semmi lényeges.
- Kérdezett rólunk?
- Igen.
- Mire volt kíváncsi?
Alicia tudta, hová vezethet az, ha megmondja az igazat. E pillanatban az volna a legjobb, ha elkerülné. De nem akarta. Lesz, ami lesz, hadd vezessék be a kísértés csapdájába.
- Azt kérdezte, lefeküdtünk-e egymással.
- Mit feleltél neki?
- Mondtam, hogy nem.
- És erre mit mondott ő?
Az asszony nyelve hegyével megnedvesítette az ajkát.
- Azt mondta, hogy szerinte jó lenne mindkettőnknek.
- Hajlok rá, hogy igazat adjak neki. Nekem például borzasztóan jó lenne. - Két kezébe fogta Alicia arcát, és smaragzöld szeme pillantását valósággal belefúrta az asszonyéba, aki ugyanazt a szomjas, követelődző vágyat látta benne, ami őt magát is a hatalmába kerítette. - És neked?
- Mindkettőnknek jó lenne... - A kocka el volt vetve.
- Nem szabad komolyan belemennem. Ágyba bújunk egymással, ennyi az egész. Nem akarom, hogy utána fájjon neked.
- Értem.
- Tényleg? Biztos, hogy érted, Alicia? Tudnom kell.
- Én sem tudom senkinek elkötelezni magam.
- Mindketten tudjuk, mit csinálunk, igaz? Józan felnőttek vagyunk.
- Igen.
- Utólag nem fogod megbánni.
- Nem fogom megbánni.
- Csak egy éjszaka. Elköteleződésről szó sincs. Nem tulajdonítunk a dolognak különösebb jelentőséget, úgy vesszük, ahogy van, a test jogos igényének. Rendben van?
- Igen - suttogta vágyakozva az asszony, és a férfihoz simult.
Pierce hüvelykujjával végigsimított Alicia ajkán, majd száját szorosan rátapasztva szenvedélyesen megcsókolta. Még csók közben átkarolta a derekát, fölállt, s magával húzta. Testük szorosan egymáshoz tapadt, miközben a férfi az ágyhoz vezette. Ott leengedte a padlóra, s miközben gombolni kezdte a blúzát, még az anyagon keresztül csókokkal borította mindkét mellét. A vágy szaggatott, fojtott kiáltásokban tört ki mindkettejük torkából. Amikor Pierce végre kiszabadította Alicia vállát, s ledobta róla a blúzt, az áttetsző melltartó alatt jól látszottak a rózsaszín, duzzadt mellbimbók.
A férfi nyugalmat erőltetett magára; előbb csak ízlelgetni akarta, nem pedig vadul rárontani. Gyöngéden két markába fogta a dús kebleket, és szelíd erővel nyomkodva becézgette őket.
- Gyönyörűség még érinteni is - súgta a nő nyakába.
Alicia két kezével átfogta Pierce nyakát, arcát a férfi dobogó szíve fölé fektette, és beszívta a rafináltan finom illatot, amely az erdő levegőjét idézte fel benne.
Reynolds fürge ujjai gyorsan rátaláltak a melltartó kapcsára, s amikor levette és leejtette a lenge kis ruhadarabot, ámuló tekintettel nézett végig rajta.
- Gyönyörű a melled, Alicia! Gyönyörű!
A tekintete, a szavai, majd a keze és végül a szája is ezt igazolta. Tenyerébe fogta, a szájához vitte, és könnyű csókokkal halmozta el az asszony kebleit, s közben ujjbegyével birizgálta a bimbókat, nyelvével pedig lustán körözött hol az egyik, hol a másik körül.
- Akarsz magad levetkőzni? - súgta.
- Akarsz te levetkőztetni?
- De még mennyire!
Alicia kilépett a cipőjéből, és engedelmesen megállt előtte. Pierce parázsló tekintettel nézett végig remegő mellén, hasán, le egészen a derekáig. Aztán kikapcsolta a keskeny övet, majd lassan kigombolta a vékony nadrág övrészén lévő gombot, s lehúzta a cipzárt. Akkor két kézre fogta a nő csípőjét, s hagyta, hogy a nadrág lehulljon a bokájára.
- Azt, hogy a lábad is gyönyörű, már tudtam - súgta a fülébe, miközben Alicia kilépett a nadrágból. Hüvelykujját kétoldalt beakasztotta a nadrágocska szélébe, és húzni kezdte lefelé. Amikor megérezte, hogy az asszony teste megfeszül, elkapta a kezét. - Valamit rosszul csináltam?
- Nem, csak... - E hirtelen támadt szemérmességtől zavarba esve, s hogy jóvátegye, Alicia hozzálátott, hogy kigombolja Reynolds ingét. A félhomályban megpillantva a férfi bozontos mellkasát, hirtelen elfogta a vágy, hogy arcát beletemesse - de nem volt hozzá bátorsága. Pierce csak állt, s hagyta, hadd szemlélje a nő kedvére. Alicia ujjbegyével bátortalanul megérintette az egyik sötét, lapos mellbimbót, mire az duzzadtan felágaskodott. A férfi fogai közül sziszegve áramlott ki a levegő. Vajon ez jó volt neki, vagy rossz? Nem emlékezett rá, hogy Jimhez ezen a helyen hozzányúlt volna.
Nem értek az ilyesmihez, gondolta szomorúan. Nem lesz velem megelégedve. Nem tudom, mikor mit kell csinálni. Olyan régen volt, amikor Jim és én... Tudatlannak, éretlennek és szerencsétlennek érezte magát.
Pierce megérezte a zavarát, és kezét a vállára téve mondta:
- Feküdj le.
Az asszony az ágy felé fordult, fölhajtotta a takarót, és lefeküdt. Nem nézett a férfira, de a szeme sarkából látta, hogy vetkőzik. Aztán Pierce odament, és fél térddel maga is az ágyra telepedett.
- Alicia? - haj olt fölé, és megsimogatta a kezét. - Mégsem akarod? Mondd meg nyugodtan.
Erre a hangra oda kellett néznie. Látta a karcsú, izmos, napbarnított férfitestet, s elöntötte a szeretet hulláma. Felidézte, hogyan beszélt Pierce a fiaihoz, azok milyen feszült figyelemmel, vagy éppen kitörő nevetéssel hallgatták. Emlékezett egy-egy elkapott pillantására, amikor lopva őt nézte gyengéd, szerelmes sóvárgással. Akármit állít is magáról, kedves és figyelmes, ő pedig mindennél jobban vágyik rá, hogy megismerje.
Végigsimított a férfi combján.
- De, akarom.
Pierce minden sietség nélkül mellé feküdt, magához ölelte, majd fölébe kerülve gyönyörködve végignézett az asszony meztelen testén. Amikor újra a szemébe nézett, néma hódolat és gyengéd mosoly fénylett az arcán. Míg kezével értőn simogatta, gyönyörűséggel szemlélte a nő testében kiváltott hatást, Alicia pedig maga is elámult azon, hogy nyomát sem érezte az előbbi zavarnak. Sőt, ahogy elnézte a férfi mozdulatait, s tekintete találkozott szerelmes pillantásával, őt is mind hevesebb vágy kerítette hatalmába. Engedelmesen átadta magát a testén barangoló ujjaknak, és Pierce dicsérő szavakat mormolva szétnyitotta a lábát. Alicia érezte, amint keményen befurakszik combjai közé, miközben szája, nyelve mohón tapad a mellére.
A férfi semmiféle döfő vagy lökő mozdulatot nem tett, az asszony hirtelen mégis megérezte, hogy beléhatolt, és az egész belsejét elárasztó nyomástól ívben megfeszült a teste. Apró remegések futottak át rajta.
- Ó, istenem, de jó - suttogta a fülébe a férfi. - Olyan jó, Alicia!
- Pierce - kiáltotta halkan a nő, amikor a férfi lassan, egyre mélyebbre hatolva aprókat lökött benne. Ujjaival görcsösen kapaszkodott Pierce vállába, teste vadul hullámzott. Már elfelejtette, vagy nem is érezte ezt korábban?
- Csss - súgta a férfi anélkül, hogy kiesett volna az őrjítő ritmusból. - Nem sietünk. Csak lassan. Hagyd, hogy megtörténjen, drágám. Érezd, ahogy szeretlek. Csak érezd.
Nem is tehetett mást. A testében minden egyre szorosabbra csavarodott, ahogy Pierce mind feljebb és feljebb hatolt, míg végül elérte nőisége szentélyének a kapuját. Alicia nem akart bolondot csinálni magából, sem semmi olyat tenni, amiért később szégyellnie kellene magát, de amikor azt érezte, hogy mozdulatai egyre sebesebbé válnak, és már tudta, hogy egy újabb érzelemhullám magával fogja ragadni, lábai maguktól kulcsolódtak össze a férfi derekán, és arcát a mell-szőrzetébe temette.
- Pierce! - kiáltotta, amikor a világ fénylő csillámokat szórva felrobbant körülötte.
Messziről hallotta a férfi halk kiáltásait, melyek egyre az ő nevét ismételték. Mámoros kiáltások voltak... és szomorúak.
Ötödik fejezet

Pierce aranyszőke tincseket csavart az ujja köré, megpróbálta megszámolni, hány fénypont csillog Alicia szemében.
- Édes vagy - mondta, és megcsókolta a mellét.
- Az vagyok?
- Nagyon. Nagyon! - És nyomatékul apró csókokkal borította az asszony nyakát. Aztán áthelyezte a testsúlyát, és feltámaszkodott a párnára. - Hány éve, hogy Jim meghalt?
- Három.
- Három éve nem szeretkeztél?
- Miért kérdezed? - Vajon ennyire ügyetlen volt? Önkéntelenül is elhúzódott a férfitól.
Pierce gyöngéden rámosolygott, és visszahúzta.
- Nem kell védekezned. Csak jó érzés rágondolni.
Jólesett ezt hallani, ezért még jobban elfészkelődött a férfi mellén.
- Egyszer szeretkeztem - mondta nyugodtan.
- Carter?
Alicia elmosolyodott. Remélte, nem csak képzelődött, amikor féltékenységet vélt felfedezni Reynolds hangjában.
- Nem, nem Carter.
- Nem?
- Mondtam, hogy a vele való kapcsolatom nem ilyen jellegű volt. Ha valaha sor került volna rá, akár házas korunkban, hogy szerelmeskedjünk, szerintem úgy éreztük volna, mintha megcsalnánk Jimet. Carter és én túl jó barátok voltunk ahhoz, hogy lefeküdjünk egymással.
- Tehát valaki más volt?
- Nem volt „valaki". Egyetlen éjszaka volt, semmi több. Nagyon kedves volt, de semmit nem jelentett nekem azon túl, hogy ráébresztett: nem vagyok halott, még ha Jim meghalt is. És hogy nem tisztességes dolog magamhoz láncolni az első kéznél lévő férfit. Se magammal, se Carterral szemben.
Pierce hosszú percekig feküdt mozdulatlanul. A keze már nem kóborolt Alicia testén, sőt, a lélegzetét is alig lehetett hallani. Rosszul tette, hogy elmondta neki ezt a tahoei éjszakát?
- Hazudtál nekem, Alicia.
A nő megdöbbenve ült fel, és tágra nyílt szemmel nézte a homályba vesző arcot.
- Hazudtam?
A férfi átfogta a nyakát, és gyengéd szeretettel masszírozni kezdte.
- Hazudtál, amikor azt mondtad, hogy ennek az éj szakának nincs számodra semmi jelentősége. - Belemarkolt Alicia hajába, magához húzta, és szenvedélyesen megcsókolta. - Számodra többet jelent ez puszta szexnél, igaz? Van jelentősége, ugye?
Nézte, amint a nő szemhéja lecsukódik, és sűrű szempillája tövénél megjelennek az első könnycseppek. Aztán a nedves pillák megrebbentek, és a könnyben úszó szempár ismét rászegeződött.
- Igen. Van - suttogta fátyolos hangon. - Kell hogy legyen, különben nem lennék itt.
- Alicia. - A férfi átkarolta a derekát, s egyetlen mozdulattal magára emelte. Csókja mind szenvedélyesebbé vált, amit az asszony hasonló szenvedéllyel viszonzott.
Amikor nagy sokára szétváltak, Alicia végigsimított bizseregve lüktető ajkán, és azt kérdezte:
- Te is hazudtál, Pierce?
A férfi a válla gödrébe temette a nő arcát, és lehunyt szemmel átadta magát a gyönyörűségnek, hogy mezítelen bőrén érezheti a másik mezítelenségét. Tenyerével végigsimított a hát selymes bőrén, és tovább, egészen le a combokig, és amikor meghallotta az asszony torkából szaggatottan felszakadó sóhajtást, már tudta, hogy megint a magáévá fogja tenni. És aztán megint. És megint.
- Igen. Neked is és magamnak is hazudtam.
Alicia még hajnal előtt kimászott az alvó Pierce mellől, összeszedte szétszórt ruhadarabjait, és néhány perces fürdőszobai kitérő után lábujjhegyen föllopakodott az emeletre. Ott magára húzta a hálóingét, és csendben befeküdt Adam mellé. Komikusnak érezte, hogy úgy lopódzik be az ágyba, mint egy tinédzser, aki túl későn jött haza, de ha ő maga sem értette teljesen, akkor hogyan tudná megmagyarázni a gyerekeinek, hogy az éjszakát Reynolds ágyában töltötte?
Úgy érezte, mindössze pár percet aludt, amikor meghallotta, hogy mocorognak, majd egymás közt sutyorogva levonulnak a lépcsőn. Aztán a vécétartály zubogása következett, s végül Pierce hangja:
- Hé, ti már fönt vagytok? A mamátok még alszik?
Előbb-utóbb föl kell kelnie, és szembe kell néznie velük. Ez a gondolat megrémítette. Mit fog most gondolni róla a férfi? És ő mit gondoljon magáról? Miért van az, hogy egyik pillanatban elakad a lélegzete, és szédülés környékezi, ha arra gondol, mi történt az éjjel, a következő pillanatban pedig mérhetetlenül szégyelli magát ugyanezért?
Amikor felidézte, mi mindent művelt, és mi mindent műveltek vele, elpirult, mint egy kamaszlány. Hogy megdöbbennének sokan, akik ismerik, ha látták volna, milyen szemérmetlenül és gátlástalanul viselkedett! A szülei, a barátai, Sloan és Carter! Na, talán ők nem, mosolyodott el, felidézve Carter legújabb könyveinek erotikus részleteit.
De most nem róluk, hanem őróla van szó. Az ő új énjéről. Amely most született meg. A régi Alicia Russell elragadtatással, megbotránkozással és izgatott kíváncsisággal szemlélte azt a nőt, aki az éjjel bukkant elő benne.
Jó időbe telt, mire lemerészkedett. A többiek már javában reggeliztek. Adam vette észre elsőnek, amint nagy óvatosan lépked lefelé a lépcsőn.
- Szia, mama! Megrúgtalak az éjjel? - Pierce-hez fordulva hozzátette: - Azt mondja, hogy mindig megrúgom, ha egy ágyban alszom vele.
- Nem vettem észre - felelte, s nem mert Reynoldsra nézni, aki teljesen belebújt a kávéscsészéjébe. A férfin csak farmernadrág volt; meztelen felsőtesttel és mezítláb ült az asztalnál. Alicia szíve meglódult, a gyomra liftezni kezdett. Már tudta, milyen a bőre tapintása, s szinte érezte a tenyerén, az arcán és az ajkán mellszőrzetének csiklandó érintését.
- Jó reggelt, Dávid.
- Szia. Piros az arcod.
- Tényleg? - kapott égő arcához az asszony. A keze jéghideg volt.
- Miért piros az arcod, mami? - kérdezte tele szájjal Adam.
- Nem... nem tudom.
- Olyan furcsa vagy - jegyezte meg Dávid. - Told ide a dzsemet, légy szíves.
Alicia készségesen nyúlt a dzsemes üvegért, de a legszívesebben kupán vágta volna vele elsőszülöttjét. Némi tétovázás után összeszedte a bátorságát, és ránézett Pierce-re.
- Kávét? - kérdezte halkan a férfi.
Ennyi elég is volt. A pillantása, arcának derűje, hangjának melegsége mind-mind arról tanúskodott, hogy minden rendben van. Egyszeriben elillant belőle a feszültség.
- Kérek.
Pierce töltött neki kávét, Alicia pedig leült az asztalhoz. Tekintetét delejes erővel vonzotta a férfi meztelen köldökének látványa. Alig tudott ellenállni a vágynak, hogy újra megérintse, hogy csókkal kívánjon neki jó reggelt, megköszönve a csodálatos éjszakát.
- Mit ennél?
- Talán csak egy pirítóst. Nem vagyok különösebben éhes.
- Én sem.
Egy végtelennek tűnő hosszú pillanatig egymásra néztek, s pillantásuk ezer és egy néma üzenetet hordozott. Végül Dávid kérdezett valamit, és anyja összeszedte magát annyira, hogy válaszolni tudjon. Pierce egy tálcán odahozta a pirítóst, és leült az asszonnyal szemben.
- Jól áll neked ez a lila szín.
- Köszönöm - pillantott le Alicia elegánsan sportos levendulakék melegítőjére.
- Jól aludtál?
- Igen. És te?
- Az álmaim nem hagytak.
- Ó.
- De nem bánom - folytatta a férfi, és gondolatban végigjárta a helyeket, ahol az éjjel csókokkal borította a nő testét. - Szépeket álmodtam - tette hozzá észrevehetően kitáguló pupillákkal.
- Olyanok vagyunk, mint ezek itt a dobozon, mama.
Alicia nagy nehezen elfordította a tekintetét Pierce-ről, és lenézett Adamre.
- Tessék? - kérdezte, mint aki álomból ébred.
- Nézd - mutatta a kisfiú a kukorica-pelyhes dobozon lévő színes képet. – Itt ülnek az asztal körül, és reggeliznek. A két gyerek, én és Dávid, és a mama meg a papa.
- Te kis hülye! - kiáltotta Dávid. -Pierce nem lehet a papánk. Ahhoz előbb feleségül kellene vennie mamát.
- Jó, de akkor tényleg ugyanilyenek lennénk, igaz, mama? - emelte fel harciasan az állát Adam.
Alicia meg sem tudott szólalni. Rémülten látta, hogy Pierce arca elfehéredik, s fátyolosan csillogó szeme hirtelen mintha jéggé dermedt volna.
- Hasonlóak... És légy szíves, Dávid, ne nevezd hülyének az öcsédet - tette hozzá szórakozottan. - Eddig örömtől repeső szíve elnehezedett, mintha mázsás súlyt akasztottak volna rá. - Ha már befejeztétek a reggelizést, kimehettek játszani.
A gyerekek felszabadultan rohantak ki az ajtón.
- Klassz lenne, ha Pierce lenne a papánk, nem igaz, Dávid?
- De igen, és akkor Chrissy eljárhatna hozzánk, és többször is mehetnénk a Porschéval.
- Tényleg! Ő a testvérünk lenne, vagy a nagynénénk?
- A testvérünk. Még ennyit se tudsz?
- Ahhoz túl öreg, hogy a testvérünk legyen.
Ekkor becsapódott mögöttük az ajtó, és odabent súlyossá vált a csönd.
Pierce letette a kávéscsészéjét az asztalra. Olyan gonddal ügyelt a mozdulatára, mintha attól félne, mindjárt ezer darabra törik kezében a csésze. Aztán csak bámult bele üres tekintettel. Az álla megfeszült, halántékán jól láthatóan lüktetett egy ér. Merev ujjakkal beletúrt a hajába, azután ökölbe szorította a kezét.
Átváltozása megrémítette Aliciát. Nem mintha félt volna a férfitól, hiszen gyanította, mi váltotta ki belőle ezt a hatást.
- Ők még kisfiúk, Pierce - szólalt meg akaratlanul is kérlelő hangon. - Nem tudják, mit jelent az, amit mondanak. Csak azt tudják, hogy a mi családunk nem teljes, és zavarja őket, hogy nincs apjuk. Kérlek, ne tulajdoníts különösebb jelentőséget a szavaiknak.
- Ez nem nagyon emlékeztet arra, amit tegnap éjjel mondtunk egymásnak - mondta zord mosollyal a férfi. - Mert annak igenis volt „különösebb jelentősége", nem igaz, Alicia?
- Úgy gondoltam, ezt már megállapítottuk. Ok ez arra, hogy haragudj?
- A mindenségit, igen! - kiáltotta a férfi, és felpattant a székéből. Szerencsére a fiúk nagy hangon kiáltoztak egy mókusnak, és nem hallották. Nem úgy, mint Alicia, aki összerezzent. - Igen, haragszom!
- Miért? - próbálta összeszedni magát a nő. Vajon az elmúlt éjszaka után nincs joga megtudni, mi dúlja fel ennyire a férfit? - Hogyan haragudhatsz meg ennyire attól, hogy egy ötéves kisgyerek házasságot emleget?
- Nem Adamre haragszom. Istenem, Alicia, bízzál bennem egy kicsit! Azért gurultam dühbe, mert olyan csodálatos éjszakánk volt, és mert te vagy az a nő, akit igazán tudnék szeretni, és mert szeretnék az apja lenni a fiaidnak, és jóvátenni mindazt, amit előszörre elrontottam.
Az asszony tanácstalanul tárta szét a karját.
- Nem értelek. Mi olyan rossz ezekben?
Pierce megragadta a vállát, és gyengéden megrázta.
- Mert nem lehet - mondta kétségbeesetten.
Elengedte, és Alida megtántorodott. A férfi hátat fordított neki, odalépett az ablakhoz, és kinézett rajta. A két gyerek aprófát halmozott a hasábfák tetejére, melyeket előző nap rakott fel a kis ház falához. Behunyta a szemét, hogy ne lássa a szívbemarkoló képet, de a fülét nem zárhatta el, hallania kellett a beszélgetésüket.
- Így kell csinálni, így tanította Pierce.
- Honnan tud annyi mindent, Dávid?
- Mert már öreg. Az apák is tudnak egy csomó dolgot, mert ők is öregek.
- Szerinted büszke lesz ránk, ha fölrakjuk az összes gyújtóst?
- Biztos. Mindig büszke ránk. Emlékszel? Ő maga mondta.
Alicia nagyon szerette volna, ha Reynolds megfordul, és megmagyarázza a szavait. Hogy nem tette, ő ragadta magához a kezdeményezést. Tudta, hogy ezzel nyomást gyakorol rá, de félretolta az aggályoskodást.
- Miért nem lehet? - kérdezte.
- Hidd el, nem lehet.
- Miért?
- Kérlek, hagyjuk ezt.
- Egy másik nő?
A férfi feléje fordult, és vágytól égő szemmel végignézett rajta.
- Bárcsak ilyen egyszerű volna - sóhajtotta. - Odaadnék minden nőt, akivel életem során találkoztam, ha veled élhetnék, ha minden éjjel veled alhatnék.
- Akkor hát? - szakadt ki a kétségbeesett kérdés az asszonyból. - Mondd el, Pierce!
- Nem.
- Miért?
- Mert jobb neked, ha nem tudod.
- Milyen alapon dönthetsz te erről? Azok után, ami az éjjel történt közöttünk, nem beszélhetünk nyíltan és őszintén bármiről?
- Erről nem.
- Hogy lehetnek egyáltalán titkaink egymás előtt, amikor ennyire szeretjük egymást?
- Az éjjel nem engedtem meg magamnak, hogy ezt végiggondoljam. Ma reggel kénytelen voltam rá.
Az asszony a hasára szorította két, széttárt ujjú kezét.
- Még itt hordok egy eleven részt belőled, mégsem bízol meg bennem? Ebben nincs semmi logika.
A férfi rámeredt a nő két kezére.
- Úristen! - nyögte fojtott hangon. - Szedsz tablettát, nem?
- Nem.
- Miért nem mondtad?!
- Nem emlékszem, hogy kérdezted volna! - Most már mindketten dühösek voltak. - De ne aggódj Reynolds, nem fogok csecsemővel a karomban a nyomodban járni!
- Nem erről van szó - csattant fel a férfi. - Nem akarlak állapotosan elhagyni, ennyi az egész.
- Ezek szerint el fogsz hagyni?
A férfi mélyet sóhajtott, és a tekintete ismét ellágyult.
- Igen. Akkor is tudtad, amikor beleegyeztél, hogy ezt a hetet itt töltitek.
Igen. Ezt becsületesen megmondta. És tegnap éjjel is megismételte, csak ő elengedte a füle mellett. Jól van hát. Vigye el az ördög.
Hogy megőrizze maradék büszkeségét, elfordult, és hozzáfogott, hogy leszedje az asztalt. Pierce átment a nappaliba, hogy befejezze az öltözködést.
Amikor minden tisztára mosva és törölve, rendben a helyére került - ne mondhassa azt, hogy ő és a fiúk kihasználták a vendégszeretetét - Alicia bement a férfihoz.
- Ma délután visszamegyek Los Angelesbe. Egy nappal korábban, mint terveztem, de, tekintve a körülményeket, így lesz a legjobb.
A férfi összekulcsolt kezét szétvetett térde között lógatva ült a kanapén, mereven bámulva a padlót.
- Pierce? - szólt rá türelmetlenül az asszony, mire fölnézett, és kurtán biccentett.
Alicia könnyeivel küszködve felszaladt a lépcsőn, és kezdte belehajigálni a holmijaikat a bőröndjeikbe.
Pierce addig nézett az autó után, amíg az erdő el nem takarta a szeme elől. Fülsértőnek érezte a nyomukban támadt csendet.
Menj utánuk, te idióta! Te megveszekedett bolond. Hogyan is hagyhatta, hogy elmenjenek? Akarta ezt a nőt. És a fiúkat.
Nem mozdult, mert tudta, hogy nem teheti. Hosszú távon egyikőjükkel szemben se lenne tisztességes. Légüres térben él már csaknem egy hete. Addig marad itt, amíg meg nem tudja a választ. És akármi derül is ki, nem keverheti bele őket.
Elátkozta a balszerencséjét, elátkozta az életét, aztán bement a házba, és bevágta maga mögött az ajtót. Nem maradhat itt, a fenyegető depresszió társaságában. Mindenütt alakokat látott, és közben hangokat hallott. Ha itt marad, beleőrül. Összepakol, és ő is visszamegy Los Angelesbe.
- Te tehetsz róla - mondta vádlón Dávid. - Szerette Adamet is, meg engem is, csak te felbosszantottad. Ezért kellett most elmennünk.
- Holnap így is, úgy is elmentünk volna.
Dávid és Adam úgy viselkedtek, mintha anyjukhoz képest a Nyugati Boszorkány földre szállt angyal lett volna. Sírtak, panaszkodtak és veszekedtek, amióta Alicia gyakorlatilag belökdöste őket az autóba, és elindult velük hazafelé.
- Igen, de holnap, és nem ma!
- Én sem akartam ma elmenni, Dávid.
- Akkor miért mentünk el mégis?
Úristen, meddig lovagolnak még ezen? De jó lenne végre egy kis békesség, csend, egyedüllét. Nem akart magyarázkodni, hiszen maga sem talált magyarázatot arra, ami történt. Miért nem vonulhat el valahová, ahol nyalogathatná a sebeit, emlékezhetne, töprenghetne, szenvedhetne?
- Pierce akarta, hogy elmenjünk.
- Lehet, hogy azt akarta, hogy te elmenj, de azt nem, hogy mi is elmenjünk! Szeretett minket.
- Most aztán már elegem van! - Lekormányozta a kocsit az útról, és nagy fékcsikorgással megállt a padkán. Haragtól lángoló arccal fordult hátra a fiúk felé. - Rendben van, beismerem, én vagyok a rossz! De mostantól kezdve egy szót se halljak Pierce-ről, a házáról és az egész elmúlt hétről! Megértettétek? Elég volt, egy szót se többet!
Két szempár nézett rá a rémülettől kerekre tágulva. Ritkán veszítette el így a türelmét velük szemben.
- Halljam: „Megértettük, anya."
Könnyes szemmel, remegő szájjal mondták utána engedelmesen. Alicia válla megereszkedett, és mintha ugyanakkor a belső szervei is megereszkedtek volna.
- Köszönöm.
Visszakanyarodott az autóútra, és amikor pár perc múlva ismét hátrapillantott, látta, hogy mindkét gyerek alszik. Dávid védő-vigasztaló mozdulattal karolta át öccsét, akinek a hüvelykujja a szájában volt. Nem is emlékszik rá, mikor látta ezt tőle utoljára.
Alicia nyomorultul érezte magát, amiért így kikelt magából. Hiába, az idegei felmondták a szolgálatot, a szíve össze volt törve, és nagy kedve lett volna jól kisírni magát. Ezt azonban nem engedhette meg magának.
Miért ilyen szerencsétlen a szerelemben? Mikor fogja végre megtanulni, hogy a józan eszére hallgasson, és nagyon óvatos legyen? Mikor lesz végre felnőtt, aki nem hagyja, hogy lépten-nyomon becsapják? Eljut-e egyszer odáig, hogy a felszín alatt meglátja a lényeget is? Miért megy bele mindig vakon és ostobán reménytelen helyzetekbe? Miért kellett beleszeretnie egy olyan emberbe, aki bolondult a versenyautózásért, és bele is halt? Miért hitte azt, hogy szerelmes valakibe, aki nyilvánvalóan szerette őt, de nem szerelemmel? És most miért szeretett bele... Kis híján letért az útról. Beleszeretett volna Pierce-be? A szeme sarkából két könnycsepp szivárgott ki, és legurult az arcán. Beharapta az alsó ajkát. Melle fájdalmas lassúsággal hullámzott.
Igen, beleszeretett. És mennyi csodát várt ettől a szerelemtől!
- Jó reggelt - köszönt Alicia, belépve az üzletbe. Hétfő reggel volt.
- Alicia! Szervusz. Hallottad már a nagy újságot? - lelkendezett az üzlet eladónője.
- Azt hiszem, nem. Mi történt?
- Csütörtök éjjel megszületett Gwen kisbabája!
- Ó!
- Majdnem egy hónappal korábban jött, de így is közel háromkilós. Kislány.
- Ó, de csodálatos! És hogy van Gwen?
- Jól. Meg se kottyant neki a szülés.
- Remek. Fel kell hívnom a házán végzendő javítások miatt.
- Hozhatok neked egy kávét?
- Feltűnően gondoskodó vagy ma - nézett rá fürkésző tekintettel Alicia. - Valamit titkolsz előlem? Kirúgtak, mialatt szabadságon voltam?
- Nem hinném. - A nő lehalkította a hangját. - A főnökök megbeszélést tartanak, és azt mondták, ha megjössz, küldjelek be. Az az érzésem, meg akarják kérdezni, hogy döntöttél.
- Hmm. - Alicia elfogadta a kávét. Nem gondolta, hogy ilyen hamar nyilatkoznia kell, de már tudta, mi lesz a válasza. - Vonuljunk fedezékbe - kacsintott a másik nőre, ellenőrizte magát az állótükörben, majd elindult fölfelé a lépcsőn az emeletre, ahol az irodák voltak.
- Szervusz, Alicia! Menj csak be, már várnak - mondta a tőle telhető szívélyességgel a tulaj titkárnője.
- Köszönöm.
Nyugalmat erőltetett magára, és benyitott a belső szentélybe vezető faborítású ajtón. Szivarfüst és lelkes köszöntések fogadták.
Miután udvariasan hellyel kínálták, kávét tettek elébe, és érdeklődtek az elmúlt hét élményei felől, nekiszegezték a fontos kérdést.
Kis híján megint elrontotta a dolgát. Majdnem belecsúszott a régi szokásába, hogy mástól tegye függővé a saját boldogságát. Van két remek gyereke, két egészséges lába, hogy megálljon rajtuk, van éles esze, és vannak használható ötletei. Órákon át tartó keserves sírás, még több káromkodás, toporzékolás és kétnapos lelkiismeret-vizsgálat után úgy határozott, hogy nincs szüksége Pierce Reynoldsra. Nincs szüksége semmi másra, mint a saját találékonyságára és ügyességére.
- Drágán adom az időmet és a tehetségemet - mondta vakmerőn. - Ötszáz dollárral többet kérek egy hónapra, mint amennyit ajánlottak.
Megtárgyalták és elfogadták a feltételét.
- Nos, uraim, ezek szerint új divatkoordinátoruk van. Felvázolhatom néhány új elképzelésemet?
Lelkes mosolya elbűvölte az urakat.
- Tetszik - mondta Alicia, és kopogtatott a kirakat üvegén. A kirakatrendező férfi megfordult, és hüvelykujját a magasba emelte. Az asszony belépett az üzletbe.
- Kösz az ötletet. Szerintem fantasztikusan jól mutat.
- Szerintem is - felelte Alicia. Boldog volt, hogy a kirakatrendező ilyen kreatív módon alkalmazta az ötletét.
- Te is fantasztikusan jól mutatsz.
Az asszony öltözködésén meglátszott, hogy jóval többet keres, mint azelőtt. Ma elefántcsontszínű, bokáig érő bő gyapjúszoknya, pávakék selyemblúz volt rajta, és hozzá széles, rojtos barna sálat viselt az egyik vállán átvetve, és a derekán, az övébe befűzve. Pasztellszínű gyapjúharisnyája és kivágott barna cipője tette teljessé üzletasszonyos, egyszersmind elegánsan nőies megjelenését.
- Beverly Hills-i üzletünk kollekciója - mondta, és pukedlizett.
A férfi halkan füttyentett.
- Csomagolja be, kérem. Egy tucatot kérek belőle. A nőt is hozzáadhatja.
Alicia félrebillentette a fejét, és két kezét a csípőjére téve kérdezte:
- És mit szól majd hozzá a fiúd?
- Nincsenek előítéleteink - vigyorgott rá a férfi. - El leszünk ragadtatva, ha egy olyan nő, mint te, csatlakozol hozzánk valamelyik éjszaka.
Az asszony nevetve rázta meg a fejét.
- Sajnos, én nem vagyok ennyire előítélet-mentes.
- Ettől féltem - sóhajtotta teátrálisan a férfi. - Egy hete nevezték ki, és máris olyan rátarti, hogy nem érzi jól magát a magunkfajta közönséges halandók között.
Alicia játékosan meglegyintette, aztán ment, hogy fölvegye a telefont, amely csengett. Látta, hogy mindkét eladónő vevőkkel foglalkozik.
- Ünneplőruha - mondta be a cég nevét.
- Beszélhetnék Mrs. Alicia Russell-lel?
- Én vagyok Alicia Russell.
- Asszonyom, a Westbrook Klinikáról hívom. Nálunk van a fia.
Alicia arcából minden vér kifutott; megroggyanó térddel támaszkodott a pultnak.
- A fiam? A kórházban?
- Dávid. Baleset érte az iskolában. Az igazgató hozta be.
- És hogy...
- Jól van, de egyre ön után sír. Be tudna jönni most rögtön? Alá kellene írnia egy...
- Ó, istenem, persze. Máris indulok.
Lecsapta a telefont, és a táskáját felkapva rohanva indult az ajtó felé.
- Dávidét kórházba szállították - kiáltotta vissza a vállán keresztül az eladónőnek, aki felfigyelt a telefonra, mert elég közel állt. - Valószínűleg ma már nem jövök vissza.
- Súlyos? Akarod, hogy valamelyikünk veled menjen?
- Nem hiszem. Nem tudom. Nem. Nem akarom, hogy bárki is velem jöjjön.
Az erős kaliforniai nap elvakította, de nem szánt rá időt, hogy előkeresse a napszemüvegét. Vadul remegő kézzel próbálta kinyitni a kocsija ajtaját. A sugárutakon forgalmi dugók alakultak ki, s a gyorsforgalmi utakon is csak lassan araszoltak előre. Alicia száraz szemmel nézett előre, de a torkát sírás fojtogatta.
A csontja tört? Horzsolás? Mi lehet? Miért nem kérdezte meg? Vérzett? És hol a pokolban van a Westbrook Klinika? Ja, persze, a Montgomery Streeten, közel a fiúk iskolájához. Innen félórára.
Végre meglátta a klinika épületét; vadul fékezett, kiugrott a kocsiból, és már futott is a bejárat felé. Az automata ajtók szétváltak előtte, és ő berohant.
- Dávid Russell - kiáltotta lélekszakadva a pult mögött ülő nővérnek.
- Ön Mrs. Russell?
- Igen! Hogy van? Jöttem, amilyen gyorsan csak tudtam.
A legszívesebben pofon vágta volna a nőt, amiért ilyen hűvös, már-már megvető nyugalommal nézett rá.
- Az ötös kezelőben van, ezen a folyosón. Majd beviszem a papírokat, hogy aláírhassa, mielőtt elkezdjük a kezelést.
Már a nyelvén volt, hogy hagyják-e, hogy egy gyerek meghaljon, csak mert valami nyavalyás papírok nincsenek aláírva, de nem akarta sem a saját, sem a nő idejét vesztegetni ilyesmivel. Végigrohant a folyosón; cipője sarka versenyt kopogott vadul dobogó szívével.
Még el sem érte a kezelő ajtaját, de már hallotta a gyerek fájdalmas nyöszörgését. Az ajtót belökve az első dolog, amit meglátott, a padlón heverő, vértől lucskos törülköző volt. Öklendeznie kellett, de legyűrte.
- Dávid?
Hatodik fejezet

Egy férfi hajolt a gyerek fölé. Alicia  hangjára fölegyenesedett, és megfordult. Pierce volt.
- Mit keresel itt?
- Dávid mondta, hogy hívjanak ide.
- Mama?
A szívet szorongatóan ijedt kiáltás feledtette vele a Pierce látása feletti megdöbbenését. Egy-két lépéssel a vizsgálóasztalnál termett, és elszörnyedve nézett le a fiára. A gyerek jobb szeme be volt dagadva, s a szemöldöke közepétől a szem külső sarkáig egy nyílt seb, mély vágás tátongott. Már nem vérzett, de látni lehetett a nyers húst.
- Dávid, kicsikém, mi történt? Úristen! Nagyon fáj?
- Fáj, mami! - A gyerek vakon tapogatózott utána, és sikerült belekapaszkodnia a sálba.
- Tudom, szívem, tudom, hogy fáj. - Kétségbeesetten nézett Pierce-re. - Csináltak már vele valamit? Mi van a szemével?
A férfi megrázta a fejét.
- Nekem nem engedték meg, hogy aláírjam az engedélyt a kezelésre. De annyit már kiderítettem, hogy lát vele.
- Hála istennek - szakadt ki a sóhajtás az asszonyból, miközben megragadta kisfia kezét. - ígérem, rendbe fogsz jönni.
- Ne hagyj itt, mami - sírt fel a gyerek, amikor anyja ki akarta húzni a kezét az övéből.
- Nem hagylak itt. Csak megkeresem az orvost.
Ebben a pillanatban bependerült az ajtón a nővér
- Mrs. Russell, kérem, írja alá ezt a nyilatkozatot, adja meg a biztosítója nevét és a biztosítási kötvénye számát, és máris beadok Davidnek egy fájdalomcsillapító injekciót.
- Nem akarok injekciót! - tört ki Dávid hisztérikus sírásban.
- No-no, hát mit ígértünk egymásnak, amikor megfogadtuk, hogy bátrak leszünk? - hajolt a gyerek fölé Pierce, és bátorítóan megfogta a vállát.
Alicia közben feltúrta a táskáját a tárcája után, amelyben a biztosítási kártyáit tartotta. Amikor annak rendje és módja szerint kitöltötte az űrlapot, a nővér elkészítette az enyhe nyugtatót is tartalmazó fecskendőt.
- A popsijába adom, úgy kevésbé fog fájni.
Alicia és Pierce együttes erővel szabaddá tették Dávid derekát, a hasára fordították, és lehúzták róla a farmernadrágot. A gyerek úgy bömbölt, hogy anyja szíve összefacsarodott.
- Most pedig megvárjuk, amíg az injekció hat, és közben Benedict doktor is megérkezik - közölte a nővér
- Hogyhogy megérkezik? - fordult felé indulatosan Alicia. - Követelem, hogy azonnal vegyék kezelésbe a fiamat. Mi folyik ebben a kórházban?
- Alicia, vettem a bátorságot, és felhívtam Frank Benedictet - szólalt meg csendesen Pierce. - Plasztikai sebész, mellesleg a barátom. Gondoltam, talán szeretnéd, ha plasztikai sebész varrná össze Dávid sebét, mivel az arcán van, jól látható helyen.
- O, Természetesen - felelte alig hallható hangon a nő. - Nekem kellett volna gondolnom rá. Köszönöm, Pierce.
A nővér, lesújtó pillantást vetve rá, kiment az ajtón. Nyilván rossz anyának tartotta, akit nem lehet megtalálni, amikor a gyerekét baleset érte. Pierce-ről meg azt gondolta, hogy a szeretője.
És nem az?
A meglepően fiatal és a formaságokra mit sem adó osztályos orvos valósággal berontott a szobába. Farmernadrág és edzőcipő volt rajta, s látszott, hogy a fehér köpenyt futtában kapta magára. -Üdv mindenkinek! Melyikőtök Dávid? Nem, én akarom kitalálni! Te vagy az - mutatott a kisfiúra. - A vágott szemű. Minek rohantál neki, öcsi?
Válaszul egy halvány mosolyt kapott a kisbetegtől.
Látszólag könnyedén, mit sem törődve azzal, hogy fájdalmat okoz, fertőtlenítővel megtisztogatta a seb környékét. Amikor ujjaival szétnyitotta a vágást, és Alicia a seb mélyére látott, újra elfogta a hányinger, és nekitántorodott a falnak. Szemhéja mögött villanófények cikáztak, lábából kiszállt az erő, s ha két izmos kar hirtelen meg nem támasztja, ott esik össze a szemük előtt.
- Támaszkodj rám. Daviddel minden rendben lesz.
Milyen jó volt hallani ezt a hangot! Hogyan is bírta ki az elmúlt hetet, amikor nem hallotta? Jó volt érezni a kezét, mely erőt, nyugalmat és biztonságot sugárzott. Egész testével nekidőlt a férfi meleg, kemény, szilárd testének, s egy felbecsülhetetlenül drága pillanatig kiélvezte az érintését, de aztán kiegyenesedett.
- Dávid kérte, hogy értesítsenek téged? - nézett föl kissé félrebillentett fejjel a férfira.
Reynolds bólintott.
- Miután téged nem találtak meg, megadta nekik a nevemet és a cégem nevét.
- Én nyilván épp két üzlet között voltam.
- Ne hibáztasd magad. Mihelyt az iskola igazgatójától értesültem arról, hogy mi történt, rögtön ide rohantam.
- Köszönöm. Ne haragudj.
- Haragudni? - húzta fel a férfi a szemöldökét. - Miért?
- Amiért... belekeveredtél.
Reynolds arca elborult, s egy pillanatra elfordította a tekintetét. Az asszony szinte hallotta, hogy magában káromkodik. Amikor újra ránézett, a férfi szemében szinte lángolt a düh.
Alicia a könnyebbik megoldást választotta: ejtette a témát.
- Még... még most sem tudom, mi történt.
- Éppen véget ért a szünet, a gyerekek még viháncoltak, rendetlenkedtek. Valamelyik kivágta az osztályterem ajtaját, amely telibe találta Dávid szemét.
Az asszony a szája elé kapta a kezét. Dermedt ujjait mozdítani sem bírta. Pierce a két kezében melengetve dörzsölte életre őket.
- Meglátod, rendbe fog jönni. Hidd el - suttogta. Haragja éppoly gyorsan, ahogy jött, már el is illant.
- Nem, a Sasoknak semmi esélyük a Kosok védelmével szemben - mondta éppen a doktor Davidnek.
- Szerintem ők a jobbak.
- Esélytelenek - kötötte az ebet a karóhoz a doktor. - Fogadni mernék rá, hogy veszíteni fognak. Na, kész is vagyunk. Tiszta, mint a hó. Most már jöhet az a híres stoppoló doki.
Kiviharzott, és ők megint magukra maradtak. Alicia Dávid fölé hajolt, és kisimította a haját sápadt, nyirkos homlokából. Milyen sebezhető, ahogy itt fekszik a steril vizsgálóasztalon!
A gyógyszer már hatott, a gyerek félig szendergő állapotban suttogta:
- Mami, összevéreztem Miss Thompkins blúzát. Mit gondolsz, haragszik rám?
A könnyek végigperegtek Alicia arcán, miközben mosolyogva válaszolta:
- Nem hinném. Ha mégis haragszik, majd veszek neki egy újat.
- Sajnálom, hogy ott kellett hagynod a munkád.
- Egyetlen munka sem olyan fontos számomra, mint te.
- Először vagyok kórházban?
- Igen, kivéve, amikor megszülettél.
- Akkor apa is ott volt.
- Igen, ő is ott volt.
- Örülök, hogy most Pierce is itt van.
Te is örülsz, mami?
Pierce Dávid kezét fogta, és hüvelykujjával gyengéden dörzsölgette az ízületeit. Most fölemelte a fejét, ránézett az asztal fölött, és Alicia megértette, menynyire hiányzott a férfinak. A tekintete elárulta.
- Igen, nagyon örülök, hogy itt van.
- Pierce? - nyitott be valaki az ajtón.
- Szervusz, Frank. - A két férfi kezet fogott. - A barátaim: Alicia Russell és a fia, Dávid.
- Helló - mondta szívélyesen a doktor Nagyjából egyidős lehetett Reynolds-szal, de alacsonyabb, kopaszodó és kissé pocakos.
- Dávid összeakaszkodott egy ajtóval, és az ajtó győzött.
Benedict doktor szemügyre vette Dávid szemét. Most, hogy a formaságokon túlestek, felülkerekedett benne a hivatása.
- Egyetértek. - Megpaskolta a gyerek térdét. - Kapsz valamit, amivel elérzéstelenítem.
- Újabb injekciót? - kérdezte remegő hangon Dávid.
- Olyan picik lesznek, hogy nem is fogod érezni. Aztán tűvel és cérnával összevarrom a vágást. Tudod, mi az, hogy selyem?
- Az, amiből a mami blúzai vannak?
- Igen. Csak az a selyemszál, amit én használok, még azoknál is puhább.
- Tényleg?
A sebész feltűrte az ingujját, és miközben indult, hogy kezet mosson, odafordult Aliciához és Pierce-hez, akik félreálltak, mialatt ő Dávidét vizsgálta.
- Jobb lenne, ha odakint várnátok.
- De... - tiltakozott volna az asszony.
- Úgy könnyebb lesz, Mrs. Russell. Várjon odakint.
Alicia könyörgő tekintetet vetett Pierce-re, de ő rábólintott barátja szavára. Akkor megfogta és megszorította Dávid kezét.
- Mire újra látlak, túl leszel az egészen. - Homlokon csókolta kisfiát, és a férfi oldalán kiment a szobából. Az ajtóban összetalálkoztak a nővérrel, aki egy tálcán mindenféle orvosi eszközöket hozott.
- Rendbe fog jönni? - kérdezte Alicia aggódva Pierce-től.
- Frank nagyon ért a gyerekekhez. Neki magának is négy sráca van.
- Olyan kicsinek, olyan tehetetlennek láttam, ahogy ott feküdt a vizsgálóasztalon.
- Tudom. Én is szörnyen megijedtem, amikor először megpillantottam.
Hallották Dávid éles kiáltását, majd az azt követő fájdalmas zokogását.
Alicia hanyatt-homlok rohant volna az ajtó felé, ha Pierce határozott mozdulattal át nem fogja a vállát, és meg nem állítja.
- Minden rendben van. Te is tudod. - Hátát a falnak vetve magához vonta a nőt, és fejét a mellére húzta. - Csitt, minden rendben van - ismételgette suttogva. Testével felfogta a síró asszony remegését.
Dávid abbahagyta a sírást. Hallották, hogy az orvos halkan beszél hozzá. A szavait nem értették, de a hanghordozása olyan volt, mintha álomba akarná ringatni a gyereket.
Alicia szorongása is enyhült Pierce gyógyító érintésétől. A férfi ujjai beletúrtak a hajába, a tarkóját masszírozták, miközben másik kezével a hátát simogatta.
- Gyönyörű vagy ma - súgta Pierce. - Nem is láttalak még ilyen elegánsan.
Alicia belenevetett a férfi kikeményített ingmellébe.
- A kis házban nem voltam túl jólöltözött, ugye?
- Így is, úgy is tetszel.
- Igazán? - súgta alig hallhatóan a nő.
- Igen.
- Én sem láttalak még zakóban, nyakkendővel.
- És?
Alicia a legtökéletesebb férfiarcot látta maga előtt. Nem olyan csinosát, mint némelyeké, nem is olyan klasszikusan jóvágásút, mint amilyen az ő tüzes tekintetű, fekete Jimje volt, nem, ebben a férfiban érzéki vonzerő volt. Még így, öltönyben is valami hanyag eleganciát sugárzott, ahogy az arcán is nyomot hagyott a napsütés, a szél és az eső, amely az egyheti erdei élet velejárója volt. Arcvizének illata fájdalmasan ismerős volt; valahányszor beszívta, emlékképek tolultak föl benne.
Szerette volna elmondani neki, hogy nem érdekli, hogyan van öltözve, egyedül csak az a fontos, hogy láthatja. De nem mondott semmit, mert nem tudta, mit jelent valójában az, hogy itt van, és mert nagyon aggódott a fia miatt. Ezért aztán egyetlen szó nélkül újra befészkelte magát a férfi karjai közé, és élvezte az ölelés adta biztonságot.
Mert most, amikor olyan nagy szüksége volt rá, itt volt. Vele volt. Lehet, hogy majd kiderül, illúzió volt az egész, de most nem akarta megtagadni magától a férfi vigasztaló jelenlétét.
Húsz perc múlva a nővér behívta őket. Még be se léptek, dr Benedict már ezzel fogadta őket:
- A fiú szeme rendben van.
Alicia valósággal odarepült Davidhez, és megragadta a kezét. A gyerek jobb szemét fehér gézkötés takarta.
- Ha homályos látásra vagy más rendellenességre panaszkodna, nézéssé meg egy szemorvossal, de nem tartom valószínűnek, hogy erre sor kerülne. Szerintem nem marad utána nagyobb heg, de azért rendszeresen ellenőrizzük a gyógyulás folyamatát.
- Szervusz, mami! Rajtam maradhat a kötés, amikor holnap iskolába megyek?
- Azért várjunk még egy pár napot, Dávid, legalább amíg a duzzanat lelohad! - nevetett dr. Benedict.
- Mit mondtál, hány öltéssel varrtad be a sebemet?
- Kívül csak héttel, de belül sokkal többel. Elmondhatod a többi gyereknek is.
- Oké! - ragyogott a büszkeségtől Dávid.
A doktor megbeszélte a seb kezelésének módját Aliciával, és felírt egy antibiotikumot.
- Köszönöm, Frank, hogy ilyen hamar jöttél - mondta Reynolds.
- Semmi probléma. Majd küldöm a számlát - felelte kedélyesen a sebész.
- Nem, a számlát nekem küldje-szólt közbe Alicia, mire mindkét férfi megrökönyödve nézett rá. Akaratán kívül sikerültek ilyen hangsúlyosra, sőt csípősre a szavai.
- Hogyne, természetesen - mondta a doktor. - Szervusz, Dávid. Egy hét múlva kivesszük a varratokat. Kérjen időpontot az asszisztensemtől - szólt oda Aliciának.
- Jó. Köszönöm - válaszolta zavartan az asszony, s arra gondolt, vajon mit gondol ez az ember, milyen kapcsolat fűzi őt a barátjához. És csakugyan: Milyen kapcsolat fűzi őt Pierce-hez?
Dávid mindenáron a maga lábán akart menni, noha Reynolds felajánlotta, hogy leviszi ölben a kocsihoz. De bizonytalanabb volt, mint gondolta, ezért két oldalról támogatniuk kellett, míg le nem értek a parkolóba.
- Pierce, végtelenül hálás vagyok, amiért...
- Haza viszlek benneteket.
- Nem szükséges.
A férfi ingerülten az ajkába harapott.
- Gyere, Dávid, feküdj le - mondta, és kinyitotta Alicia kocsijának hátsó ajtaját, majd besegítette a fiút. Miután becsukta az ajtót, megfordult, karon ragadta az asszonyt, és elvonszolta oda, ahol a gyerek már nem hallhatta őket.
- Abbahagynád végre ezt az örökös védekezést? Frank tréfált, amikor a számlát emlegette.
- Tudom - felelte Alicia, és egy rántással kiszabadította a karját. - De mire rájöttem, már kiszaladt a számon. Bocsánatot kérek, amiért kínos helyzetbe hoztalak a barátod előtt. De nem akartam, hogy azt higgye, hogy én... hogy én...
- Nos? - nógatta türelmetlenül a férfi. - Mit nem akartál, hogy higgyen?
- Hogy én egy olyan nő vagyok, akinek te fizeted a számláit. Hogy a szeretőd vagyok.
- Úristen! - csapott a homlokára Reynolds. - Miféle romantikus regényből vetted ezt az ásatag szót?
- Pontosan tudod, mire gondolok.
- Igen, tudom, hogy mire gondolsz. - Pierce beletúrt a hajába. - Nem tudod megakadályozni, hogy mások bizonyos következtetésekre jussanak, ezért ne is törődj azzal, hogy mit gondolnak. Mi tudjuk, hogy nem vagyunk ilyen viszonyban.
- Ez igaz. Mi tudjuk - csattant fel dühösen Alicia. - Isten a tanúm, hogy eleget hallottam tőled. De akkor meg mit keresel itt? Engem hibáztatsz, amiért szüntelenül védekezem? Te, aki az egyik pillanatban úgy nézel rám a reggelizőasztal felett, mint aki máris ágyba akar vinni, a következő pillanatban meg már azzal vádolsz, hogy csapdába akarlak csalni azzal, hogy teherbe esek.
- Sohasem vádoltalak ilyesmivel - mordult fel a férfi.
- Nem?
- Érted aggódtam, nem magamért.
- Mintha már hallottam volna ezt a szöveget valamelyik szappanoperában.
- Ez az igazság.
- Akkor hát miről van itt szó? A kis özveggyel meg a két gyerekével való törődésről?
- Igen. Részben.
- Puszta humanitásból, jóakaratból, keresztényi irgalomból rohantál ma ide, és dúltad fel megint az életemet?
- Nevezd, aminek akarod.
Szerette volna szerelemnek nevezni, de nem merte. Az arcába akarta vágni a szót, csak hogy lássa, hogyan reagál rá. így aztán csak álltak, és nézték egymást szótlanul, zihálva, s mindketten kicsit nevetségesnek érezték magukat, amiért így veszekednek egy nyilvános parkolóban.
Végül Pierce közelebb lépett, és erősen megmarkolta Alicia felsőkarját.
- Nem vagy olyan állapotban, hogy vezethess - mondta. - Hazaviszlek benneteket, és ebből azt olvasol ki, amit csak akarsz.
Az asszony engedelmeskedett, mert semmi kedve nem volt, hogy tovább harcoljon a férfi ellen. De legfőképpen mert akármi volt is az oka, akarta, hogy Pierce hazamenjen vele.
Gerinctelen, ostoba nőszemély, szidta magát némán, miközben engedelmesen baktatott a férfi után. Pierce intett, hogy üljön be a kormány melletti ülésre.
- És mi lesz a te kocsiddal? - kérdezte Alicia.
- Majd később visszajövök érte. Most megyek és bezárom.
Alacsony, külföldi márkájú, közepes méretű autó volt, az a fajta, amelyből a harisnyanadrág- és parfümreklámokon karcsú, szép lábú lányok bújnak ki vidrabundában, dús hajzatukat rázva. Tökéletesen illett tulajdonosához. Alicia egy pillanatra eltűnődött, vajon hány formás lábú nő szállt ki ebből az autóból Pierce társaságában. Frank Benedict nem látszott meglepettnek, amiért barátja egy nő pártfogójául szegődik. Lehet, hogy már sokszor látta ebben a szerepben.
A férfi beült a kormány mögé.
- Hogy van a beteg?
- Elaludt.
- Gondolom, ez még a nyugtató hatása. Mi van Adammel?
Alicia az órájára pillantott, és elképedve látta, hogy már késő délutánra jár az idő.
- Már otthon lesz a bébiszitterrel. Remélem, értesült róla, hogy mi történt Daviddel.
- Az igazgató megígérte, hogy tájékoztatja.
Ez újabb aggodalomra adott okot Alidénak. Mit gondolhatott a gyerekek iskolájának igazgatója, amikor Reynolds megjelent a kórházban? Mit mondhatott neki Dávid Pierce-ről?
- Te... te találkoztál Mr. Jenkinsszel?
- Igen. - A férfi úgy olvasott benne, mint egy nyitott könyvben; legalábbis erről árulkodott fanyar mosolya. - Úgy mutatkoztam be, mint a család régi barátja.
- Ó.
Adamet kellőképpen lenyűgözte és irigységgel töltötte el a Dávid szemét borító kötés, a műanyag kórházi karperec, amelyre a nevét írták, no meg a bátyja személyét övező kitüntető figyelem. Amikor Dávid már pizsamában feküdt az ágyában, Pierce beültette Adamet a kocsiba, és elvitte a patikába, hogy kiváltsák a gyógyszert. Ez végül kielégítette a gyerek igazságérzetét. Egy egész halom képregényfüzettel és társasjátékkal tért vissza.
- Ezeket én és Pierce vettük neked - borította le az összeset az ágyra.
- Meg egy új videojátékot is - tette hozzá a férfi.
- A videó bedöglött - jelentette be szomorúan Dávid.
- Lássuk - telepedett le a készülék elé Pierce. - Hátha meg tudom javítani.
Alicia felnyögött. Mialatt a patikában jártak, ő telefonon elmesélte a szüleinek, mi történt Daviddel, s most úton vannak ide. Azt remélte, hogy mire megérkeznek, a férfi már elmegy, de nincs ilyen szerencséje. Amikor ajtót nyitott nekik, Jim szülei is ott sorakoztak mögöttük, és most mind a négy nagyszülőt az a látvány fogadta a gyerekszobában, hogy Pierce és Adam a szoba közepén ül, körülöttük a videó szanaszét heverő alkatrészei, miközben az egészen jó állapotban lévő Dávid a férfi válla fölött kukucskálva osztogatja neki a tanácsait.
- Milyen szimpatikus ember - jegyezte meg Alicia anyja tettetett közömbösséggel. Valaki elszaladt grillcsirkéért, s a rögtönzött hidegvacsora után ragaszkodott hozzá, hogy segít elmosogatni. Alicia csak arra vágyott, hogy végre mindenki menjen haza. Heves fejfájás gyötörte, és az idegei olyan állapotban voltak, mint a töredezett végű hajszálak.
- Kicsoda?
- Alicia, hány ember van itt, aki megszereli a videódat, és kicseréli az elérhetetlen helyeken lévő villanyégőket?
- Ja, Pierce. Igen, nagyon kedves ember.
- Régóta ismered? Meglep, hogy Dávid nem minket, hanem őt hívatta be.
Nem szólt a szüleinek arról, hogy a vakációs hetet Reynolds házában töltötték. Amikor érdeklődtek, csak annyit mondott, hogy ő és a fiúk nagyon jól érezték magukat, örült, amiért Dávid és Adam távol voltak, így nem számolhattak be a részletekről. Vannak dolgok, amiket egy lány, akárhány éves is, nem mondhat el az anyjának.
- Nem túl régóta - válaszolta kitérően -, de a fiúk kedvelik.
- Idősebb, mint a legtöbb férfi, akivel jártál.
- Nem járunk együtt. Nem kimondottan.
Akkor hát mit csináltak kimondottan? Nem érheti az a vád, hogy már az első alkalommal lefeküdt vele. Az ő esetükben nem volt első alkalom.
Mire a nagyszülők elmentek, s a fiúkat is lefektették, Alicia úgy érezte, ott helyben össze fog rogyni, és soha többé nem lesz ereje föltápászkodni.
- Tessék, idd meg ezt - nyújtott felé egy poharat Pierce.
- Mi ez?
- Nem tudnám megmondani - rándult mosolyra a férfi szája. - Az italválaszték korlátozott a házadban, hogy finoman fejezzem ki magam. Átkutattam mindent, mire a kamra legfelső polcán megtaláltam ezt a címke nélküli üveget.
- Szerintem ez az a brandy, amivel a karácsonyi gyümölcstortát locsoltam meg.
- Idd ki. - Odatartotta a nő szájához a poharat, aki belekortyolt, de az erős ital rögtön heves köhögésre ingerelte. Pierce letette a poharat a dohányzóasztalra, és halk nevetés kíséretében ujja hegyével felitatta ajkáról a borostyánsárga cseppeket. Pillantásuk egymásba kapcsolódott, a férfi ajkán elhalt a nevetés, és mindketten mozdulatlanná merevedtek.
Reynolds ujjbegyével végigsimított
Alicia száján. Pillantásával követte ujjának útját, majd nyelve hegyével megízlelte a nő száján fénylő maradék italcseppeket.
- Akármi is ez, finom - suttogta.
- Igen?
- Így igen. - Karjával átfogta Aliciát, aki engedelmesen odanyújtotta az ajkát. Hosszú, önfeledt csókjuk lélegzetük fogytáig tartott, s utána szédülten kapaszkodtak egymásba.
- Kihűl a fürdővized - súgta Pierce a fülébe.
- Micsodám? - A nőnek nem akaródzott megmozdulni. Ennek az ölelésnek a melegében akarta eltölteni egész hátralévő életét. - A fürdővizem?
A férfi kibontakozott az ölelésből.
- Miközben a szüléidtől és apósodéktól búcsúzkodtál, készítettem neked egy forró fürdőt. Gyere.
Kézen fogta, és bevezette a fürdőszobába. Alicia úgy nézett körül benne, mintha idegen helyre került volna. Pedig csak belepte a pára az illatos habfürdővel dúsított meleg fürdővíztől.
- Mennyei lesz-sóhajtotta.
- Élvezd ki. Én addig elintézem a betolakodókat, felveszem a telefonokat és a többi. És - tette hozzá, miközben mutatóujját a nő épp szóra nyíló ajkára fektette - mindenkinek úgy fogok bemutatkozni, mint unokafivér, testvér, vagy amit akarsz.
- Nincs testvérem.
- Fürödj meg. - Csókot nyomott a nő orrára, majd becsukta maga mögött az ajtót.
Alicia kék selyemkimonóban s a vágy illatfelhőjében lépett ki a fürdőszobából.
- Nincs mozgás a fiúknál? - kérdezte halkan.
Pierce a nappali kanapéján ült, és tévét nézett. Az asszony hangját hallva lekapcsolta a készüléket, és felállt. Amikor szembefordulva vele meglátta, pupillája kitágult, majd összeszűkült.
- Nincs. Épp az előbb kukkantottam be hozzájuk. Alszanak.
Alicia halk suhogás kíséretében beljebb lépett. Igyekezett normálisan viselkedni, mintha nem reszketne a lába, nem liftezne a gyomra. Tettetett könnyedséggel lecsípett egy elszáradt levelet az egyik szobanövényéről.
- Tetszik a lakásod - mondta fojtott hangon Reynolds.
- Köszönöm. - A műmárvány falú, olasz mozaikpadló] ú, zsalugáteres ablakú házat nem sokkal Jim halála után vásárolta. Most valahogy idegennek tűnt az egész. Úgy érezte, ezentúl sehol másutt nem érezheti magát otthon, mint Pierce karjaiban. A gondolat abszurd volt, de izgató. - Épp azon töröm a fejem, hogy fel kéne kicsit frissíteni, talán új bútort is kellene venni, de várok még, amíg a fiúk nagyobbak lesznek.
- Okos gondolatnak tűnik.
Így társalogtak semmiségekről, mintha régi barátokként beszélgetnének minden elfogultság nélkül, s nem éreznék azt a csak a szerelmesek számára ismerős belső villamos feszültséget.
Pierce némán átkozta magát. Mit áll itt, mint valami idióta, amikor semmi másra nem vágyik, mint hogy a karjába vegye, simogassa, csókolja ezt a nőt? Vajon valóban meztelen a ruha alatt, vagy csak az ő elvetemült képzelete súgja ezt?
- Mi újság a munkáddal? - kérdezte. Tényleg meztelen. A lágy selyem alól átsejlenek testének körvonalai és hetykén kiálló mellbimbói.
- Felhívtam őket, és szóltam, hogy holnap nem megyek be. - Milyen észbontóan jól néz ki ezzel a feltűrt ingujjal. A zakóját és a nyakkendőjét ráhajította az egyik szék támlájára. Ingén a három legfelső gomb nyitva áll. Mi lenne, ha egy rántással szétnyitná a többit is, hogy ne csak egy ingerlő háromszögnyi darabot lásson bozontos mellkasából, hanem az egészet?
- A döntésedre gondoltam.
- Elfogadtam a munkát - mosolygott büszkén és bizakodóan az asszony, s Pierce viszonozta a mosolyát.
- Nagyszerű. És tetszik?
Alicia hátravetette szőke haját, és alig észrevehetően elakadó lélegzettel válaszolta:
- Próbára teszi az erőmet. - A férfi tekintete szinte perzselte a testét a kimonó alatt. Miért nem lép közelebb, miért nem öleli magához? - Sohasem voltam még ennyire elfoglalt. Tavasszal New Yorkba megyek, hogy megvásároljam az őszi divatvonalakat. Ezt így mondjuk szaknyelven.
- Remek munkát fogsz végezni. - Kell neki ez a nő. Szüksége van rá.
- Remélem.
- Biztos vagyok benne.
- Köszönöm, hogy így bízol bennem.
Sok mindent érzett, csak önbizalmat nem. Milyen régen nem társalgott már férfival! Már el is felejtette, hogyan kell. Lehet, hogy Pierce azt várja, hogy ő kezdeményezzen... Úgy gondolja, hogy a délutáni vitatkozásuk miatt nem akar tőle semmit? Hát nem látja, mennyire vágyódik arra, hogy szeresse? Egy lépést tett felé.
- Akarsz egy... Mi ez? - A ház előtt megszólalt egy autó kürtje.
- Taxi - felelte nagy sokára fakó hangon a férfi. - Akkor hívtam, amikor a fürdőszobában voltál. Nem maradhatok. El kell mennem, Alicia.
Az asszony az ajtóra nézett, majd újra Reynoldsra, s arcán, melyen az imént még reménykedés látszott, most elképedés jelent meg. Pillantása magyarázatért könyörgött, de aztán arca egy másodperc alatt kifejezéstelen maszkot öltött magára.
- Persze - mondta kurtán. - Köszönök mindent.
- Kérlek, ne.
- Mit ne?
- Ne légy dühös, és ne nehezítsd meg még jobban azt, hogy el kell mennem.
- Nem értem, miért lenne olyan nehéz - kacagott fel élesen a nő. - Elég nagy gyakorlatod van benne.
Újabb kürtszó harsant fel türelmetlenül. Pierce felrántotta a bejárati ajtót, és kikiáltott:
- Mindjárt megyek!
- Ingyen nem várok, uram.
- Akkor indítsa be az órát.
A férfi bevágta az ajtót, és visszalépett a szobába.
- Mennem kell. Ha maradok...
- Menj hát! - kiáltott rá Alicia.
- Ha maradok, szeretkezni fogunk.
- Isten ments!
- És itt töltöm az egész éjszakát, és reggelig szeretkezünk.
- Márpedig te nem akarsz belebonyolódni - gúnyolódott a nő.
- Lehetetlen.
- Értem.
- Nem érted.
- Akkor magyarázd meg.
- Nem tehetem.
- Menj a pokolba! - kiáltotta sírva Alicia, és hátat fordított. De a következő pillanatban visszafordult, s dühtől villámló szemmel kérdezte: - Akkor miért vetted magadra ezt a gondot, Pierce? Miért nem tettél úgy, amikor felhívtak az iskolából, mintha soha a hírét sem hallottad volna Dávid Russellnek? Miért jöttél haza velünk? Miért tetted, Pierce? Miért?
A férfi három lépéssel mellette termett, s a két karjánál fogva magához rántotta.
- Mert érdekel. Mert nagyon szeretem a fiaidat, és pokolian szeretném, ha az enyéim lennének. És mert annyira akarlak, hogy semmit se vagyok képes csinálni, ha nem látlak, ha nem érezlek...
Elgyötört hang tört fel a torkából, s a következő pillanatban szája rátapadt a nő ajkára. Alicia feje hátrahanyatlott a vállát átölelő karra. A férfi szája engedelmesen ment utána, s miután bebarangolta a nyakát, újra birtokba vette a száját.
Keze a kék selyem alatt rátalált a mellére, s míg gyúrta-dagasztotta, meg-meg-borzongva adták át magukat az egész valójukat elárasztó vágy hullámainak. A férfi ujjai beletúrtak Alicia hajába, akiben az iménti harag csak még jobban felszította a szenvedélyt. Vad vágy fogta el Pierce után. A nap minden megrázkódtatása e zabolátlan vágyban kívánt enyhülést találni, miközben egész teste beteljesülésre sóvárgott. Keze elindult a férfi felé. Megérintette.
Pierce vadul szitkozódott. Imádkozott. Nekidörgölődzött a nő kezének.
- Akarlak-zihálta. - A szádat, a melledet. - A szavak lázasan bukdácsoltak elő a szájából. Újra magához szorította, de úgy, mintha soha többé nem akarná elengedni, és száját az asszony nyaka alatti gödörre tapasztotta. - Nem érzed, menynyire kívánlak? Azt hiszed, már nem emlékszem, mit éreztem, amikor benned voltam? Tudod, mit jelent nekem az, hogy most el kell mennem? - Két kezébe fogta Alicia arcát, és két hüvelykujját végighúzta csókoktól feldagadt ajkán. - Kellesz nekem, drágám, de nem kaphatlak meg.
Azzal elment, és Alicia egyedül maradt.
A fárasztó rohangálással zsúfolt napok kellőképpen kimeríthették volna Aliciát, hogy aztán egyhuzamban végig tudja aludni az éjszakákat, ő mégis álmatlanságban szenvedett. Éjszakánként sírva ölelte magához a párnáját, miközben Pierce erős karja, perzselő csókja és érzéki simogatása után vágyódott.
Nappal két érzelem küzdött benne egymással. Dühös volt a férfira. Gyűlölte. Hogy merészelte megint ezt tenni vele? Micsoda kegyetlenség tőle, hogy így megkínozta! Pedig nem kegyetlen. Akkor hát miféle játékot űz vele? Játék ez egyáltalán? Vajon viszontlátja-e még? És itt lopódzott be a másik érzelem. Akkor, amikor rátelepedett és körülfonta a magány, és már nem maradt ereje, hogy harcoljon ellene.
A legszívesebben megölte volna azért, amit vele tett - már két ízben. De ugyanakkor szüntelenül maga köré kémlelt, nem pillantja-e meg valahol.
Ezért aznap, amikor Dávid varratait kiszedték, késő este megszólalt a csengő, önkéntelenül felugrott. Ő az? - kérdezte magától kihagyó lélegzettel és vad szív-dobogással. Pierce eljött, hogy megnézze Dávidét? Eljött, hogy bocsánatot kérjen tőle?
Nyelvével megnedvesítette az ajkát, remegő ujjaival végigsimított a haján, és elindult az ajtó felé. Amikor odaért, vett egy mély levegőt, és kinyitotta.
- Szent isten, mi történt? - kiáltott fel megdöbbenésében.
Hetedik fejezet

Chrissy Reynolds szemfestéke elmázolódott könnyáztatta arcán. Drága estélyi ruhája gyűrötten lógott rajta, harisnyáján felszaladt a szem. Rövid hajából fésült frizurája olyan volt, mint a szénakazal.
- Apa itt van? - kérdezte
- Mi történt veled, Chrissy? - kiáltotta Alicia, és behúzta a lányt a lakásba. Szerencsére a fiúk már aludtak. Megrémültek volna, ha ilyen állapotban látják Pierce lányát. Megtámadták, vagy mi lelte?
- Apa nincs itt? - zokogta a lány.
- Nincs. - Alicia betámogatta a kanapéhoz, s Chrissy, arcát a két kezébe temetve, lerogyott rá.
- Azt hittem, itt találom. Hívtam otthon, de nem vette föl a kagylót. Megkerestem a te számodat a telefonkönyvben, de rájöttem, olyan közel laksz, hogy egyszerűbb, ha eljövök. Találkoznom kell apával. Nem tudod, hol van?
- Nem, már egy hete nem hallottam felőle. Dávid szeme megsérült, és...
- Jaj, ne haragudj, Alicia. Apa elmesélte. Hogy van Dávid?
Pierce elmesélte neki? Telefonálni nem telefonált, de minden nap más-más képeslapot küldött Davidnek.
- Ő jól van, de veled mi történt?
Chrissy keserűen felnevetett, majd szipogva beszélni kezdett:
- A tegnap esti fogadáson jelenetet rendeztem. A vőlegényem és az én tiszteletemre rendezték. A lényeg, hogy már nem a vőlegényem.
- Mondd el - kérte Alicia csendesen, és megfogta Chrissy kezét.
A zaklatott lányon látszott, örül, hogy talált valakit, aki együtt érez vele, és meghallgatja.
- Jaj, Alicia, magam sem tudom, mi történt velem. Egyszer csak úgy éreztem, ott állok egy csomó álszent ember között, akik műmosollyal az arcukon banális és üres jókívánságokkal árasztanak el. Akkor ránéztem a vőlegényemre, és hirtelen nem értettem, mi az ördögöt keresek mellette most, és mit fogok vele kezdeni az életünk hátralévő részében. - Megint elnevette magát. - Megkérdeztem tőle: „Szeretsz engem?" Úgy nézett rám, mintha elment volna az eszem. Lehúztam az eljegyzési gyűrűmet, visszaadtam neki, és a karvezető mikrofonján keresztül bejelentettem, hogy felbontottam az eljegyzést.
Alicia úgy nevetett, hogy a szája elé kellett kapnia a kezét.
- Nem!
- De igen!
- Bocsáss meg, amiért nevetek, de szinte látom magam előtt azt a felfordulást, ami a szavaidat követte.
- Azt hittem, anya menten gutaütést kap.
- Apád nem volt ott?
- Addigra ő már elment. Ebből gondoltam, hogy talán itt van, A mai estéje szabad volt, és nagyon sietett, amikor elment. Anya persze dühös volt rá, amiért rögtön a vacsora után távozott.
Alicia szerette volna megkérdezni, miért volt Pierce mai estéje szabad. Chrissy szavaiból ítélve a ma esti sietős távozás szokatlan volt tőle. Ő is kíváncsi volt rá hol lehet a férfi e pillanatban. Talán egy késői találkát bonyolít le valakivel, akit nem vihetett el a lánya eljegyzési partijára. A gondolat olyan fájdalmas volt, hogy gyorsan elhessegette.
- Most mit fogsz tenni?
Chrissy egy sóhajjal hátradőlt a kanapé párnáira.
- Fogalmam sincs.
- Akkor hadd gondolkozzam én egy kicsit - mondta Alicia kedvesen. - Szerintem semmi szükség rá, hogy ilyen késő este ebben a lelkiállapotban tovább furikázz Los Angeles utcáin. A legjobb lesz, ha veszel egy jó meleg fürdőt, és nálam töltöd az éjszakát.
- Nem szeretnék a terhedre lenni. De látszott rajta, hogy nincs ellenére az ötlet. A történtek mind érzelmileg, mind fizikailag kimerítették.
- Nem jelentesz terhet. A fiúk odalesznek a boldogságtól, ha reggel itt találnak.
Chrissy elmosolyodott, de aztán valósággal felnyögött.
- Nem maradhatok, Alicia. Anya az FBI-jal fog kerestetni. Felhívja apát, ő pedig izgulni fog. De vele egyébként is beszélni akarok.
- Majd megpróbálom elérni őt. - A lánynak nem szabad megtudnia, milyen sokba került Aliciának, hogy felajánlja ezt a szívességet. - Bújj ki ebből a ruhából - mondta, és felállt. - Keresek neked valamit, amiben elalhatsz. - Pierce ugyanezt az ajánlatot tette neki a kis házban. Hirtelen maga előtt látta a fekete hálóinget. Ahogy a férfi odatartotta elé...
Körülnézett a vendégszobában, hogy van-e benne minden, amire Chrissynek szüksége lehet, aztán bekopogott a fürdőszoba ajtaján.
- Minden rendben? Jobban érzed magad?
- Épp erre volt most a legnagyobb szükségem. Nagyon köszönöm, Alicia.
- Örülök, hogy itt vagy. - Némi hallgatás után megkérdezte: - Chrissy... megmondanád a papád telefonszámát? Megpróbálom hívogatni.
Chrissy megmondta, Alicia pedig a rákövetkező percekben kétszer is tárcsázta a számot. Nem vették fel. Chrissy később kiment hozzá a konyhába, ahol az asszony a gyógyfüvekből főzött teáját itta.
Mézet csurgatott a teába, amelyet Alicia tett elébe, és próbaképpen megízlelte. Aztán percekig csak bámult a bögrébe, míg végül meg merte kérdezni:
- Alicia, tudom, hogy semmi közöm hozzá, de hogy-hogy nem tudtad apa otthoni telefonszámát?
Az asszony szórakozottan belekavart a teájába.
- Sohasem volt alkalmam rá, hogy felhívjam.
- Akkor hát tévedtem? Nem történt köztetek semmi azon a héten ott fent a kis házban?
- A papád nagyon vonzó férfi - mondta ültében fészkelődve Alicia.
- De nem az eseted?
De, nagyon is az esete.
- Talán ő nincs hozzászokva, hogy egy kétgyerekes nővel kezdjen romantikus viszonyt.
- De hiszen odavan a fiaidért. Mondta nekem. - A lány a teásbögre karimája fölött figyelte Aliciát. - És érted is odavan.
- Ho-honnan veszed? - próbálta az asszony közömbös hangon folytatni a társalgást. Persze, hiába. Chrissy szemében csúfondáros szikrák csillogtak.
- Megkérdeztem tőle, hogy megmérkőzött-e már veled. - Látva Alicia elszörnyedt arcát, elnevette magát. - Nem, nem kérdeztem meg tőle. Legalábbis nem ezekkel a szavakkal.
- És mit válaszolt?
- Ó, öt teljes percen keresztül áradozott arról, hogy milyen intelligens vagy, milyen szórakoztató, elbűvölő, gyönyörű, milyen jó anya, milyen figyelmes és kedves és nőies. „Hát akkor?" - kérdeztem, mire azt felelte: „Vannak problémák."
-Ó.
- Mik azok a problémák? Még mindig kötődsz a férjedhez vagy ilyesmi?
- Nem.
- Akkor nem értem. Apa mindig is a nők kedvence volt. Remélem, nem haragszol meg, amiért ezt mondom.
- Ezen senki sem csodálkozhat.
- Akkor hát miféle problémákról van szó? Eddig ha egy nő megtetszett neki, akkor ráhajtott, és rendszerint meg is kapta. Ha az illetőnek nem volt kedve, akkor az egészet hagyta a csudába.
- Nem értem, mire akarsz kilyukadni - rázta a fejét Alicia.
- Nézd - könyökölt az asztalra Chrissy -, én nem vagyok vak. Ti ketten csak azt vártátok, mikor eshettek végre egymásnak. Azt persze nem tudom, hogy megtettétek-e vagy sem, de bármi történt is, most mindketten romokban hevertek. Apa az este rémesen nézett ki, és amikor megkérdeztem, mi van, azt mondta, nem aludt jól az éjjel. És őszintén szólva te sem vagy valami jó formában. Mi van veletek? Ha ennyire odavagytok egymásért, mi tart vissza benneteket?
Alicia maga is szívesen feltette volna ezt a kérdést Pierce-nek. De csendesen, szomorúan ő is csak annyit mondott:
- Vannak problémák.
- Jó - sóhajtotta Chrissy, és felállt. - Ki vagyok én, hogy az epekedő szerelmeseknek tanácsokat osztogassak? Én, aki most hagytam faképnél Dél-Kalifornia egyik legjobb partiját? - Mindketten nevettek, de mindkettőjüket leginkább a saját gondolatai foglalkoztatták. - Lefekszem, ha nem bánod.
- Persze, menj csak.
- Ha még egy darabig fent maradsz, ugye megpróbálod még felhívni apát? Telefonálhatnék anyának, és megmondhatnám neki, hol vagyok, de e pillanatban még nem tudnám elviselni a szóáradatát. Megértesz, ugye?
- Megértelek-mosolygott rá Alicia. - Jó éjszakát.
Chrissy lehajolt, és arcon csókolta.
- Jó éjt, Alicia, és kösz mindent.
Egy órával virradat előtt a férfi végre fölvette a telefont. Alicia félóránként próbálkozott. Bebeszélte magának, hogy Chrissy miatt viseli ennyire szívén a dolgot, és amúgy sem tud aludni. Igazából ő maga is aggódott Pierce-ért. Vagy ez is csak a helyzet ésszerűsítése volt? A féltékenység hajtotta, hogy megtudja, hol lehet ilyenkor éjszaka, és kivel? Mindenesetre addig folytatta a tárcsázást, amíg a férfi nyersen bele nem szólt:
- Igen?
- Pierce? - A váratlan és hallhatóan ingerült hang megijesztette.
- Igen, itt Pierce Reynolds. Kivel beszélek?
- Alicia vagyok.
- Alicia! - Szinte látta, ahogy a férfi megnézi az óráján, mennyi az idő. - Valami baj van?
- Nem, én csak...
- Akkor visszahívlak, jó? Telefont várok. Valami történt Chrissyvel.
- Itt van.
- Hol?
- Itt. Nálam.
Pierce visszahanyatlott a párnájára.
- Es jól van?
- Jól, bár nagyon fel volt dúlva, amikor megérkezett.
- Az mikor volt?
- Éjféltájban. Azóta próbállak egyfolytában elérni.
Reynolds kihallotta az asszony hangjából a kérdést. Azt gondolta, hogy egy másik nővel töltötte az éjszakát valahol? Bárcsak elmondhatná neki, hogy egész éjjel ivott, hogy kitörölje az agyából Alicia emlékét, de hiába. Végül megreggelizett egy éjjel-nappal nyitva tartó kávézóban. Az este egy falat sem ment le a torkán azon az elegáns partin, amelyet Dottie rendezett Chrissy és vőlegénye tiszteletére. Az egész inkább Dottie tiszteletére szólt, amiért egy ilyen jó partit sikerült összehoznia. Felfordult tőle a gyomra.
- Nem voltam idehaza.
- Ó.
Úristen, de jó lenne elmondani neki, mennyire hiányzik!
- Chrissy biztosan elmesélte neked, mit művelt a partin. Az anyja egy negyedórája telefonált... épp akkor jöttem haza. Hisztizik, de hát ez Dottie-nál megszokott dolog.
- Chrissy mindenáron beszélni szeretett volna veled, de ettől eltekintve jól volt. - Alicia kis szünetet tartott, tudván, hogy nincs joga kérdéseket feltenni. -Pierce, ugye, nem haragszol rá?
- Szó sincs róla. Örülök, hogy kimászott ebből a dologból.
Az asszony megkönnyebbült. Tudta, hogy Chrissy odalenne, ha apja nem helyeselné vakmerő lépését.
- Akkor jó. Annyira várja, hogy beszélhessen veled. Szüksége van a tudatra, hogy támogatod a döntését.
- Helyeslem, amit tett. Átjöhetek?
- Most alszik.
Nem úgy, mint te, gondolta Pierce. És én sem alszom. És szeretnélek a karomba venni. Azt szeretném, ha egymást átölelve fekhetnénk az ágyban, amíg csak föl nem kel a nap.
- Akkor várok reggelig.
- Reggel van.
Vajon ez szemrehányás akart lenni?
- Akkor még várok egy kicsit.
- Jó. Megmondom neki, hogy kilenc óra körül átjössz.
- Helyes. Jó éjszakát.
- Jó éjszakát.
Semmi jó éjszakát, szerelmem. Semmi jó éjszakát, drágám. Még csak nem is jó éjszakát, Pierce. Csak simán jó éjszakát. Úgy látszik, elege van belőle. És nem is hibáztathatja érte. Gálád módon viselkedett vele. Bár tudná, hogy ezzel is csak az ő javát akarta.
Fél kilencre ért oda. Képtelen volt elaludni, így aztán lezuhanyozott, megborotválkozott, felöltözött, aztán csak húzta az időt.
Alicia akkor látta meg fölfelé lépkedni a házhoz vezető kis úton, amikor kinyitotta az ajtót, hogy behozza a reggeli újságot. Rögtön megállapította, hogy Chrissy igazat mondott: az apja valóban rémesen nézett ki. Ő mégis gyönyörűnek látta, és leghőbb vágya volt, hogy átkarolja és magához ölelje. Ehelyett hűvösen köszöntötte:
- Jó reggelt, Pierce. Köszönöm a lapokat, amiket Davidnek küldtél.
- Hogy van a szeme?
- Tegnap szedték ki a varratokat. Meglepően sokat javult egy hét alatt. Már csak egy kis rózsaszín vonal látszik a vágás helyén. Mondtam neki, hogy egy-két év múlva a lányok bolondulni fognak ezért a vágásnyomért.
- És ő mit felelt erre? - mosolyodott el Reynolds.
- Azt, hogy hagyjam békén-nevetett az asszony, aztán ajkára tette az ujját. - Psszt. Még alszanak.
- A gyerekeink, úgy látszik, össze akarnak hozni bennünket - jegyezte meg halkan a férfi. - Előbb Dávid balesete, most meg ez a zűr Chrissyvel...
- Igen, van benne valami. 
Csend ereszkedett le közébük, miközben tekintetük egymásba mélyedt. Nem tudtak betelni a másik látásával. A férfi észrevette a nő sápadtságát, ő pedig aggodalmasan nézte a sötét karikákat a férfi szeme alatt. A férfi látta, hogy a nő melle meg-megrezdül az apró lélegzetvételektől, és szerette volna magához ölelni, a nő pedig arra vágyott, hogy ajkát a férfi nyakán lüktető kis érre tapasztva érezze a szíve dobogását.
Alicia szempillája lecsukódott, hogy elrejtse vágytól fátyolossá váló pillantását.
- Menjünk be. Beszélgess Chrissyvel, amíg még csend és nyugalom van. Már vár. Én majd viszek nektek kávét.
Pierce megfogta a kezét, és lassan magához húzta.
- Köszönöm, hogy az éjjel segítettél neki. - A két kezébe fogta az arcát, és gyöngéden szájon csókolta. Vonakodva váltak szét, szemük csak lassan nyílt ki. -A vendégszobában van?
Némán bólintott, mire a férfi belépett a házba. Alicia szíve zakatolt, vére Pierce szájának puszta érintésétől felforrósodott. A fenébe! - szitkozódott magában, miközben egy tálcára összekészítette a kávét és a csészéket. Pedig megfogadta, hogy tartózkodóan fog viselkedni, és tessék, úgy remegett előtte, mint valami szűzlány a termékenység istenének szobra előtt. Elég annak a zöld szempárnak egyetlen pillantása, és már érzi, hogy a melle megkeményedik, a mellbimbója bizseregni kezd, s a combja közt... jaj, istenem!
Tehát elsősorban a fia állapota érdekelte. Persze, hiszen ő is apa, őt is érzékenyen érinti, ha a lányának valami baja van. Csak ne csókolna úgy, mint a kerek világon senki más! De ok ez arra, hogy mindent visszacsináljanak? Szedd már össze magad, az ég szerelmére! Büszkeség is van a világon. Ne hagyd, hogy levegyen a lábadról.
Azzal az erős elhatározással kopogott be Chrissy szobájába, hogy többé nem enged bolondot csinálni magából. Mindketten az ágyon ültek, a lány már teljesen összeszedte magát.
- Kávé? - kérdezte Alicia, mire mindketten vidáman rábólintottak. Miután kitöltötte a kávét, megfordult, hogy kimenjen.
- Ne, maradj - nyúlt utána Chrissy, és lehúzta maguk mellé az ágyra. — Épp most értem a legjobb részhez. Amikor a jövendő anyósom rájött, hogy komolyan beszélek, azt kérdezte: „És hová fogom felvenni azt a ruhát, amit az esküvőre vettem? Semmilyen más alkalomhoz nem illik!"
Mindhárman elnevették magukat, de Pierce meghallotta lánya halk sóhaját, és megsimogatta az arcát.
- Remélem, nem bántad meg.
Chrissy tágra nyitotta apjáéhoz hasonló smaragdzöld szemét.
- Csak azt sajnálom, hogy nem vettem észre hamarabb, mibe akarnak belerángatni. Hogyan lehettem ilyen vak?
- De időben észbekaptál, és visszaléptél. Bátor voltál, büszke vagyok rád.
Chrissy apja mellére bújt, és szorosan átölelte. Már nyoma sem volt közöttük a kezdeti félszegségnek. Alicia torka összeszorult a meghatottságtól.
Mielőtt még túlságosan elérzékenyülhettek volna, kivágódott az ajtó, és berontott rajta a két gyerek.
- Pierce, Chrissy! - kiabálták egyszerre, és rávetették magukat az ágyra.
- Ma megyünk Disneylandbe? - rikkantotta Dávid.
- Vigyázz a szemedre! - intette Alicia.
De ekkor már mindenki egyszerre beszélt. Végül Adamnek sikerült túlkiabálnia a többieket:
- Kérem a reggelimet!
- És most mit fogsz csinálni? - kérdezte a reggelizőasztal mellett ülve Pierce a lányától. Kicsit szűken voltak, de senki sem bánta, hogy a másik könyöke félig belelóg a tányérjába.
- Ma? Elindulok lakást keresni.
- Van lakásod - nézett rá zavartan az apja.
- Az anya lakása - rázta meg a fejét Chrissy. - Ő szemelte ki, ő rendezte be, ő fizeti a számlákat.
- A számlákat én fizetem - jegyezte meg Pierce.
- Bocs - nézett rá a lánya. - A lényeg, hogy most már a magam lábára akarok állni. Nehéz lesz, mert közben tanítanom is kell, de elszántam rá magam, apa.
A férfi bátorítóan hunyorított rá. Aliciának támadt egy ötlete.
- Mondd, Chrissy, tudnál néhány vázlatot csinálni? Nagyméretűt, a legutolsó divat szerintit?
- Mit forgatsz a fejedben? - kérdezte a lány, és letette a villáját.
- Bekeretezve fölakasztanám őket az üzletek falára.
- Komolyan gondolod, Alicia? - nézett rá kerekre nyílt szemmel Chrissy.
- Igen. Már gondolkoztam azon, hogy valami sajátos arculatot kellene adni az üzleteinknek. Láttam már színes nyomatokat rézkeretben. Nagyon hatásosak, nagyon stilizáltak, mint amilyenek a Vogue régi címlapjai. A te rajzaid is nagyon jók lennének.
- Nem kell megvenned csak azért, mert én rajzoltam őket. Úgy értem, ha nem jók...
- Csináld úgy, hogy jók legyenek - mondta az asszony huncut mosollyal.
- Áll az alku - nyújtotta kezét a lány az asztal fölött. A két nő határozottan kezet fogott egymással.
Chrissy hamarosan elment az Aliciától kölcsönkapott farmerban és pulóverban.
- Majd jelentkezem - mondta búcsúzóul, és megkönnyebbülten, vidáman beugrott a Porschéba. Még integettek, de a fiúkkal már nem lehetett bírni.
- Akkor megyünk, Pierce? Ugye, megyünk?
- Mikor volt szó arról, hogy Disneylandbe megyünk? - nézett Alicia a férfira.
Pierce zavarában a halántékát vakargatta.
- Én ígértem meg Davidnek, hogy elviszem, ha bátran viselkedik, amíg dr. Benedict összevarrja a szemhéját.
- Bátran viselkedtem.
- Igen, bátran viselkedett - bizonygatta Adam is, jóllehet ott sem volt.
- Megbeszéljük a mamátokkal, mialatt rendet rakunk a konyhában. Hozzátok rendbe a szobátokat, öltözzetek fel, mossatok fogat, aztán majd meglátjuk.
- Igenis! A „majd meglátjuk" általában „igen"-t szokott jelenteni, Adam!
- Igenis!
És már ott sem voltak. Mihelyt becsukódott mögöttük az ajtó, a férfi magához húzta a nőt, és szájával az ajkát kereste.
- Azt hittem, mosogatni fogunk - fordította félre a fejét Alicia.
- Az ördögbe a mosogatással. Egy percig sem tudok tovább várni. - És szája ráforrt a nő ajkára.
Alicia maga sem értette, miért hagyja, hogy a férfi ezt művelje vele. Miért hagyja, hogy Pierce azt csinálja vele, amit csak akar? Kezdeti ellenkezése pár pillanat alatt elolvadt, mint a hó a napon. Képtelen volt ellenállni ennek az embernek. Képtelen volt józanul viselkedni. Ha az eszével tudta is, hogy már megint vakon rohan egy újabb csalódás felé, szinte önkínzó módon vetette bele magát abba, aminek majd egy újabb elutasítás lesz a vége. De e pillanatban ezt se bánta. Hogyan is mondhatna nemet neki, amikor a testében minden azt kiáltja: igen, igen, igen!?
Pierce agyában is megszólalt a figyelmeztető vészcsengő, de a teste akkor már rég nem hallgatott az eszére. Megtartóztatta magát, amíg tudta, de most már pokolba a jövővel és a kockázatokkal! Vállalja őket. Oda akarta ajándékozni Aliciának mindazt a szeretetet, amely már majd szétfeszítette a szívét. Valahogy meg kell értetnie vele, hogy lelkileg sem teljes nélküle az élete. Mert azt nyilván tudja, hogy testileg nem az. A bizonyíték ott feszül kettejük között.
- Ne tedd ezt megint velem - nyöszörögte az asszony, de közben még erősebben markolta Pierce tarkóját.
- Minden bántásomért bocsánatot kérek. Esküszöm, Alicia, hogy sohasem akartalak se megbántani, se becsapni - súgta a fülébe a férfi, és végigcsókolta a nyakát. Aztán fölemelte a pólóját, letérdelt, és a két tenyerébe vette a nő mellét. Nyelvével addig nyalogatta, csiklandozta a két ágaskodó mellbimbót, míg Alicia szinte önkívületi állapotba került.
- Pierce, Pierce - sziszegte összeszorított foggal, miközben a férfi rátapasztotta forró száját a mellbimbójára, és őrjítő ritmusban szívogatta.
Aztán leengedte a pólót a nő csókoktól nedvesen fénylő mellére, leült egy székre, és az ölébe húzta Aliciát. Befúrta fejét a mell két halma közé, és azt suttogta:
- Ha nem hagyjuk abba, rá foglak fektetni a reggelizőasztal tetejére.
Az asszony Pierce fejére hajtotta az arcát, betakarta a hajával, és szorosan magához ölelte:
- Nem tiltakoznék ellene - súgta vissza. - Emlékszel, azon az éjszakán, a kis házban is ültem már az öledben?
- Az ám, de akkor nem volt rajtam begombolt farmer - nyögte a férfi. - És én akkor is a melledet csókolgattam, emlékszel?
- Mmmm-mormolta a nő, és felgyorsuló lélegzése szaggatottá vált.
- Itt - súgta a férfi, és nyelvével végigsimított a nő mellének külső ívén. - Meg itt - kalandozott beljebb, majd megállapodott a bimbón. - És itt. - Amikor ujja hegyével simogatni kezdte, a nő kis híján felugrott. Halk kiáltás hagyta el az ajkát, majd ráborult a férfi mellére.
Pierce akkor kihúzta a kezét a pólója alól, és mind a tíz ujjával beletúrt Alicia hajába. Homlokát a nő homlokához szorítva mondta:
- Sem a hely, sem az idő nem megfelelő, különben már rég a magamévá tettelek volna.
- Pierce! - sóhajtotta Alicia. - Lesz valaha megfelelő hely és idő számunkra?
Reynolds úgy megszorította, hogy szinte elállt a lélegzete.
- Úristen, de szeretném! Nagyon remélem, hogy lesz!
Szájuk ismét csókban forrt össze, miközben Alicia két karját a férfi nyaka köré kulcsolta.
Dávid és Adam vágtattak be az ajtón. Meglátták őket, és megtorpantak. A felnőttek szétrebbentek.
- Mama és Pierce szerelmeskednek! - kiáltotta Dávid. Aztán még lelkesebben megismételte: - Mama és Pierce szerelmeskednek!
Aliciát úgy megdöbbentette a gyerekek váratlan megjelenése és idősebb fia kántálása, hogy meg se tudott mozdulni a férfi ölében, de még a karját sem engedte le.
- Dávid Russell, hol hallottad ezt?
- Kitaláltam.
- Ki ne mondd még egyszer! Azt se tudod, mit jelent.
- De tudom.
- Akkor mondd meg! - szólt az asszony nagy merészen, remélve, hogy a gyerek csak hencegett.
- Ölelkezni, csókolózni, és együtt feküdni az ágyban.
Alicia szája tátva maradt, és elképedve nézett Pierce-re. A férfi vigyorogva vont vállat.
- Te akartad, hogy megmondja.
- Én is tudtam - jelentette be Adam büszkén.
Úgy nézett a gyerekeire, mintha most látná őket először. Reynolds mindent elkövetett, hogy visszafojtsa a nevetését, de a válla egyfolytában rázkódott. A tőle telhető legünnepélyesebb komolysággal fordult Davidhez:
- Lehet, hogy mindent tudsz róla, de úriember ilyesmiről nem beszél hölgyek jelenlétében. Vagy ez túl prűdnek hangzott? - súgta a szája sarkából Aliciának.
- Tőlem hiába kérdezed. Én még azt sem tudtam, hogy ismeri ezt a szót.
- Hát miért nem beszélgettél el már a fiaiddal úgy, mint férfi a férfival?
- Mert nem vagyok férfi.
- Ezt én is észrevettem - nézett végig rajta Pierce.
- Na, akkor mehetünk? Miért nem mosogattatok el? Mi már készen vagyunk.
- Nem mosogattunk el, mert... mert beszélgettünk... Disneylandről. - Az asszony leugrott Pierce öléből, megigazgatta a pólóját és a haját.
- Nem beszélgettetek, hanem csókolóztatok - közölte Adam tárgyilagosan.
- Jól van... azt is... egy kicsit - vallotta be elvörösödve az anyja.
- Mehetünk? - Dávidét nem lehetett eltéríteni.
Alicia kérdő pillantást vetett Pierce-re.
- Igen, mehetünk - bólintott a férfi. - Vegyetek sapkát és kabátot, és szedjetek össze mindent, amit magatokkal akartok hozni, addig mi elmosogatunk - próbálta túlkiabálni a fiúk örömujjongását.
Dávid kirohant, majd az ajtóban visszafordulva összeütközött Adammel.
- Most tényleg elmosogattok, vagy megint csókolózni fogtok?
- Elmosogatunk - emelte fel bal keze két ujját Pierce. - ígérem.
- Oké. Gyere, Adam.
A felnőttek utánuk néztek, majd egymásra pillantottak, és kitört belőlük a nevetés.
- Tényleg Disneylandben szeretnéd tölteni a szombatodat? - ölelte magához a férfi Aliciát.
- Miért, te odamész?
- Úgy néz ki, hogy igen.
- Akkor én is ott szeretném tölteni a napot.
Pierce lehajolt, és megcsókolta.
- Megígérted Davidnek, hogy nem kezded újra a csókolózást.
- Most megszegem az ígéretemet.
Nyolcadik fejezet
A két fiú kiélvezte a nap minden percét. Pierce és Alicia arcáról ritkán tűnt el a mosoly. Karonfogva vagy kéz a kézben barangolták be Disneylandet, s ha valami miatt el kellett engedniük egymást, a pillantásukkal akkor is fogták a másikat. Mindenki láthatta rajtuk, hogy szerelmesek.
Ez a nap az övék volt. A köztük lévő - az asszony számára még mindig rejtélyes - ellentét háttérbe szorult. Most kiélhették, ami eddig csak a képzeletükben élt. Úgy tettek, mintha egy család volnának.
Ettek, ittak, nevettek, bohóckodtak, és végül közös erővel rávették Adamet, hogy üljenek fel a Matterhornra.
- Ne félj - győzködte Dávid. - Becsszavamra nagyon jó!
- Ti csak menjetek, majd mi Adammel megvárunk benneteket - ajánlotta Alicia.
- Nem! - kiáltotta Adam, aki nem akarta, hogy gyávának tartsák. - Én is felülök rá, csak... hadd üljek Pierce mellé.
- Hát persze - simogatta meg a kisfiú fejét a férfi. - Mit gondolsz, kinek a kezében akarok megkapaszkodni?
Adam beült Pierce és Alicia közé, s bár a szeme csukva volt, a teste megfeszült, élvezte a menetet, és könyörgött, hogy hadd mehessen még egyszer. Ezúttal ő ült elöl, mögötte Dávid, aztán a két felnőtt.
- Pierce! - kiáltott fel Alicia fojtott hangon, amikor a kocsi beért a sötét alagútba.
- Hmm?
- Disneylandben ilyet nem illik csinálni. - De azért hátradőlt, és fejét a férfi mellére fektette. A fiúk visongtak az izgalomtól, és teljesen megfeledkeztek a hátuk mögött ülő felnőttekről.
- Nem illik, de szabad - súgta Alicia fülébe Pierce.
Amikor újra kiértek a napfényre, a férfi úgy somolygott, mint a macska, amelyik megdézsmálta a tejfölt.
- Véleményem szerint minél gyakrabban föl kellene ülnünk a Matternhornra.
Alicia gyorsan az orrára nyomta a napszemüvegét, hátha eltakarja az arcát elborító pírt.
- Na, bújj ide, asszony - mordult fel kedélyesen Rejnolds, és átnyalábolta a nőt.
- Ezek megint csókolózni fognak - szólt oda Adam a bátyjának.
- Nem, nem fogunk - nevetett harsányan Pierce. - Csak egy titkot akarok súgni neki. - Félrehúzta Alicia haját, és súgott valami a fülébe. Az asszony meglepetten nézett föl rá. - Na, mit szólsz hozzá? - kérdezte a férfi.
- Na-nagyszerű - dadogta a nő. - De jól meggondoltad? Nem leszel túl fáradt?
- És te?
Alicia mosolyogva rázta meg a fejét.
- Akkor szólj oda telefonon. Addig beállunk a Dumbónál a sorba.
Az asszony öt perc múlva visszajött.
- Minden rendben - mondta.
- Remek - ölelte magához Pierce.
- Mi van rendben? - érdeklődött Dávid.
- Mit szólnátok, ha ma éjjel a nagyiéknál aludnátok?

- Jól nézek ki? - nézte magát idegesen Alicia a tükörben.
- Persze, nagyon is - felelte Dávid, föl se nézve az elmélyülten lapozgatott könyvből. Adam ásított. Már olyan fáradt volt, hogy azt sem vette észre, hogy a mikiegér-álarc fülei átlósan csücsültek a fején.
- Nagyon köszönöm - mormolta Alicia. De hát mit várjon tőlük? Nekik ő a mami volt, akárhogy nézett is ki. Szerette volna, ha azt mondják, gyönyörű vagy, mama, elragadóan szép! Azt akarta, hogy Pierce ilyennek lássa az első igazi randevújukon. Nem is akart hinni a fülének, amikor a férfi Disneyland mesevilágot idéző díszletei között azt súgta neki:
- Nem vállalnák el a szüleid ma éjszakára a fiúkat? Elvinnélek vacsorázni, táncolni, vagy amit csak akarsz. Azután megmutatnám a házamat.
Ez tehát meghívást jelentett arra, hogy töltsék együtt az éjszakát. Azóta órák teltek el, de a szíve még most is hevesen dobogott. Nem lenne szabad elmennie. Lehet, hogy megbántanak, Alicia, figyelmeztette magát. De nagyon akarta ezt az éjszakát kettesben vele. És mi lesz holnap éjjel? És mi lesz azután?
- Miért öltözködsz ilyen sokáig? - riasztotta fel Dávid a gondolataiból.
- Szeretnék tetszeni Pierce-nek. Elvisz vacsorázni.
- Mi miért nem mehetünk?
- Ez egy felnőtteknek való étterem.
Megszólalt a csengő.
- Majd én kinyitom - kiáltották egyszerre a fiúk, és kiszaladtak a szobájából. Adamnek elég volt ennyi, hogy teljesen fölébredjen.
Alicia hálás volt a pár perces egyedüllétért. Ennyi kellett, hogy össze tudja szedni magát. Úgy néz-e ki, mint egy tapasztalt nő, aki minden hétvégén egy vonzó és sikeres férfi oldalán jelenik meg, és ebben nem talál semmi szokatlant? Nem. Úgy néz ki, mint aki ideges. És tényleg az. Lám, hogy remeg a keze, amikor a legdrágább parfümjét permetezi magára.
Mi lett a legszebb kollégista lányból, akiért versengtek a fiúk? Szerelmes lett, férjhez ment, szült két gyereket, elveszítette a szerelmét. Ha az ember ilyen tapasztalatokat szerez az életben, könnyen odalesz az önbizalma.
Rekordidő alatt sikerült megfürödnie, megmosnia és befésülnie a haját, s még a körmeit is rendbe hozta. Testhez simuló fekete ruhája előnyösen hangsúlyozta ki az alakját, s jól illett hozzá a nyaklánc. Járás közben lágyan hullámzott a szoknya a térde körül, fekete, elöl strasszal díszített tűsarkú cipőjéhez füstszínű harisnyát viselt. Haját laza kontyba tűzte fel, s hagyta, hogy a rövidebb, göndör tincsek kibújjanak belőle. Gyémánt fülbevalóján kívül nem viselt más ékszert.
Még egy utolsó pillantást vetett a tükörbe, és megállapította, hogy a nagyvilági nő képe eltakarja a belül remegő asszonyt.
Kezébe vette a táskáját és a diszkréten összekészített úti neszesszert, lekapcsolta a lámpát, és kilépett szobája biztonságából. A nappali ajtajában egy pillanatra megállt, és nézte, ahogy Pierce mesét olvas a fiúknak a Disneylandben vásárolt Peter Pan képeskönyvből. Mindkét hóna alatt egy-egy gyerek ült, szorosan hozzábújva.
Amikor felnézett, és meglátta az asszonyt, a szó bennakadt a szájában. Erre már a fiúk is felpillantottak, és mintha megérezték volna a pillanat érzelmi telítettségét, csendben maradtak. A férfi lassan kiszabadította magát, és felállt. Elindult Alicia felé, mint akit megbabonáztak. És úgy is érezte magát.
- Gyönyörű vagy - mondta. Megfogta a kezét, és csókot lehelt az arcára.
- Köszönöm.
- Indulhatunk?
Alicia bólintott. Összeszedték mindazt, amit a fiúk magukkal akartak vinni a nagyszülőknél töltendő éjszakára, majd némi nehézségek után mindnyájan elhelyezkedtek Pierce autójában. A Disneylandben töltött naptól amúgy is feldobott gyerekeket annyira fellelkesítette az utazás, hogy anyjuk óriási megkönnyebbülést érzett, amikor megpillantotta szülei házát.
Miután átadta a fiúkat és elbúcsúztak, végre egyedül maradtak a kocsiban.
- Mit mondtál a mamádnak? - kérdezte a férfi.
- Mivel kapcsolatban?
- Hogy miért szeretnéd, hogy Dávid és Adam itt éjszakázzanak?
- Azt mondtam, hogy így egyszerűbb, mint az éjszaka kellős közepén felkelteni őket, és úgy hazamenni. Mondtam, hogy úgy tervezzük, hogy későig kimaradunk.
- Úgy tervezzük?
- Nem? - Félreértette volna? Csak az ő vágyálmaiban szerepel, hogy együtt töltik ezt az éjszakát? Szent isten! Csak nem kelti azt a benyomást, mint egy férjvadász özvegy?
Pierce átnyúlt, megfogta és a szájához emelte a kezét.
- Nem próbajátékon vagy, Alicia. Hallás után énekelünk. Miért vagy ideges?
Az asszony elmosolyodott.
- Tudom, hogy nevetséges vagyok.
- Nem vagy nevetséges. Kedves vagy és... - felelte a férfi rekedten.
- Csak nem akarom, hogy azt hidd, hogy én...
- Nem hiszek semmit azonkívül, hogy te vagy a legvonzóbb nő, akit valaha ismertem. És nemcsak szexuális értelemben mondom ezt. Mindenféle értelemben szükségem van rád, ahogy egy férfinak szüksége lehet egy nőre. A kedvességedre, a nevetésedre, a gondoskodásodra. - Megfordította a kezét, és belecsókolt Alicia tenyerébe. Az asszony egész testében beleborzongott az érintésébe. - Ma éjjel szeretném megosztani veled az ágyamat. De ha nem így alakul, az sem változtat az érzéseimen irántad. Szeretlek.
Az étteremhez vezető bekötőúthoz érve lefékezte a kocsit, és karját az ülés támlájára fektetve Aliciához fordult. Ő szótlanul nézett vissza rá. Pierce a hüvelykujjával cirógatta a nő keze fejét. Tekintetéből imádat sugárzott felé.
- Nem számít, hogy mi történik, Alicia, hidd el, nem számít...
Elhallgatott, lenézett egymásba kulcsolt kezükre, majd folytatta:
- Azt akarom, hogy tudd, ez életem egyik leggyönyörűbb, legtartalmasabb napja. Szeretem a fiaidat. Szeretlek téged. Teljes szívemből szeretlek. Semmi, de semmi nem tud és nem fog változtatni ezen.
Áthajolt a kormányon, és szájon csókolta Aliciát.
Ebben a pillanatban kinyílt a vezetőülés melletti ajtó.
- Hoppá! Bocsánat, Mr Reynolds.
- Semmi baj - mondta Pierce a visszavonuló portásnak, de a szemét továbbra se vette le kedvese arcáról. - Máris megyünk.
Alicia kábán szállt ki a kocsiból. Pierce busás borravalót nyomott a portás markába, aki rajtakapta őket csókolózás közben, majd fürgén bekormányozta az asszonyt az étterem üvegajtaján.
A hely nem tartozott a hollywoodi hírességek és jövendőbeli hírességek által felkapott divatos helyek közé; finom, elegáns, diszkrét bájú étterem volt, ahol egy szál hegedű és zongora szolgáltatta a zenét, s a pincérek csendben és szinte láthatatlanul tették a dolgukat.
- Az asztal rendelkezésükre áll, Mr. Reynolds - közölte halkan a főúr, miután üdvözölte őket. - Erre parancsoljanak.
Ahogy követték a főpincért, fejek fordultak utánuk. Aliciának minden önhittség nélkül be kellett ismernie, hogy feltűnően szép pár voltak. Pierce feketébe hajló sötétszürke öltönyt, csontszínű inget, hozzá borvörös selyem nyakkendőt és díszzsebkendőt viselt. Laza, kissé rakoncátlan tincsekben összeálló haja selymesen csillogott.
Amikor leültek, és Pierce tanulmányozni kezdte a borlapot, Alicia hűvösen megjegyezte:
- Úgy látom, itt jól ismernek téged. Gyakran jársz ide?
A férfi elvigyorodott kevéssé leplezett féltékenységén:
- Rendszeresen ide hozom a fontos ügyfeleket.
- Bizonyára jól érzik itt magukat.
- Igen. Egy itt elköltött vacsora után többnyire megkapjuk a megbízatást. - Gonoszul nem árulta el, járt-e már nő társaságában is ezen a helyen. Amúgy sem volt jelentősége. - Mit fogunk enni? Vörösbort vagy fehérbort rendeljek?
Alicia később sem emlékezett rá, hogy mit evett. Mindössze annyit tudott, hogy finom volt. Élvezte a különböző ízeket és illatokat, és remek hangulatához semmi köze sem volt az ételekhez felszolgált bornak.
- A gyomromnak fogalma sincs, mi történt vele - mondta, amikor a pincér elvitte előle a tányért. - Hamburgerhez és gyorsételekhez van szokva szegény.
- Örülök, hogy ízlett. Desszertnek epertortát rendeltem.
- Egy falat sem fér már belém.
De mégiscsak fért, méghozzá az utolsó morzsáig.
- Pierce?
- Hmm?
- Bocsáss meg, ha kíváncsiskodom, de te mintha semmibe vennéd a szakmai sikereidet. Miért? A férfiak szeretnek hivalkodni a sikereikkel.
Reynolds megfogta az asszony kezét, és mutatóujját végighúzta a tenyerében lévő vonalakon.
A
- En nem érzem sikeresnek magam, Alicia. Csak nemrégiben tudatosult bennem, hogy az életem minden dolga belefér egy pénzügyi táblázatba. Ez a siker? Valaha annak gondoltam. Ma már nem.
- Rajtad látszik, hogy tudod, mik a fontos dolgok az életben. De azon sincs mit szégyellni, ha az embernek pénzügyi és szakmai sikerei vannak.
- De igen, ha valakinek csak ebből állt az élete.
- Nem értelek-ingatta fejét a nő. - Miért vagy ilyen önkritikus?
- Hol van a feleség, a gyerekek, az otthon - mindaz, amiben egy magam korabeli férfinak élnie kell? Az első, kudarcba fulladt házasságom után, főleg közönyből és lustaságból, többé nem mertem belevágni egy újabba. Csak az elmúlt hetekben viselkedtem apaként a lányommal. Istenem, mennyire sajnálom az elmúlt éveket, amikor oly sok mindent jelenthettünk volna egymásnak Chrissy-vel! És nem az ő hibája, hogy nem ismertük egymást. Az élet igazán fontos dolgaiban analfabéta vagyok. Nem büszkélkedhetek semmivel. - Tenyerébe fogta Alicia arcát. - Ezért vágyom arra, hogy..
- Mire vágysz?
A férfi tekintete elkalandozott. Lomhán múltak a másodpercek. Pierce végül ismét felé fordult, s megváltozott tekintetéből Alicia megértette, hogy részéről lezárta a témát.
- Arra vágyom, hogy ma este táncolj velem. Szeretsz táncolni?
Elmentek az egyik újonnan nyílt, felkapott klubba, ahol gyakorlatilag mindenféle formájú, alakú és életkorú embert meg lehetett találni. A rózsaszín és kék hajú punkoktól a csincsillakeppbe burkolózott hölgyekig minden emberfajta képviselve volt itt. A tükrös padló megsokszorozta a vadul kerengő, forgolódó párokat, villogtak a fények, különböző vetített képek - Charlie Chaplintől az erotikus jelenetekig - villantak fel a falakon, és fülsiketítőén bömbölt a zene.
- Te vagy az a férfi, aki Donald kacsás pólót vásárolt ma délután? - próbálta Alicia túlüvölteni a zene dübörgését.
- Én vagyok az. És te ugyanaz a nő vagy, aki szereti a tölcséres fagylaltot és a körhintát?
- Beismerem - felelte, és bemutatott egy merész pörgést. - De ez is jó!
- Csak az a baj...
- Mi? - kiáltotta a nő, s a füléhez emelte a kezét.
Pierce közelebb lépett, és átfogta Alicia derekát.
- Azt mondtam, hogy csak az a baj, hogy sohasem játszanak lassú számot. A fiúk sohasem ölelhetik magukhoz a lányokat.
- Talán mert gyakran meg sem tudják különböztetni a lányokat a fiúktól.
- Ez igaz - nevetett a férfi. - Én azonban tudom, hogy te lány vagy. - Még szorosabban karolta a derekát, és a szemében kigyúlt a fény. - Tudok egy helyet, ahol lassút is lehet táncolni.
Alicia nem tiltakozott, amikor a férfi kézen fogta, és kivezette a táncolók sokaságából. A háza a város fölötti dombon állt, és az asszony - aki jómódú családban nevelkedett - elámult, amikor a kocsi a kovácsoltvas kapu elé gördült, amit a férfi távirányítóval nyitott ki. A parkot átszelő széles kocsifelhajtón végiggördülve egy kúriaszerű épület elé értek.
- Azért ne hagyd magad megtéveszteni - figyelmeztette csúfondáros hangon a férfi. - Egy üres hodály, semmi több.
- Gyönyörű.
- Ezért olyan nagy kár, hogy üresen áll. Jó lenne, ha valaki élvezné. Ilyen még nem fordult elő.
A ház belseje méltó volt a külsejéhez. A szobák tágasak és mindennel jól felszereltek, a fényes parkettán drága szőnyegek, és mindenütt kiváló ízlésről tanúskodó berendezési tárgyak voltak. A magas mennyezetekről fehéren verődött vissza a fény, a függöny nélküli ablakokból lélegzetelállító látványt nyújtottak az alant elterülő város hunyorgó fényei.
- Milyen gyönyörű itt, Pierce.
- Most igen. - A férfi magához húzta, és lassan ringatta a karjában. - Csodát műveltél ezzel a házzal. Olyan jó érezni, hogy itt vagy. - Gyengéden belecsókolt a nő nyakába, és megkérdezte: - Innál valamit?
- Ahhoz, hogy elkészítsd, abba kell hagynod azt, amit most csinálsz?
- Igen.
- Akkor, köszönöm, nem kérek.
Egymásra mosolyogtak. Testük és szájuk egymásba olvadt, s míg Reynolds két marokra fogta Alicia gömbölyű fenekét, addig a nő ujjbegyei a férfi fülcimpáit morzsolgatták.
- Nem azért jöttünk ide, hogy lassút táncoljunk? - súgta ingerkedve a férfi, és orrát játékosan Alicia orrához dörgölte.
- De még mennyire! Én csak elütöttem valamivel az időt, várva, hogy mikor kérsz már föl.
Pierce kibontakozott az ölelésből, odament a könyvespolchoz, és bekapcsolta a sztereó készüléket. Lágy zene hangjai töltötték be a szobát.
Alicia újra belesimult a férfi ölelésébe.
- Tudod-e, hogy mit vettem rajtad észre legelőször? - súgta a hajába Reynolds.
- A hülyeségemet. Nem hitted volna, hogy van olyan ember, aki jó elemlámpa nélkül megy egy hétre az erdőbe.
- Még ennek előtte - nevetett a férfi.
- Szóval tényleg hülyének tartottál!
- Talán csak egy kicsit szétszórtnak.
- Hát, a külsőm nem nyűgözhetett le, mert ha jól emlékszem, olyan voltam, mint egy ázott veréb. Nyilván a stílusom volt rád nagy hatással.
- Hebegtél-habogtál.
- Milyen lovagias vagy, hogy emlékeztetsz rá.
- Szabad a gazda? Ez volt az-és Pierce gyöngéden végigsimított Alicia formás hátsófelén.
Alicia színlelt felháborodással taszította el magától.
- Micsoda alantas, primitív, érzéki, szexmániás...
- Semmi mást nem láttam belőled - tárta szét a karját védekezően Pierce, és visszarántotta a mellére Aliciát. - A legaranyosabb popsi volt, amit életemben láttam.
- Pedig láttál eleget, igaz?
- Féltékeny vagy?
- Ölni tudnék a féltékenységtől!
- Helyes.
Es valóban féltékeny volt minden nőre, akit Reynolds valaha is a karjában tartott, megsimogatott a kezével, megcsókolt a szájával. Hány nőt hozhatott már ide egy lassú tánc ürügyén? Keringőzés örve alatt hány nővel lejtett már át ezeken a szobákon?
- Nincs okod rá, hogy bárkire is féltékeny légy - súgta a férfi közvetlen közelről. Alicia úgy érezte, a csókjától kimegy belőle minden erő, ugyanakkor mégis mintha új életre támadna tőle.
Amikor nagy sokára szétváltak ajkaik, Alicia csak lassan nyitotta ki a szemét. Észre sem vette, mikor táncoltak ki az egyik szobából, s mikor léptek be egy másikba. Olyan volt az egész, mint egyetlen, időn és téren átvezető, érzéki utazás. Most, hogy megálltak, és szétnézett maga körül, látta, hogy egy játékszobában vannak, s ő egy biliárdasztalnak támaszkodva áll.
- Most játszani fogunk? - kérdezte tétován.
- Ühüm. - A férfi ágyékával finoman az asztalhoz szorította, s hozzálátott, hogy egyenként kivegye a hajából a csatokat. Végtelen óvatossággal szedegette ki őket, egyiket a másik után, mintha vetkőztetné. A dús haj olvadt aranyként folyt le a kezén. Beletemette az arcát. Aztán két kézre fogta a derekát, és egyetlen könnyed mozdulattal felültette a biliárdasztalra. Elég volt egy gyengéd szorítás a vállán, hogy Alicia hanyatt feküdjön az asztalon. De ebben a pillanatban már a férfi is ott volt a zöld posztón, testével takarva a másik testet. Ajkuk egymásba forrt, s vad tüzek gyúltak bennük.
A férfi belemélyesztette ujjait az asszony hajába, s egy mozdulattal átfordította, hogy most a nő került fölülre. Alicia önfeledten csókolta tovább, amitől halk morgások törtek ki Reynolds torkán, miközben a hátán óvatosan lehúzta a ruha cipzárját.
- Pierce - sóhajtotta Alicia, és szinte dorombolva fészkelte be magát kedvese mellére. - Ez olyan dekadens.
- Rémesen dekadens - felelte a férfi, és állát odadörgölte az asszony szabaddá vált melléhez. Aztán ajkával csipdesni kezdte, s közben azt morogta: - Nagyon finom vagy.
- Én egy kétgyerekes anya vagyok - nyögte halkan Alicia.
- Ezért van ilyen pazar melled. Ó, istenem, Alicia, nagyon kellesz nekem.
Kérdőn nézett a nő szemébe, és látta benne a vágyat, látta nedvesen, hívogatóan megnyíló ajkát, amely egyszerre volt ártatlan és csábító.
Egyetlen szó nélkül lesegítette a biliárdasztalról, és a halion át bevezette a hálószobába, amelyben félhomály volt, valahonnan, nem lehetett tudni, honnan, halkan szólt a zene, és már oda volt készítve a jég közé egy palack pezsgő.
Pierce még útközben, a nappalin áthaladva felkapta a neszesszert, amelyet Alicia korábban letett valahová, és gyengéd mosollyal átnyújtotta neki:
- Ne hidd azt, hogy köteles vagy bármit megtenni nekem. Ha akarod, akár most is hazavihetlek.
Az asszony jobban szerette őt ezért a mondatért, mint eddig bármikor. Mert őrá gondolt, és nem magára. Mutatóujja hegyével megérintette a férfi száját.
- Maradok. És Pierce... jártam a nőgyógyászomnál, és nem kell vigyáznod a... tudod. - Míg ezt mondta, kerülte a férfi tekintetét.
Reynolds pazar fürdőszobájában talált valamit, ami nyilvánvaló szentimentalizmusával meglepte és meghatotta. Pierce élőszóval sohasem mondta volna el ezt a kívánságát. Alicia elmosolyodott, és vetkőzni kezdett.
Mielőtt kinyitotta volna az ajtót, lekapcsolta a villanyt, úgyhogy a sötétből lépett ki. A férfi az ágy szélén ülve épp a pezsgő felnyitásával volt elfoglalva. Amikor felnézett, zöld szemében meleg fény csillogott.
- Hadd lássalak.
Alicia megmozdult, s a fekete hálóing úgy lebbent meg körülötte, mint egy bukott angyal szárnya.
- Mikor szerezted be ezt?
Pierce fölállt. Rövid szárú, zölddel szegélyezett szürke pizsamanadrág volt rajta, hosszú lábán szépen látszottak a jól kidolgozott izmok.
- Elloptam a kis házból, amikor eljöttem - vallotta be szégyenkezve. - De nem hittem volna, hogy egyszer még látni foglak benne. - Közelebb lépett, ujjait rásimította a nő nyakára. - Ezerszer elképzeltelek benne, de a látvány messze túlszárnyalja a képzeletemet.
Tekintetét gyönyörködve végigsiklatta az áttetsző anyagon átsejlő női testen, és óriási önuralommal beérte annyival, hogy könnyű csókot lehelt az ajkára. Elképzelte, hogy ez a nászéjszakájuk, úgy akart bánni Aliciával, mintha a menyasszonya volna.
- Igyál velem egy korty pezsgőt.
Csak egy pohárral töltött, és először a nőnek kínálta oda. Alicia ivott belőle. A gyöngyöző ital kellemesen hűvös volt, bizsergette a nyelvét, de korántsem bódította úgy el, mint Pierce. Belélegezte a férfi illatát, elgyönyörködött bőre, haja és szeme színében, teste, arca formáiban, arányaiban.
A pohár még a kezében volt, a férfi a kezével együtt emelte az ajkához, és úgy ivott. Aztán letette a poharat, és lehúzta Aliciát maga mellé az ágyra. Kioldozta derekán a pizsamanadrágot, és odatérdelt a nő mellé. Ujjával végigsimított a száján, majd lehajolt, és megcsókolta. Alicia vére felforrósodott. Pierce a szájával végigcirógatta az arcát, majd lejjebb csúszott a nyakára, a mellére. Gyöngéden szétnyitotta a combjait, és közéfeküdt. Alicia lélegzete ki-kihagyott, majd felgyorsult, s amikor úgy érezte, nem bírja tovább, halkan felkiáltott. A férfi szája, nyelve a vágy forrásához ért, és egyszeriben felemelte a szenvedély zsilipkapuját.
Az asszony úgy érezte, a szíve vakító fény kíséretében felrobban. A teste egyre gyorsuló hullámmozgással préselődött a férfi testéhez. Elborította a gyönyör hulláma, s amikor vadul átcsapott a mellén és a hasán, hangosan felzokogott.
- Olyan csodálatos vagy, Alicia. Minden porcikád gyönyörű. Kérlek, ne sírj - suttogta lázasan a férfi. Ujjával az álla alá nyúlt, és kényszerítette, hogy a szemébe nézzen. - Soha nem tennék olyat, amivel megbántanálak. Szeretlek, Alicia. Csak meg akartam mutatni, mennyire szeretlek.
A nő átfonta karjával.
- Ó, drágám, nem azért sírok, mert olyat tettél, amivel megríkattál. Azért sírok, mert el sem tudom hinni, hogy valaki ilyen önzetlenül tudjon szeretni. Hogy engem így tudjon valaki szeretni.
Úgy fonódtak egymásba, mintha egyetlen testté olvadtak volna össze. Alicia ujjai elkalandoztak a férfi testén, s
Pierce lélegzése egyszer csak hangosabbá, reszelősebbé vált. Amikor a nő ujjai körülfogták a nemi szervét, fejét belefúrta a mellébe, és a nevét nyöszörögte. Alicia, hogy visszaadjon valamit a tőle kapott ajándékból, addig simogatta, amíg Pierce nem bírta tovább.
Testük vadul összefonódott. A férfi mozdulatlanul tartotta, érezni akarta testét a nő testében. Aztán lassan, finom mozdulatokkal simogatni kezdte.
- Ne felejtsd el soha, hogy szeretlek - súgta. - Szeretlek, Alicia. Emlékezz rá, hogy szeretlek.
- Én is szeretlek - vonta még közelebb magához a férfit. - Nagyon szeretlek.
Pierce mozdulatlanul tartotta egészen addig, míg az asszony megborzongott, és teste befogadta a férfi szerelmének áradását.

- ... És nagyi pizzát sütött vacsorára. De nem olyat, mint te szoktál, a fagyasztóból. Ő egy tálban keverte össze a tésztáját.
- Kösz, nagyi - jegyezte meg Alicia fanyarul, mire Pierce elmosolyodott.
Amióta értük mentek, a két gyerek szünet nélkül beszélt: mindenről beszámoltak, ami azóta történt, hogy elváltak egymástól.
- Nagypapa sakkozott velünk, de szerintem direkt hagyta, hogy mi győzzünk.
- Pattogatott kukoricát ettünk tévézés közben. Nagyi kolbászt sütött reggelire.
- Adam a gyomrán mérte le, hogy érezte magát. - Kaptunk cukrot, amiért megettük a reggelit.
- Jövő héten elmegyünk a fogorvoshoz - húzta össze anyjuk a szemöldökét.
- Egy nap Disneylendben és utána egy éjszaka a nagyiéknál felér egy foggyökérbe adott cukoroldatos injekcióval.
- Nagyon jó volt-összegezte Dávid. - Nektek is jó volt?
Pierce jelentőségteljes pillantást vetett Aliciára, aki elvörösödött.
- Igen, mondhatom, hogy remekül éreztük magunkat - válaszolta aztán vigyorogva.
- Mit csináltatok?
- Ó, sok jópofa dolgot - felelte vidáman. Az asszonynak már lángolt az arca. A férfi hangosan felnevetett.
A ház ajtajához érve Alicia figyelmeztette a fiúkat, hogy vigyék fel a szobájukba a táskájukat, és csomagoljanak ki.
- Tegyetek mindent vissza a helyére, legyetek szívesek.
A hallból Dávid még egyszer visszafordult.
- Majdnem elfelejtettem. Meg akartam kérni Pierce-t valamire.
A felnőttek hallgatólagosan megegyeztek abban, hogy nem csinálnak titkot a gyerekek előtt a kapcsolatukból. Most ott álltak egymást átkarolva, Alicia feje szerelmese mellén.
- Mi lenne az? - kérdezte Pierce.
- A cserkészcsapatom hétvégi táborozásra megy. Mivel nekem nincs papám, azt mondták, hívhatok valaki mást. Cartert akartam hívni, de mégis inkább neked szólok.
- Köszönöm a megtiszteltetést - felelte a férfi mosolyogva, és szórakozottan morzsolgatta Alicia haját. - Mikor lesz a táborozás?
- Jövő hónapban.
Az asszony azonnal megérezte, hogy Pierce visszavonulót fújt. Egy kicsit elhúzódott tőle, s mintha egy láthatatlan fal ereszkedett volna közéjük. Ujjai elengedték a haját, vállát ölelő karja picit megfeszült, majd élettelenül lehullott. Reynolds egész teste merev és görcsös lett.
Alicia felnézett a férfira, és el is tolta magától, hogy jobban lássa. Pierce arca kifejezéstelenné, szeme beesetté vált. Az asszony tudta, hogy megint a „senki földjén" jár. De most nem esett kétségbe, inkább dühös lett. Hogy meri ezt tenni vele a tegnap éjszaka után, annyi szerelmi vallomás után?
- Eljössz, Pierce? - kérdezte Dávid.
- Majd később beszélünk róla, kisfiam - szólt az asszony erőltetett szelídséggel, holott üvölteni lett volna kedve. - Menj, és tedd, amire kértelek. Maradjatok egy kicsit a szobátokba, nézzétek a tévét. Pierce és én beszélni szeretnénk egymással.
- Jó - mondta a gyerek kedvetlenül, és elbaktatott.
A férfi a padlót nézte. Amikor Dávid már hallótávolságon kívül volt, fölemelte a fejét. A szeme hideg volt, mint a jég.
- Nem fogok tudni elmenni vele. Kérlek, ments ki nála.
- Nem én! - vágta a szemébe az asszony. - Es nálam ki fog kimenteni? Megint el akarsz tűnni, igaz? - Megragadta a felsőkarjánál fogva, és teljes erejéből megrázta. Soha senkire nem emelt még kezet, de most egész testében remegett a dühtől, és legszívesebben pofon vágta volna. - Most viszont tudni akarom, hogy miért. Hogy tudsz ilyen fagyos lenni egy ilyen éjszaka után?
- A tegnap éjszaka életem legszebb éjszakája volt. Komolyan gondoltam, amikor azt mondtam, hogy szeretlek.
- Akkor miért? - kiáltotta Alicia. - Miért akarsz megint elmenni? Mert ezt akarod tenni, igaz?
- Igaz.
- Es ezúttal, ugye, nem lesz családi beavatkozás? Nem jössz vissza, igaz?
A férfi merőn nézett rá. Álla megfeszült.
- Nem, nem jövök vissza.
Alicia visszahőkölt. Nem számított rá, hogy ilyen abszolút meggyőző választ fog kapni. Valójában blöffölt, és most bánta, hogy belement ebbe a játékba.
- Azok után, ami az éjjel történt? - kérdezte elcsukló hangon. Haragudni akart a férfira, de csak sajgó fájdalmat érzett. - A tegnap történtek után képes vagy csak úgy elmenni, és még csak vissza se nézni?
- Kénytelen vagyok.
- Ne mondd nekem ezt. Nem vagy kénytelen!
- De igen.
- Miért?
- Nem maradhatok tovább veled és a fiúkkal. Hidd el, mindannyiunknak az lesz a legjobb, ha most elválunk.
- Nem hiszem el.
- Hidd el.
- A tegnap éjszaka nem jelentett számodra semmit?
A férfi közelebb lépett, és megragadta Alicia vállát. Olyan hévvel rántotta magához, hogy a nőnek elakadt a lélegzete.
- A tegnap éjszaka mindent jelentett számomra - mondta Pierce összeszorított foggal. - Leghőbb vágyam teljesült: úgy tehettem, mintha házasok volnánk, mintha egymáshoz tartoznánk, mintha lenne közös jövőnk.
- Ó, istenem, Pierce! - Alicia kétségbeesett csalódottságában a legszívesebben tíz körömmel esett volna neki a férfi arcának. - Hogy tudsz ilyeneket mondani, miközben el akarsz hagyni? Hogy vagy rá képes?
- Nem tudod, milyen nehéz elválnom tőled? Nem tudod, hogy attól kezdve, hogy először voltál az enyém a kis házban, a tested az én testem részévé vált? Ha elhagylak, az olyan lesz, mintha kimetszeném a szívemet. Hozzám tartozol, Alicia. Örökre. A fiaid is a szívemhez nőttek, és mindig is kedvesek lesznek számomra. - Szorosan lehunyta a szemét, és minden szót külön-külön ejtett ki. - De nem találkozhatom veletek többé.
Alicia sírt. A pokolba kívánta a könnyeit, de hiába: összegyűltek a szemében, és legördültek az arcán. Átkozta magát, amiért könyörög, de nem tehetett mást. Nem lehet, hogy Pierce elhagyja. Nem engedi elmenni. Két marokra fogta az ingét, és öklével gyengén ütögette a férfi mellét.
- Mondd meg, miért! Miért?
- Ne nehezítsd meg még jobban.
- Ennél nem lehet nehezebb.
- Ne akard megtudni.
- Akarom.
- Ne!
- Mondd meg. 
- Nem.
- Mondd meg, az ördög vigyen el! 
- Haldoklom!
Kilencedik fejezet

Nem, nem ő haldoklik. Én haldoklom. Apránként ment ki belőle az élet. A könnyei azon nyomban elapadtak, mintha a férfi bejelentése kiszárította volna a belsejét. Mozdulatlanul állt, még a szempillája se rebbent.
Reynolds mozdult meg először. Szelíden lefejtette melléről a nő kezét, és hátralépett. Olyan élesen átérezte Alicia fájdalmát, mintha valaki kést mártott volna a szívébe. Még az arca is eltorzult bele. Olyan elviselhetetlennek érezte ezt a fájdalmat, hogy el kellett fordulnia. Odalépett az ablakhoz. Tiszta, ködmentes idő volt. Pedig ez a nap nem érdemelte meg a napsütést.
Alicia bénultan állt a háta mögött. Végtelen hosszúnak tűnő idő telt el így. Egyikük sem számolta a perceket. Nagy sokára az asszony vett egy mély lélegzetet, amitől a vér lomhán újra keringeni kezdett az ereiben. Kézfejével megtörölte az arcát. Bőre húzódott a rászáradt sós könnyektől.
Fölnézett a férfira, ettől megint eleredtek a könnyei, de ezúttal letörölte. Olyan keménynek, olyan erősnek látta a másikat. Hiába fürkészte, a leghalványabb jelét sem látta rajta a gyengeségnek. De hát nem tapasztalta-e ő is az erejét, az állóképességét? Istenem! Hiszen még most is érzi, hogyan áradt el Pierce ereje a testében.
- Az nem lehet.
- Én is ezt mondtam, amikor közölték velem - nézett vissza rá a férfi a vállán keresztül. - De lehet. Nem száz százalékig biztos, de nagyon valószínű.
A nő értetlenül rázta a fejét.
- Ne mondj nekem féligazságokat, és ne beszélj rébuszokban. Kérlek!
- Ülj le - szólt rá szelíd eréllyel Reynolds. - Mindjárt összeesel.
Alida odabotorkált a kanapéhoz, és úgy ült le rá, mint valami hajtogatós papírbaba.
- Nincs semmi bajod - bizonygatta.
- Én sem hittem el. Az évi ellenőrző vizsgálatra mentem be. Szívesen elmulasztottam volna, mert nem nagyon értem rá, kedvem se volt hozzá, a vizsgálat eredményétől meg végképp nem tartottam. - Miközben beszélt, fel-alá járkált. - Azt mondták, a véremmel van valami. Lehet, hogy gyógyszeres kezeléssel szinten tartható, vagy... Ritka és gyógyíthatatlan betegség.
Alicia a szájára tapasztotta a kezét, hogy ne lássék ajka remegése. Sírni szeretett volna, hisztérikusan zokogni, fejét a falba verve sikoltozni. De tudta, hogy nem teheti.
- Nem tudják biztosan?
A férfi a fejét rázta.
- Azt mondták, körülbelül három hét, mire felállítják a biztos diagnózist. El kell küldeniük a vérmintákat valahová keletre, ahol részletes és bonyolult tesztelésnek vetik alá őket. A különböző állapotok tünetei annyira hasonlók, hogy jó időbe telik, mire megállapítják, az én esetemben melyikről van szó. Egyes kultúrák kitenyésztése napokba telik. - Türelmetlenül széttárta a kezét. - Nem akarok erről beszélni. Két nappal a találkozásunk előtt tudtam meg az egészet. Ezért mentem föl a kis házba. Hogy gondolkozzam. Hogy hozzászokjam a gondolathoz, hogy pár hónap múlva meghalhatok.
Halk, gyötrelmes kiáltás röppent fel az asszony ajkáról. Szemét ismét elborították a könnyek. A férfi odaugrott hozzá, és térdre esett előtte.
- Alicia, ne! Ezért nem akartam, hogy megtudd. Jobb lett volna, ha gazembernek tartasz, aki miután megkapta, amit akart, lelépett.
- Nem vagy beteg - simított végig a férfi haján. - Nem lehetsz beteg.
Pierce felugrott, és újból járkálni kezdett a szobában. Dühös volt.
- Én is vitatkoztam. Ez nem tisztességes! Kocogok, szedem a vitaminokat. Amikor észrevettem, hogy pocakot kezdek növeszteni, beléptem egy testedző klubba, lefogytam nyolc kilót, háromszor egy héten lelkiismeretesen edzek. Egészségesen táplálkozom. Nem iszom túl sokat. Évekkel ezelőtt leszoktam a dohányzásról. Azt hiszem, bármilyen tanácsot el tudtam volna fogadni, ha rosszul vagy gyengén éreztem volna magam, ha fájdalmaim lettek volna, vagy ha nem vagyok képes egész éjjel szeretkezni veled, és nem éreztem volna késznek magam, hogy a legkisebb késztetésre bármelyik pillanatban tovább folytassam.
Az asszony lesütötte a szemét, túl eleven volt még az emlék.
- Mikor fogsz biztosat tudni?
- Gondolom, pár napon belül. Lassan letelik a három hét.
Alicia reménykedve nézett fel.
- Talán...
- Nem, szerelmem - rázta meg a fejét hevesen a férfi. - Fel kell készülnöm a legrosszabbra. Nem alapozhatok a reménykedésre, csak mert... Egyszerűen nem tehetem. Nem bírnám elviselni, ha csalódnom kellene.
Alicia összegörnyedt. Úgy érezte magát, mintha a testében minden összezsugorodott, összetöppedt volna. A férfi leült mellé, és megfogta a kezét.
- Érted már, miért mondtam kezdettől fogva, hogy nem akarok semmibe belekeveredni? Nem akartalak megsebezni. Ha nem rólad lett volna szó, csak egy akármilyen csinos nőről, már azon az első éjszakán lefektethettelek volna. Téged használtalak volna arra, hogy kicsit eltereljem a figyelmemet a gyötrő gondolatokról. Minden kétségbeesésemet beleöltem volna a testedbe, és nem érdekelt volna, ha soha többé nem látlak is.
Elengedte az asszony kezét, és visszament az ablakhoz.
- De te voltál az, és nem más - folytatta halk, s az elfojtott érzelemtől fátyolos hangon. - És tudtam, hogy ha egyszer megkaplak, soha többé nem akarlak elveszíteni. Te voltál az, akire szükségem volt. De tudtam, hogy én vagyok az utolsó, akire neked szükséged van.
Szembefordult Aliciával.
- Te fiatal nő vagy, és ráadásul már elveszítettél egy férfit. Van két fiad, akiknek apa kell. Olyan társra van szükséged, aki biztosítja számotokra az otthont, és aki még hosszú évekig szerelmet és boldogságot tud nyújtani neked.
Leült a nővel szemben egy székre, és csak a szemével könyörgött megbocsátásért.
- Tudtam, hogy rosszat teszek, amikor azon az éjszakán, miután Chrissy ott járt, szeretkezem veled, de nem tudtam uralkodni magamon. Mint ahogy akkor sem tudtam parancsolni magamnak, amikor visszajöttem hozzád, pedig nagyon is tisztában voltam vele, hogy soha többé nem volna szabad találkoznom veled. A Dávid balesetét követő éjszakán is tudtam, hogy azt akarod, maradjak ott. Én is azt akartam. Vigaszra és szeretetre szorultál, és arra a tudatra, hogy nem vagy egyedül ezen a kerek világon. Én nem nyújthattam neked ezt a biztonságot. Azzal együtt, hogy tudtam, megsértelek, megalázlak és magamra haragítalak, kényszerítettem magam, hogy elmenjek. Te és a fiúk olyanok voltatok nekem, mintha ajándékba kaptalak volna, de sajnos túl későn.
Újra felállt.
- Végiggondoltam az életemet. Olyankor teszi ezt az ember, amikor rájön, hogy nem él örökké. Te, Dávid és Adam olyanok voltatok nekem, mint egy korty tiszta, friss levegő. Jó lett volna megragadni az általad kínált lehetőséget, hogy valami értelmeset hozzak ki az életemből. Szerettem volna a férjed lenni, éjszakánként szeretkezni veled, szerettem volna együtt reménykedni, együtt nevetni, vagy akár együtt bánkódni veled. Szerettem volna, ha még lehet közös kisbabánk. Szerettem volna a fiaid apja lenni, látni, ahogy felnőnek, segíteni nekik mindenben, amiben tudok, s amiben nem, csak a pálya széléről biztatni őket, szurkolni nekik. Mindezt szerettem volna, Alicia, de már késő. Túl késő. - És megint visszament az ablakhoz.
Sokáig csend volt. Az asszony szerette volna megvigasztalni, könnyíteni a szenvedésén. De nem tudta. Pierce nem viselte volna el, ha szánakozik rajta. És őt vajon ki tudná megvigasztalni? Végre begyógyult a seb a szívén, melyet Jim halála ejtett rajta, de most egy óriási, tátongó seb van a szíve helyén. Nem, nem hitte, hogy még egyszer meg tud gyógyulni.
- Mit fogsz csinálni? - kérdezte végül.
- Úgy érted, ha...
- Igen.
- Eladom a részemet a cégtársaimnak. Felszámolok mindent. Meglátogatom az anyámat. Aztán elmegyek. Eltűnök. Nem tudnám elviselni, hogy valaki végignézze, míg meghalok.
Alicia egész testében összerándult a szótól.
- Chrissy tudja?
- Senki sem tudja-rázta fejét a férfi.-Én akartam így.
- Ez kegyetlenség, Pierce. Meg kellene mondanod édesanyádnak és Chrissy-nek. Épp most alakítottál ki egy kapcsolatot a lányoddal. Biztosan tudni akarná.
- Te akartad volna tudni, hogy azon a bizonyos napon Jim meg fog halni?
Alicia szája megrándult, mintha Pierce arcul csapta volna.
- Bocsáss meg. Kérlek, bocsáss meg – fogta könyörgőre a férfi. - Nem így akartam. Problémamentes, gyors szakítást képzeltem. Ha úgy hagylak el, hogy haragszol rám, az sokkal jobb lett volna, mint ez. Megvetem magam, amiért ilyen bánatot okoztam neked. - Vett egy nagy levegőt. - Most elmegyek, Alicia.
Már az ajtónál volt, amikor az asszony felpattant a kanapéról.
- Nem látlak soha többé? - kiáltotta kétségbeesetten.
A férfi egy másodpercre becsukta a szemét, majd megrázta a fejét.
- Nem - mondta csendesen.
- De... - Alicia torkán akadt a szó. Hogy lehet ennyire önző? Már a nyelvén volt, hogy megkéri, telefonáljon, ha a laboreredmények alapján a rossz hír vaklármának bizonyult. Hívj fel, ha minden rendben van, de ha nem, akkor ne háborgass. Ez volt a lényege annak, amit mondani akart.
Reynolds megértette. Odalépett hozzá, és gyöngéden végigsimított az arcán. Szája körül kesernyés mosollyal mondta:
- Mindent megbeszéltünk, amit meg kellett beszélnünk. Még annál is többet. Semmit nem kérek tőled, Alicia. Kezdettől fogva tudtam, hogy semmi sem lehet köztünk, de képtelen voltam távol tartani magam tőled. - Szerelmes pillantással nézett rá. - Bocsáss meg. Túlságosan szerettelek.
Alicia még akkor is mozdulatlanul állt a szoba közepén, amikor az ajtó már becsukódott Pierce mögött.

- Sohasem csináltam még ilyet.
- Nem ittál még pezsgőt, miközben forró fürdőt vettél? Pedig ez elmaradhatatlan kelléke minden orgiának.
- Mit nézel?
- A melledet.
- Tudtam.
- Tetszik, ahogy a víz gyöngyözik a mellbimbóid fölött. -A férfi ivott egy korty pezsgőt, megemelte a nőt, és a szájába vette az egyik mellbimbóját. A szája hidegnek tetszett a másik felforrósodott bőrén.
- Hogy lehet valami ennyire jó? - sóhajtotta a nő, és vizes kezével belemarkolt kedvese vizes hajába.
A férfi kiemelte a kádból, és végigfektette a vörösfenyőből készült padlón. Fogta a pezsgősüveget, megdöntötte, és végiglocsolta a pezsgőt a nő testén. A nő megborzongott. De nem a hidegtől. A nyelv érintésétől, mely követte a rakoncátlan patakocskák útját.
- Jó ötlet volt, hogy gyújtsunk gyertyákat. Magam is gondolhattam volna rá.
- Szeretem a gyertyafényt.
- Gyönyörű, ahogy megvilágítja a bőrödet. -A férfi tekintete végigvándorolt a mellére támasztott állal a combja között hason fekvő nő meztelen hátán. - Gyönyörű, ahogy a hajad szétterül a mellemen. Nagyon erotikus kép.
- Olyan jó illatuk van a gyertyáknak. -A nő mélyet lélegzett; a virág- és fűszerillat valósággal a fejébe szállt.
- Neked van jó illatod. -A férfi ujjai szórakozottan barangoltak a nő testén, aki időnként beleborzongott az érintésébe.
- Neked is.
- Milyen az illatom?
A nő felemelte a fejét, és álmodozó pillantással nézte a férfit.
- Mint egy emberé. Mint az enyém. Mint a miénk. A kettőnké. -A férfi ujjai beletúrtak a nő hajába, és a tarkóját masszírozták. - Milyen az ízed, Pierce?
A férfi ujjai megálltak. Visszafojtott lélegzettel figyelte, ahogy a nő lassan araszolt lefelé a testén. Ujjaival megérintette. A férfi felnyögött. Érezte a nő száját. Belehalt. Aztán újjászületett.
- Nem tudok fésülködni, ha ezt csinálod. - Már felöltöztek, nemsokára indulniuk kellett. A nő a fürdőszobai tükör előtt állt felemelt karral, és fésülködött. A férfi a háta mögül előrenyúlt, és a mellét simogatta.
- Miért izgatod magad miatta? Lehet, hogy csak újra összekócolnám. Köszönöm, hogy ma nem vettél fel melltartót.
Alicia a tükörben figyelte a férfi ujjait, a teste válaszát, s látta, hogyan fátyolozza el a fellobbanó szenvedély a saját szemét és a férfiét is. Leengedte a karját, s kezéből nagy koppanással kihullott a hajkefe. Egész testével nekidőlt mögötte álló kedvesének.
- Már fel vagyunk öltözve-mondta elakadó lélegzettel.
- Ühüm - dünnyögte ravasz mosollyal a férfi, és maga felé fordította a nőt. Lehúzta előbb az ő, majd a saját nadrágja cipzárját. Aztán közelebb vonta magához. Majd még közelebb. Míg egyetlen testté nem forrtak össze.
Alicia felült az ágyban. Csuromvíz volt, s arcán végigfolytak a könnyek.
Napközben tette a dolgát, jó anyaként gondoskodott gyerekei testi szükségleteiről. Míg nekik enni adott, maga úgy érezte, soha többé nem fog megéhezni. Hallgatta a csacsogásukat, miközben legszívesebben rájuk üvöltött volna, hogy maradjanak csendben, és hagyják őt békén. Este előkészítette őket a lefekvéshez és a másnapi iskolába menéshez, pedig mozdulni sem volt kedve, s a legszívesebben embriópózban feküdt volna az ágyában. Mosolyogni végképp nem volt semmi kedve, és mégis rá tudta venni magát, hogy mosolyogjon, ha a fiúk azt várták tőle.
Egyszóval megtett mindent, amivel fenntartotta a normális élet látszatát.
Amikor úgy érezte, tagjai ólomból vannak, és mozdítani sem bírja őket, amikor egész testén eluralkodott a fásult közöny, és odalett minden életkedve, egyedül az akaraterő segített, hogy élni tudjon.
De most, amikor az ágyában feküdt, végre átengedhette magát a búskomorságnak. Az emlékek megfosztották az alvás jótékony öntudatlanságától. Nem engedték, hogy felejteni tudjon. Szüntelen kísértették.
Bocsáss meg. Túlságosan szerettelek.
Átfordult az oldalára, és sírt. Szabadjára engedve minden bánatát, keservesen zokogott, mígnem ereje és reménysége fogytán elapadtak a könnyei.
A következő két napot mintegy légüres térben élte át. Minden ötletet nélkülöző volt a munkája, a mások ötleteiben pedig egyre-másra hibát keresett. Mindenki észrevette, hogy elhagyta a megszokott lelkesedése és buzgalma. Akadt, aki meg merte kérdezni, mi a baja. Alicia türelmetlenül felcsattant, mondván, semmi baja, csak fáradt.
Igyekezett kétségbeesett lelkiállapotát eltitkolni a gyerekei előtt, azok mégis megszenvedték borús hangulatát. Az asszony utólag szemrehányást tett magának, valahányszor elveszítette a türelmét, és kimutatta, mennyire fárasztja a fiúk csacsogása. Sajnos, mint a gyerekek általában, nem tudtak olvasni a jelekből, és unos-untalan emlegették Reynoldsot.
- Eljön velem Pierce a táborba?
- Nem hiszem, Dávid. Jobb lenne, ha mégis Cartert kérnéd meg. Vagy nagypapát. Ő boldogan menne veled.
- De én Pierce-t szeretném.
- Ő nem tud menni.
- Miért?
- Edd a vacsorádat.
- Pierce miért nem jöhet velem? És miért nem jön hozzánk? Megint megharagítottad?
- Edd a vacsorádat! - Alicia felugrott, lecsapta az asztalra a szalvétáját, és kirohant a szobából, hogy ne lássák a könnyeit. Később, amikor már ágyban voltak, sokáig mesélt nekik, majd gondosan betakargatta őket, és jóéjtpuszival búcsúzott el tőlük. A gyerekek nem említették Pierce nevét, de kifejező szeműkből anyjuk tisztán kiolvasta a kérdéseiket. Remélte, hogy hamar el fogják felejteni a férfit.
Ereje megfeszítésével tudta csak elvégezni a napi munkáját. Ez vonatkozott arra is, amikor egy tejes dobozt kellett kivennie a hűtőből, vagy ha reggel föl kellett öltöznie, vagy el kellett mennie Dávidért a futballedzés végén. A legszívesebben csak ült volna egyhelyben, mozdulatlanul, nem szólva senkihez, csak bámulva az üres levegőt, s faggatva Istent, hogy vajon miféle szörnyűséget művelt ő, amivel kiérdemelte ezt a rettenetes büntetést.
Ezt tette azon a szerda reggelen is, amikor megszólalt a telefon. A fiúk már elmentek az iskolabusszal. Ő félig felöltözve iszogatta a kávéját, s közben rettegve gondolt a reggeli csúcsforgalomra, a napra, egész további életére.
- Halló.
- Hogy van az én kedvenc barátnőm? Na, Sloan, olyan élesek a körmeid! Hogy a terhes asszonyok mi mindenre képesek! - Csókok neszezése hallatszott a telefonban. - Na jó, szóval hogy van az én kettes számú kedvenc barátnőm?
Rossz kedve ellenére Alicia belemosolygott a telefonba:
- Carter? Sloan?
- Még emlékszel ránk? Már kezdtünk aggódni. Régóta nem hallottunk rólatok.
- Ne haragudjatok. - Olyan jólesett hallani Carter hangját. Egy barát... Kibuggyant a könny a szeméből. - Sok dolgom volt. Elvállaltam azt a munkát, amiről beszéltem neked.
- Ez óriási! Elvállalta az állást! - újságolta a férfi Sloannak. - Várj csak! Átadom a kagylót, én meg megyek a másik készülékhez.
- Szervusz, Alicia - szólt bele Sloan.
- Helló. Minden rendben veled és a babával?
- Csuda vad kis fickó. Éjjel-nappal megállás nélkül rugdos. Carternak persze tetszik a dolog.
Alicia megint elmosolyodott; örült a boldogságuknak, ugyanakkor szívből irigyelte őket.
- Oké, én is itt vagyok - hallotta Cartert a másik készülékből.
- Milyennek találod az új munkádat? - érdeklődött Sloan.
Alicia röviden vázolta új feladatait és kötelezettségeit. Maga is kihallotta saját hangjából a félelemmel vegyes fásultságot.
- Csodálatosnak hangzik - hallotta Sloan erőltetett lelkesedését. - Biztos vagy benne, hogy ezt akartad? Úgy értem...
- Úgy érti, hogy ijesztő a hangod. Mi a baj? - Carter nem szokott köntörfalazni. És ismerte mindannyiunkat. — A fiúk jól vannak?
- Jól vannak. - Elmesélte Dávid szemsérülését, kihagyva belőle Pierce szerepét, és megnyugtatta őket, hogy egy vékony hegtől eltekintve semmi sem maradt utána.
- Ezek szerint mindenki él, mint hal a vízben - összegezte Carter, aki tudott gúnyos is lenni.
- Igen, jól vagyunk. - Elhallgatott, de levertsége szinte kiáltó volt a másik két ember számára.
- Mi bajod van, Alicia? — kérdezte Sloan őszinte aggodalommal.
Az asszony sóhaja mélyről, szaggatottan tört fel. Fojtogatta a sírás. Jó lett volna kiönteni a szívét valakinek. Úgy érezte, már nem sokáig bírja magába fojtani a fájdalmát.
- Megismerkedtem valakivel. Egy csodálatos férfival.
- És ez baj? - kérdezte Carter. - Várj csak, már tudom. Nem olyan fess, mint én vagyok. Igazam van? Sajnos ilyen, mint én, kevés van, de erről nem tehetnek. Emiatt ne keseredj el.
Alicia nevetéssel jutalmazta barátja igyekezetét, hogy felderítse.
- Ő is ugyanolyan jóképű, mint te, csak más típus.
- Nekünk is tetszene?
- Igen. - Az asszony hangja első alkalommal élénkült fel. Leírta nekik Pierce külsejét, és megnevettette őket az első találkozásukról szóló beszámolójával. - Látnotok kellett volna bennünket. Úgy néztünk ki, mint egy hajótörés három túlélője. Dávid és Adam minden családi titkot kifecsegett ennek a vadidegen embernek. Féltettem tőle az életüket meg a saját erényemet.
- De kiderült, hogy ő a mesebeli királyfi.
- Igen. - Alicia letörölte a könnyeit, melyektől már kezdett elmázolódni a szemfestéke. - Csodálatosan türelmes volt a gyerekekhez, és remekül elszórakoztatta őket. Rögtön megszerették. A lánya...
- Nős ember? - vágott közbe Sloan.
- Nem, már régen elvált. A lánya huszonegy éves. Nagyon kedves. Egyik este ott vacsorázott a kis házban. Mert nála töltöttük az egész hetet.
- Ennyit az erényedről - mondta Carter, és csettintett. - A bonyodalom fokozódik.
- Beleszerettél, Alicia?
- Igen. Igen! - Alicia lemondott arról, hogy úgy tegyen, mintha nem sírna.
- És ő?
- Ő... ő azt mondta, hogy szeret. Elhiszem neki. A fiúkért is odavolt.
- Miért beszélsz múlt időben? - kérdezte csendesen Carter.
- Nem maradhatunk együtt. Van... volt egy problémánk.
- Micsoda? - faggatta Sloan.
- Veri a nőket? Perverz alak? Erőszakos? - Carter mindig élvezettel hozakodott elő a legvadabb dolgokkal.
- Nem, szó sincs semmi ilyesmiről.
- Carter, kérlek - intette szelíden a felesége. - Mondd hát el, Alicia. Mi az, ami elválaszt benneteket?
- Pierce gyógyíthatatlan beteg.
- Ó, istenem, ne! - suttogta Sloan. Carter reagálása nyersebb és kifejezőbb volt.
- Legalábbis minden valószínűség szerint az. Még nincsenek készen a leletei. Talán gyógyszeresen kezelhető, de ő nem bízik benne, ezért felkészült a legrosszabbra. Nekem pedig tudomásul kell vennem.
A San Franciscó-i vonal végén csend fogadta a szavait. Aztán Carter szólalt meg:
- Miért?
- Mit miért?
- Miért kell neked is elfogadnod azt a feltételezést, hogy meg fog halni, és miért kell eszerint viselkedned?
- Én már elveszítettem egy férjet, Carter - védekezett támadva Alicia. - Ha Pierce haldoklik...
- Mindnyájan haldoklunk.
Ettől elakadt a lélegzete.
- Tessék? Mit mondtál?
Szinte látta maga előtt Cartert, ahogy rendezi a gondolatait, miközben Sloan szokása szerint nyugodtan ül, és hallgatja.
- Attól a pillanattól kezdve, hogy megszülettünk, megyünk a halálunk felé, Alicia. Az életünk időtartamára nem kapunk garanciát.
- De nem kell azzal a tudattal élnünk, hogy egy adott időpontban meg kell halnunk.
- Ez igaz. De akkor te miért élsz ezzel a tudattal? Nem is vagy benne biztos, hogy Pierce betegsége végzetes. És ha nem az? Mindketten elszalasztotok egy fantasztikusan jó dolgot. Az egész okoskodásotok ostobaság.
- Carter - hallatszott ismét Sloan figyelmeztető hangja. Ismerte már a férjét, és tudta, hogy ha valamit a fejébe vesz, attól szinte lehetetlen eltántorítani. - Mit szóltál, amikor Pierce megmondta? - kérdezte barátnőjét.
- Tulajdonképpen semmit. Túlságosan megrendített. Igazán nem kérhettem arra, hogy jöjjön vissza, ha életben marad, de ha meg akar halni, maradjon távol tőlünk. - Az asszony feljajdult, és szabad kezével eltakarta az arcát. - Ha csak rólam lenne szó, térden állva könyörögtem volna neki, hogy maradjon. De hogy tehettem volna meg ezt a gyerekekkel?
Annyira szeretnék, ha lenne apjuk. Hogy bírnák elviselni, ha Pierce-t is elveszítenék, mint Jimet?
- Gondolod, hogy jobb nekik így, nélküle, akármeddig tart is?
Alicia sokat gondolkodott az elmúlt napokban. A fiúk is csak lézengtek a lakásban, akárcsak ő, és látszott rajtuk, hogy boldogtalanok. Durcásságuk néma vád volt, amiért elüldözte Pierce-t.
- Nem, rettenetesen hiányzik nekik. Szeretik őt.
- És nálad mi a helyzet? Jobb neked nélküle, még ha beteg is?
Nem is kellett gondolkoznia a válaszon.
- Nem.
- Alicia, hadd kérdezzek tőled valamit - mondta Carter. - Ha tudtad volna, hogy Jim azon a bizonyos napon meg fog halni, akkor is akartad volna, hogy addig a napig veled legyen? Lemondtál volna akár egyetlen napról, egyetlen óráról is, amit vele töltöttél? Ha választhattál volna, lemondtál volna arról, hogy fiaid szülessenek tőle, hogy vele élhess, hogy őt szerethesd?
- Ó, Carter! - Alicia tökéletesen megértette, mit kérdez tőle a férfi. - Nem, nem, dehogy mondtam volna le! Minden napot a legteljesebb mértékben kiélveztem volna!
- Most is így kell tenned. Egyszerre mindig csak egy napot kapunk. Mind-egyikőnk. Ma úgy élsz, ahogy élni szeretnél? Úgy élsz, mintha ez lenne az utolsó napod? Mit szeretnél csinálni, ha ez lenne életed utolsó napja? Kiket választanál, hogy veled töltsék ezt a napot?
Pierce-t és Dávidét és Adamet. Csak akkor döbbent rá, hogy ki is mondta a három nevet, amikor meghallotta Sloan halk nevetését és szavait:
- Hátakkor?
Alicia egész testében érezte, hogy újjászületett. Hirtelen megtelt erővel, alig bírta féken tartani magát.
- De lehet, hogy ő nem akarja - ellenkezett idegesen. - Lehet, hogy visszatartja az a gondolat, hogy hosszú távon jobb lesz nekünk nélküle.
- Akkor győzd meg az ellenkezőjéről - tanácsolta Sloan.
- Jó, jó, megpróbálom - nevetett felszabadultan Alicia. - Nem engedem el, amíg be nem adja a derekát. Ó, de szeretlek benneteket! Mindkettőtöket szeretlek!
- Az utolsó szót mondd Pierce-nek. Mi már tudjuk, hogy szeretsz bennünket - csipkelődött Carter.
- Jó. Szervusztok. Mennem kell...
- Telefonálj! Meséld el, mi történt - figyelmeztette Sloan.
- Elmesélem. Szervusztok!
Egy percig még kezét tördelve, tétován állt a konyha közepén. Annyi tennivalója volt, azt sem tudta, hol kezdje. Mosogasson? Az edény várhat. Be kell fejeznie az öltözködést.
Futva igyekezett a hálószobájába, ahol sebtében rendbe hozta az arcát, magára kapta a ruháját, és nagyjából elfogadhatóvá tette a külsejét. Pár sorban elnézést kért a bébiszittertől, amiért ilyen rendetlenül hagyta a lakást, és rohant a kocsihoz.
- Nem is tudom az Ecto címét - motyogta maga elé, miközben kikanyarodott a házához vezető kocsifelhajtóról. Vadul lefékezett, kiugrott az autóból, kulcsával kinyitotta a ház hátsó bejárati ajtaját, megkereste a telefonkönyvet, sebesen belelapozott, majd visszarohant a kocsihoz.
A hipermodern irodaházhoz érve szélvészként rontott be a hűvösen elegáns előcsarnokba.
- Mr Reynoldsot keresem!
- Harmadik emelet - felelte a portás. -A lift a háta mögött van.
- Köszönöm.
Fel-alá járkálva várakozott a liftre, s közben próbálgatta, mit is fog mondani, ha meglátja a férfit. Biztosan vitatkozni fog. Kész érvekkel kell válaszolnia minden ellenvetésére.
A külső irodában egy titkárnő ült egy íróasztalnál. A háta mögött lévő ajtón Pierce neve állt arany betűkkel.
- Mr Reynoldshoz jöttem.
A titkárnő zavartan pillantott az asztalán lévő előjegyzési naptárra.
- Meg volt beszélve?
- Nem, de azt hiszem, fogadni fog. Mondja meg neki, kérem, hogy Alicia Russell van itt.
- Sajnálom, hölgyem, de Mr Reynolds nincs bent.
- Nincs bent? - nézett rá megrökönyödve Alicia.
- Ma reggel betelefonált, hogy nem jön be. Ha esetleg kér egy időpontot, vagy beszél valaki mással...
- Nem, nem, köszönöm - felelte tétován, majd sarkon fordult, és visszament a kocsijához. Kiment belőle minden erő. Elveszettnek érezte magát. Vaktában kilőtt puskagolyónak.
Mihez kezdjen most? Várjon, hátha jelentkezik? Nem, azt nem! Meg kell találnia. Még ma. Most azonnal.
Beszállt az autóba, és elhajtott a legközelebbi telefonfülkéhez. A férfi lakása nem válaszolt. Chrissy nyilván nincs otthon ilyenkor Órái vannak...
- Halló.
- Chrissy! - kiáltotta a meglepetéstől elakadó lélegzettel Alicia. - Nem tudod, hol van Pierce? Nincs véletlenül nálad?
- Nincs. Az irodában kell lennie.
- Már jártam ott. Ma nem dolgozik.
- Valami baj van?
- Nem, semmi. - Nem akarta megijeszteni Chrissyt. - Csak látni akartam.
- Hát ezt örömmel hallom. Tegnap ugyanis beszéltem vele, és olyan volt a hangja, mint aki már semmiben sem reménykedik. Azt mondta, nem találkoztok többé. Szeretném, ha végre úgy viselkednétek, ahogy felnőttekhez illik, és abbahagynátok ezt a csikicsukit.
- Megpróbálom - mosolyodott el halványan Alida. - Bár sikerülne.
- Akkor jó. Szerintem egy kicsit kéretni fogja magát. Úgy látszik, utolérte a középkorú férfiak lelki nyavalyája.
- Akkor hát elnézést a zavarásért, Chrissy. Majd megkeresem.
Ezek szerint Pierce tartotta magát a fogadalmához, hogy nem szól a lányának a betegségéről. Talán igaza van. De hogy tudja elviselni, hogy egyedül nézzen szembe egy ilyen fenyegetéssel? Nem kellene. Nem mintha tudna rajta segíteni. Alicia beindította a kocsi motorját, és csikorgó kerekekkel hajtott el a telefonfülkétől.
A vaskapu előtt megállt. A dzsip a ház mellett parkolt, de a sportkocsi nem állt a kocsifelhajtón. Ezek szerint nincs itthon. Várnia kell. Letekerte az autó ablakait.
Akármeddig kell várnia, megvárja.
Órák hosszat várt, de nem bánta. Az idő gyorsan repült, miközben lehunyt szemmel emlékezett. Mindenre. Az első perctől kezdve. Hé, mama, egy ember áll odakint.
Amikor meglátta a csillogó, külföldi márkájú kocsit fölfelé kapaszkodni a dombra vezető meredek úton, higgadtan kiszállt, és mire a férfi odaért, ő már a kovácsoltvas kapu előtt állt.
Pierce kifejezéstelen arccal szállt ki az autóból. Alicia elszántan hozzálépett, két karjával átfogta a férfi derekát, és arcát a mellére fektette.
- Szeretlek, Pierce Reynolds. Szükségem van rád. Arra, hogy velem légy, amíg csak lehet. Ha negyven évig, vagy ha négy napig, csak légy mellettem. Kérlek, maradj velem.
A férfi két karja acélpántként zárult köré. Lehajolt, és száját belefúrta a nő hajába. Alicia tisztán érezte mellén kedvese szíve dobbanásait.
- Szerelmem - suttogta lázasan a férfi. - Drága, egyetlen szerelmem!
Tizedik fejezet
Adam izgatottan fészkelődött a székén. Már nem tudta leplezni türelmetlenségét.
- Ehetjük végre a tortát? - kérdezte.
- Mondd inkább úgy: Szabad ennünk a tortából? Igen, szabad.
- Hagyd a nyelvtani illemszabályokat, Carter - mondta Alicia. - Én megpróbáltam. Nem megy.
- De ő megérti. Ugye, érted, Adam?
- Persze - felelte már tele szájjal Adam.
- Sloan, kérsz te is? - kérdezte Carter a feleségét.
- Nem! - hárította el Sloan a feléje nyújtott hatalmas szeletet. - Szeretném mielőbb visszanyerni a régi alakomat.
- Remélem is! - horkant fel a férje. - És mi a helyzet Jeffrey Steinbeck Madison-nal?Ő ehet a tortából?
- Szabad ennie? - kuncogott Adam, mire mindenkiből kitört a nevetés.
Alicia rámosolygott az ölében tartott kisbabára. Ma reggel látta először, amikor Carter és Sloan megérkeztek hozzájuk látogatóba. A teraszon ünnepelték meg, hogy Jeff három hónapos lett. Mialatt kiosztotta az utolsó szeleteket Davidnek, Chrissynek és a lány új lovagjának, Alicia addig gügyögött Jeffnek, míg sikerült elaltatnia a nagy hangzavar ellenére.
- Sajnálom, hogy Pierce nincs itt - súgta Sloan a barátnőjének, miközben leült mellé.
Alicia felsóhajtott, és végignézett a szeretett arcokon.
- Én is sajnálom, Sloan. Tetszett volna neki... a születésnapi torta, a gyerekek. Nagyon kíváncsi volt a kisbabátokra.
Chrissy is odajött hozzájuk.
- Ne szomorkodj - mondta, és karjával átfogta Alicia vállát.
- Nem szomorkodom - felelte az asszony erőltetett vidámsággal. - Komolyan mondom!
- Én igen - szontyolodott el Chrissy. - Nekem nagyon hiányzik a társaságból apa.
Alicia megfogta és szó nélkül megszorította a lány kezét.
Carter lépett hozzájuk egy szelet tortával, és letette az asszony elé.
- Megeszed, vagy megetessem Jeff-fel?
- Nem vagyok éhes, de azért köszönöm - nevetett Alicia.
- Jól van, kisfiam, akkor hát egyél. - Ujja hegyével belevájt a süteménybe, azután beledugta az ujját a csöppség szájába. Jeff cuppogva szopni kezdte.
- Carter, ne merészelj többet adni neki - veszekedett vele Sloan.
- De hiszen ízlik neki. - Cartert minden elbűvölte, amit a fia csinált.
- Elromlanak tőle a fogai.
- Nincs is foga.
- Már úgy fognak kinőni, hogy rosszak lesznek.
Alicia mosolyogva hallgatta, hogyan ugratják egymást. Sugárzott róluk a boldogság, és hogy mennyire szeretik egymást. Újra könnyek szöktek a szemébe.
- Mi a baj, Alicia? - kérdezte gyöngéden Sloan. Még Carter vidámsága is alábbhagyott, amint ránézett az asszony bánatos arcára. Chrissy szeme, mely egészen olyan volt, mint az apjáé, elfelhősödött.
- Hiányzik Pierce. Istenem, borzasztóan hiányzik.
- Ne aggódj - simogatta meg résztvevőén Sloan a barátnője hátát.
Alicián azonban látszott, hogy mégis csak aggódik, és a pillanatokra beálló csendben hallották, amint a két gyerek a legteljesebb komolysággal tárgyalja Chrissy fiújával, hogy kinek melyik a kedvenc futballcsapata.
- Hagytatok nekem a tortából?
Alicia kis híján elejtette Jeffet, amikor a férje hangjára felugrott, és megfordult. Reynolds a hátsó ajtón jött be.
- Meglepetés! Korábban elszabadultam - tette hozzá.
- Pierce! - sóhajtotta Alicia, és Sloan karjába nyomva Jeffet, futva indult a férje felé. - Pierce! - borult a mellére. A férfi átölelte.
- Apa! Apa! - kiabálták a fiúk, s új barátjukat faképnél hagyva vágtattak Pierce-hez, aki bocsánatkérően a feleségére mosolygott, leguggolt, és magához ölelte a két gyereket. - Hoztál nekünk valamit? Jók voltunk! Nem bosszantottuk a mamát, hiszen megígértük.
- Jaj de hiányoztatok, gazfickók! - borzolt bele a két fiú üstökébe a férfi. - Hát persze, hogy hoztam valamit. De előbb hadd köszöntsem a vendégeinket, és hadd lássam a kis jövevényt.
Pierce-t nagy szertartásossággal bemutatták a kis Jeffnek. A férfi arcon csókolta Sloant, és gratulált a szép kisbabához.
- Természetesen a mamájára hasonlít - jegyezte meg csipkelődve, amikor kezet fogott Carterral.
- Látom, még mindig féltékeny vagy rám - hahotázott az újdonsült atya. A két férfi az esküvőn ismerkedett meg, és rögtön mély rokonszenv alakult ki közöttük. - Hol jártál? Alicia mintha Atlantát emlegetett volna.
- Igen, személyesen kellett elvinnem egy sugárhajtású gépet, amelyet át kellett terveznünk egy cég számára. Már nem tudtam áttenni az időpontot. Sajnálom, hogy nem voltam itt, amikor megérkeztetek.
- De most itt vagy, és ez a lényeg. Már elhasználtunk két doboz papír zsebkendőt - húzgálta meg Carter Alicia haját. -A helyedben én egy időre korlátoznám az üzleti útjaimat, Pierce. Nem bírja elviselni, ha nem vagy mellette.
- Ez volt az első ilyen alkalom, amióta házasok vagyunk - felelte a férfi, és könnyű csókot lehelt felesége arcára. - Higgyétek el, amilyen gyorsan csak tudtam, siettem haza.
- Nem is számítottunk rád - szólalt meg Chrissy is, aki közben utat tört magának apjához, és végre ő is megölelte. A kezdeti félszegségnek már nyoma sem volt köztük, bátran kimutatták egymás iránti érzéseiket. - Apa, hadd mutassam be neked egy kollégámat, Johnt. Reklámgrafikus.
Pierce kezet fogott Chrissy barátjával. Egy pillantással felmérték egymást, és a mosolyukból ítélve elégedettek lehettek azzal, amit láttak.
- Nagyon örülök, hogy visszajöttél - közölte Chrissy. - Alicia három napja teljesen használhatatlan. Nem sok örömünk volt benne.
- Sírdogáltál? - hajolt közelebb feleségéhez a férfi.
- Igen - vallotta be Alicia. - Milyen volt Atlanta?
- Hideg és magányos - súgta a fülébe Pierce.
- De hiszen beszéltünk telefonon.
- Az nem ugyanaz.
- Nem biztattál azzal, hogy hétfőnél hamarabb visszaérsz.
- Ma reggel azt hazudtam nekik, hogy a fiam felsértette a szemét az iskolában, és haza kell mennem.
- Ez nem is volt hazugság. De mindegy, mit mondtál, örülök, hogy itthon vagy - fészkelődött el férje karjában Alicia.
- Én is.
Pierce két ujjával fölemelte felesége állát, és gyöngéd csókot lehelt a szájára. De nem értékbe az ajkak futó érintésével, mit sem törődve a többiek jelenlétével, mohó és szenvedélyes csókban forrtak össze. Amikor a férfi nyelve behatolt a szájába, Alicia a nyaka köré kulcsolta a karját.
- Az isten szerelmére, mit fog gondolni rólatok a barátom? - rivallt rájuk mű-felháborodással és csípőre tett kézzel Chrissy.
- Azt, hogy az ötlet nem rossz - felelte John, és a kezénél fogva elvezette Chrissyt.
- Ajjaj - siránkozott Adam. - Sohasem fogjuk megkapni az ajándékunkat.
Dávid a hétévesek bölcsességével csóválta meg a fejét.
- Ha elkezdenek csókolózni, csak sokára bírják abbahagyni - magyarázta nagy komolyan Carternak és Sloannak.
- Tényleg? - vigyorgott Carter
- Meg kell etetnem Jeffet - súgta Sloan férje fülébe.
- Nagyszerű. Én meg majd nézem - csillant fel a férfi szeme.
- Te inkább csinálj rendet a teraszon. Hívd Dávidét és Adamet, hogy segítsenek.
- Nem vagy valami kedves hozzám, Sloan - szólt megnyúlt ábrázattal Carter a felesége után, aki nevetve tűnt el a lakás belsejében. - Ti meg fogjátok kicsit vissza magatokat - szólt oda a még mindig összeölelkezve álló párnak. - Felgerjesztitek bennem a vad hímet.
Pierce és Alicia lassan, vágytól ködös tekintettel, kibontakoztak egymás karjából. Pierce szája mosolyra rándult, amikor megszólalt:
- Ismerem az érzést, öregem.
Carter és Pierce odakint sütötték a húst, mialatt Alicia a konyhában foglalatoskodott a többi étel elkészítésével. Az itteni konyha kétszer akkora volt, mint az övé, és amióta Pierce felesége lett, újra nagy kedvvel sütött-főzött.
A mindeddig csak nagy ritkán használt ebédlőben ettek. Lármás étkezés volt: Dávid és Adam egymást túlkiabálva próbálták magukra terelni Pierce figyelmét, Jeff pedig addig nyivákolt, amíg Sloan el nem vonult vele, hogy tisztába tegye. John zavartalanul társalgott Chrissyvel, és egyáltalán nem látszott rajta, hogy zavarná az asztal körüli zsivaj és nyüzsgés. Tökéletesen beleillett a társaságba. Pierce és Alicia jóváhagyó pillantásokat váltottak egymással.
Amikor végül sok hűhóval a konyhát is rendbe tették, Chrissy és John elbúcsúztak - de előbb még megígérték, hogy nemsokára megint eljönnek, és hogy megveszik Carter legújabb könyvét. A fiúkat ágyba dugták, Jeffet is belefektették hordozható bölcsőjébe, s mivel Carter tengerparti házában volt elég hely a gyerekek számára, a felnőttek nyugodtan beszélgethettek akár késő éjszakába nyúlóan is.
- Biztos, hogy van helyed számunkra? - kérdezte Sloan Pierce-től.
- Évekig magam voltam ebben a nagy házban. El sem tudom mondani, milyen boldog vagyok, hogy most megtelt emberekkel.
- Le merném fogadni, hogy kisebbnek látszik, amióta Dávid és Adam is itt laknak - nevetett Carter.
- Én így szeretem - mondta Pierce, és megkereste Alicia kezét.
Aztán egy utolsó csésze kávé után a Madison házaspár is visszavonult az egyik vendégszobába.
- Megmossam a hátad?
Pierce még időben fordult meg a zuhany alatt, hogy lássa, amint felesége belép melléje.
- Kell ezt kérdezni? - húzta magához.
- Hol a szappan? - pihegte fátyolos hangon az asszony. A férfi keze végigsiklott vizes testén, rátalált a mellére, simogatta, csipkedte, majd hátrébb lépett, hogy megszemlélje a hatást.
Aztán odanyújtotta a nőnek a szappant, aki csókolózás közben dús habot vert belőle, majd lassú, finom mozdulatokkal bekente vele a férfi hátát, miközben keblével hozzádörgölődzött bozontos melléhez.
- Hiányoztam? - kérdezte, és nyelve hegyével megcsiklandozta férje mellbimbóit.
- Minden pillanatban - felelte Pierce egy kéjes nyögés kíséretében. - Nagyon rossz volt nélküled.
- Nekem is. - Végigsimította a férfi nedves és szappantól síkos hátát, keze lesiklott csípőjére, majd kemény és feszes farára. - Ránéztél-e más nőkre?
- Miféle nőkre? Atlantában nincsenek nők. - Reynolds nevetése csakhamar vágy teli sóhajjá halkult. Ujjai közé csípte az asszony mellbimbóját, és nyelvével játszani kezdett vele.
- Biztos vagyok benne, hogy ők észrevettek téged.
- Legföljebb pár százan néztek rám a megszokott „gyere velem" pillantással - vont vállat a férfi. - Hát tehetek róla, hogy ilyen szép vagyok? - Feljajdult, amikor felesége nagyot csapott a hátsófelére.
Még nevettek, de ajkuk már egybeforrt. Alicia két kezével ismét végigsimított férje hátán, majd lejjebb, a combja hátsó felén.
- Alicia? - mormolta csók közben Pierce.
- Hmm?
- Elöl is meg kéne mosnod.
Alicia megint kézbe vette a szappant, és lassan forgatni kezdte a két keze között. A vízfüggönyön keresztül figyelte, milyen hatást tesznek mozdulatai férje testére.
Nyitott tenyérrel végigsimított, majd körözni kezdett Pierce mellkasán, amitől apró buborékokkal díszített minták keletkeztek a férfi mellszőrzetében. Aztán mutatóujjával elindult a bordákon lefelé, el a köldök mellett, le a sötét bozótba. Csúszós, nedves, hajlékony ujjai rátaláltak a kemény, meleg, sima nemi szervre.
A férfi kissé meghajlította a térdét, és a csípőjénél megragadva az ölébe emelte feleségét. Kettejük minden sietséget nélkülöző, harmonikus mozdulatai nyomán behatolt Alicia testébe.
Az asszony férje mellére hajtotta a fejét, ő pedig magához ölelte. Gyengéd mozdulataik elrejtették tomboló szenvedélyüket.
A vihar elvonultával addig álltak remegve a zuhany alatt, amíg a rájuk zúduló vízsugár lehűtötte lázas testüket.
Később, amikor már arccal egymás felé, szemmel láthatóan jóllakottan és álmosan feküdtek egymás karjában az ágyban, Pierce az asszony egy hajtincsével játszva megszólalt:
- Szeretlek - mondta egyszerűen.
- Tudom.
- Azt is tudod, hogy mennyire?
- Naponta tanulom. Remélem, teljesen sohasem fogom megtudni, mert akkor a következő napon már nem lenne mit felfedeznem.
Pierce belecsókolt asszonya tenyerébe, és az megérezte a mosolygását.
- Ez olyan szép volt, hogy el kellene ismételned Carternak, hátha fel tudná használni valamelyik könyvében.
- Csak az igazságot mondtam. Amíg el nem mentél, magam sem tudtam, hogy ennyire szeretlek, s hogy ilyen fontos vagy nekem.
- Többé nem válunk el.
Alicia halkan feljajdult, és a hátára fordult.
- Jaj, Pierce, majdnem elfelejtettem! Jövő héten Dallasba kell utaznom. Az egyik tervezőnek lesz ott fürdőruha-bemutatója, és feltétlenül találkoznom kell vele. És hamarosan esedékessé válik az a New York-i út is...
- Majd kitalálok néhány üzleti utat, és én is veled megyek - mondta a férfi, és újra magához ölelte.
- Reméltem, hogy ezt mondod. Úgyis olyan ritkán vagyunk kettesben, amióta összeházasodtunk.
- Miért, az a Daviddel és Adammel együtt töltött hétvége a kis házban nem számított nászútnak? - ingerkedett Pierce.
- Hát, az igaz, hogy franciaágyban aludtunk - nevetett az asszony, és megsimogatta a férfi ezüstös barna haját. - Nem sokan udvarolnának egy kétgyerekes özvegyasszonynak, de még kevesebben vennék őt feleségül, s vállalnának vele együtt ekkora felelősséget.
- Akkor is kellettél volna, ha tíz gyereked van. Ami pedig az értük vállalt felelősséget illeti, tudod, hogy ezzel kapcsolatban mit érzek. A létezésük olyan ajándék, kiváltság, amit már nem is vártam az élettől. Szeretem őket.
- Tudom. Nagyszerű apjuk vagy. A lehető legjobb.
Reynolds keze szórakozottan vándorolt felesége testén hol ide, hol oda.
- Tudod, mit szeretek benned a legjobban?
- Igen, egyszer már elárultad. A popsimat.
- Nem - kuncogott a férfi -, azt mondtam, azt vettem észre legelőször. Azt szeretem benned a legjobban, hogy vállaltál értem mindent, s még a halállal is dacoltál. - Csillogó tekintetük egymásba mélyedt. - Te azt mondod, hogy én áldozatot hozok a fiúkért, s közben nem is gondolsz arra, hogy te mekkora áldozatot vállaltál értem.
- Az nem volt tőlem áldozat, Pierce. Önző elhatározás volt, semmi egyéb. Meg akartalak szerezni, mert szükségem volt rád. Kellettél nekem. De nem kényszerűségből, hiszen már megtanultam, hogyan kell önállóan élni és gondoskodni a családomról. Bebizonyítottam magamnak, hogy képes vagyok rá, mint valami teljesítményre, de nem akartam egyedül élni. A lelkemnek volt a legnagyobb szüksége rád.
- Ezzel együtt jókora bátorság kellett, hogy eljöjj hozzám, amikor még nem tudtad, hogy a leleteim negatívak. - Pierce lehunyta a szemét, és megrázta a fejét. - Ha elgondolom, hogy épp akkor értesültem a jó hírről az orvos rendelőjében, amikor te eldöntötted, hogy velem akarsz élni, akármilyen állapotban vagyok is...
- Betegségedben és egészségedben. Ha pozitívak lettek volna a leleteid, én akkor is téged akartalak volna. Olyan hálás vagyok Istennek, hogy nem vagy beteg.
- En is - szorította magához a férfi Aliciát. - Attól a pillanattól fogva, hogy megláttalak, az volt a vágyam, hogy még legalább ötven évig nézhessem az arcodat.
- Ez a vágyad teljesülni fog-mormolta a nyakába az asszony. - Az orvos szerint a véredben mutatkozó rendellenesség máris múlóban van attól a gyógyszertől , amit adott. - Amikor férje ledöntötte a párnára, és fölébe hajolt, Alicia könyörgőre fogta: - Drágám, amikor a zuhany alatt szerelmeskedtünk, azt senki sem hallotta, de ne felejtsd el, hogy most vendégek is vannak a házban!
Pierce válaszul fél kezével a nő mindkét csuklóját a feje fölé emelte, majd szájával hol itt, hol ott ráfújt meztelen testére, hogy elgyönyörködhessen a borzongó bőr látványában. Alicia halkan nyöszörögve emelgette a csípőjét, s combját nekifeszítette a férfi combjának. Minden mozdulata élesen rácáfolt szelíd tiltakozására.
- Egyezséget kötöttünk Carterral - súgta Pierce, miközben szabad kezével marokra fogta felesége egyik mellét, és nyelvével a mellbimbóján játszadozott. - Mi sem fülelünk arra, hogy mi folyik a fal túloldalán, és ők sem figyelnek ránk.
- De Jeff még csak három hónapos - ellenkezett Alicia többször is elakadó lélegzettel.
- Ismered Cartert, tudod, milyen találékony...
Alicia ettől kezdve nem emlékezett rá, hogy miről folyt köztük a szó, csak a végére emlékezett, arra, amikor Pierce a fülébe mormolta:
- Nyisd szét a combodat. Engedd, hogy megérintselek.
Gyöngéd, szerelmes érintésekkel hódolt Alicia női mivolta előtt, s közben nézte, hogyan homályosodik el a tekintete a fellobbanó vágytól és szenvedélytői. Akkor borostás állát végighúzta a hasán és a mellén, majd miközben fürge ujjaival az eksztázis felé röpítette őt, nyelvével a köldöke mélyét kutatta.
- Szeress, Pierce!
- Szeretlek, drágám.
- Belül. Kérlek, most!
A férfi felesége csípője alá csúsztatva kezét megemelte, és vérbőségtől meleg, kemény hímtagját bevezette az édességtől harmatos mélység legmélyére. Miközben simogatta, és szerelmes szavakat suttogott a fülébe, testének ritmikus mozdulatai hasonló mozgásra késztették a nő ívben megfeszülő medencéjét. Azután a két test egymásba forrva adta át magát a viharzó szenvedélynek, mely egyszerre volt féktelenül vad és gyötrelmesen gyengéd. A pillanat eltelte után még sokáig borzongó hullámok vonultak át a testükön.
Aztán a férfi kicsit megemelte a felsőtestét, és gyönyörködve nézte asszonya szemét, arcát. Alicia a kezével megérintette férje arcát, haját, száját, s érzelemtől elfúló hangon suttogta:
- Amíg téged nem szerettelek, nem tudtam, mit jelent igazán szeretni.
Pierce belemélyesztette ujjait a nő hajába, aztán csókot lehelt a szemöldökére, az orrára, s végül a szájára.
- Amíg téged nem szerettelek, nem tudtam, mit jelent igazán élni.
Azon az éjszakán még sokáig ünnepelték az életet és a szerelmet.
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